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Encendido de las Velas de
Shabat Jaiei Sara

Viernes, 26 de Jeshvan, 5784 - 10 de noviembre, 2023שיחות PAÍS CIUDAD Encendido Finaliza
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MÉXICO DF 17:41 18:33

PANAMÁ Panamá City 17:36 18:27
PERÚ Lima 17:53 18:44
URUGUAY Montevideo 19:05 20:05

VENEZUELA Caracas 17:44 18:34
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MISHPATIM

Esta traducción al Español es libre. El texto en negrita corresponde al original 
de la Sijá, mientras que las palabras y frases en letra clara son agregados del 
Editor según su interpretación de la Sijá, puestos de manera tal que si el lector 
los saltea accede a la Sijá propiamente dicha.

Nota: en esta versión de la Sijá se omitieron algunas notas al pie.

Textos originales en Idish de la traducción al español:
Likutéi Sijot vol. XV, págs.: 163 - 163.
Traducción, Edición y Revisión Final:  

Sijot en Español

Jaiei Sara
En esta Sijá el Rebe señala un asom-
broso mensaje atesorado en el comen-
tario de Rashi acerca de la fuerza del 
encendido de las velas de Shabat de 
las mujeres judías incluyendo a las 
niñas menores de Bat Mitzvá.
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BS"D. Jaiéi Sará - Volumen XV – Sijá 3

1. En los últimos párrafos de nuestra Sección Semanal la Torá relata 
acerca del regreso de Eliezer, el sirviente de Avraham, a la Tierra 

de Israel, luego de haber cumplido la misión de su amo de ir a Jarán en 
busca de una mujer de su familia para su hijo Itzjak. Eliezer se encuentra 
con Itzjak y le cuenta cómo milagrosamente halló a Rivká (sobrina nieta 
de su padre Avraham) y también le comenta las grandes virtudes de esa 
mujer, que según él, era la designada por Di-s para ser su esposa. Luego 
del primer encuentro entre Itzjak y Rivká, la Torá dice: “Itzjak la llevó 
a la tienda, Sará su madre. Él tomó a Rivká como esposa y la amó. 
Así, Itzjak encontró consuelo por [el fallecimiento de] su madre”. 
De este versículo Rashi transcribe las palabras “a la tienda, Sará su 
madre”1 y comenta: “la llevó a la tienda y he aquí que Rivká era Sará, 
su madre. Es decir, después de haberla llevado a la tienda, Rivká era 
como su madre Sará2. Pues mientras Sará estuvo en vida, sucedía que 
una vela se mantenía encendida3 desde la víspera de un Shabat hasta 
el siguiente, había bendición en la masa4 y una nube estaba unida a su 
tienda. Pero cuando ella falleció todo eso cesó. Y al venir Rivká todo 
se reanudó. La fuente de este comentario es el Midrash Bereshit Rabá”.

Los comentaristas5 explican que Rashi deduce su interpretación 
de la expresión האהלה, “a la tienda”, vocablo que precede a “Sará su 
madre”6: ya que si el significado correcto del versículo hubiese sido 
como se entiende de manera simple, que las palabras “Sará su madre” 

1 Nuestra Sección 24:67.
2 En manuscritos y en la primera y segunda edición de Rashi – el orden es inverso: “la llevó a la 
tienda y se asemejaba a su madre Sará, esto quiere decir que después de haberla llevado a la tienda, 
Rivká era como su madre Sará”. 
3 En las ediciones de la nota 2 se agrega (después de “una vela encendida”) “en la tienda”. Y véase 
a continuación notas 8 y 9. Y en la primera edición: una vela encendiendo. Y véase a continuación 
al final de la nota 32.
4 En la segunda edición: “en el pan y en la masa”.
5 Rabí Eliahu Mizahi, Gur Arié, Siftéi Jajamím, Maskil LeDavid, Dikdukéi Rashi. Y otros.
6 Véase también Zohar I, 133a.
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describen de quién era “la tienda” (o sea, que Itzjak la llevó a la tienda 
de su madre Sará, de ser así) debería estar escrito “7”האהלה שרה אמו o 
 que ambas formas significan “a la tienda de su madre ”לאהל שרה אמו“
Sará”, pero no está escrito así, sino, “האהלה שרה אמו” – “a la tienda, Sará 
su madre” (con la letra ה hei como prefijo, que da cuentas de algo ya 
sabido), es decir, se trata de una tienda que ya se sabe a quien le per-
tenece8. De ello Rashi deduce que con las palabras “(Itzkaj) la llevó a 
la tienda” ese asunto se cierra, pues se sabe a qué tienda la llevó, y lo 
que sigue, “Sará su madre”, es otro asunto – que enseña algo más: que 
Rivká “era como su madre Sará”.

Sin embargo, de acuerdo a esta explicación surgen los siguientes 
interrogantes:

a) ¿Por qué Rashi (siendo cada una de sus palabras medidas con 
exactitud) transcribe del versículo también la expresión “su madre”?: 
si la precisión de su deducción y lo que lo fuerza a interpretar como lo 
hace es que luego de las palabras “a la tienda” está escrito “Sará” – por 
lo tanto, las palabras “su madre” no son relevantes para esa deduc-
ción, entonces no debería haberlas transcripto en su subtítulo.

b) ¿Por qué Rashi explica que el significado de “he aquí que 
Rivká era Sará, su madre”, es que “mientras Sará estuvo en vida etc.” 
sucedían milagros, y esos mismos milagros volvieron a suceder al venir 
Rivká, y no le basta con decir que en general la conducta de Rivká era 
similar a la de “Sará su madre”9? 

c) Considerando que Rashi debió tener alguna prueba lógica de 
que sucedían milagros – de todos modos, del sentido literal del texto 
bíblico no resulta evidente cual era el milagro, y mucho menos resul-
ta evidente que había más de un milagro, y menos, que acontecían 
esas tres situaciones milagrosas; [como vemos en el Targúm Ionatán 
ben Uziel (que si bien su estilo interpretativo, a diferencia de Rashi, se 
aleja de la literalidad del texto bíblico, por lo que no sería de sorpren-
der que diga que sucedían los tres milagros, sin embargo) él tan solo 

7 Pues toda palabra que precisa de una letra lamed como prefijo de dirección se le puede agregar 
una letra hei como sufijo. 
8 Véase también Aví Ezer sobre Rabí Avraham Eben Ezrá aquí. 
9 De acuerdo a lo escrito en el Targúm de Onkelús.
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cita el tema de la vela encendida de viernes a viernes].

2. Se podría decir, que en realidad las tres cosas que Rashi describe 
en su comentario no surgen del sentido textual de la Torá, y él 

tan solo cita una interpretación de estilo midráshico del Midrash 
Rabá vinculada al sentido del versículo, razón por la cual Rashi seña-
la al final de sus palabras que la fuente10 de su comentario es “Bereshit 
Rabá”11;

[de las ediciones manuscritas del comentario de Rashi12 es notorio 
que el apunte de “Bereshit Rabá” fue escrito por Rashi mismo – y no 
es un agregado de quienes se dedicaban a hacer sus copias, como sí 
es el caso de muchísimas de las fuentes citadas en su comentario] –

no obstante, incluso al afirmar que los tres asuntos citados fueron 
tomados y se basan en la drashá de Bereshit Rabá, aun así, es necesar-
ia una explicación, porque de ser así: a) ¿por qué Rashi omite el cuar-
to dato que se menciona allí en el mismo Midrash – que “sus puertas 
estaban ampliamente abiertas” – y que también así Rivká “se parecía 
a su madre Sará”?; b) ¿por qué Rashi ordena las tres cosas de manera 
diferente (e incluso) contraria a como las presenta el Midrash (que 
primero dice que había “una nube unida a la puerta de la tienda…, 
luego habla de la bendición en la masa…y  por último menciona que la 
vela estaba encendida etc.”)13.

Y la verdad es que de entrada es difícil decir que Rashi solo pre-
tende citar una drashá de los Sabios: en varias ocasiones se explicó 
que generalmente Rashí no menciona las fuentes de las interpreta-
ciones que se basan en los midrashím de los Sabios, porque incluso 
esas explicaciones están construidas y tomadas del significado lit-
eral de los versículos (por lo tanto su “fuente” es la literalidad de la 

10 A pesar de que en la mayoría determinante de su comentario no señala la fuente. Y al igual que 
en el versículo siguiente acerca de que Keturá era Hagar cuya fuente también es aquí en Bereshit 
Rabá.
11 Cap. 60, 16.
12 Y así está escrito en la primera y segunda edición de Rashi.
13 En varios manuscritos (citados en Bereshit Rabá edición Tiador etc.) está escrito “que había una 
vela encendida” antes de “que había bendición en la masa”.
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Escritura)14; y cuando la interpretación midráshica de los Sabios no 
concuerda del todo con el sentido simple del texto bíblico y de todos 
modos Rashi la cita debido a que la explicación literal tampoco es del 
todo “clara” o algo por el estilo15 – en ese caso, Rashi deja en claro su 
intención anteponiendo las palabras: “nuestros Sabios interpretaron” 
o algo similar.

Entonces, teniendo presente todo lo antedicho, de cualquier forma 
que se quiera explicar las palabras de Rashi, no se entienden: si real-
mente esas tres cosas características de Sará y luego de Rivká resultan 
evidentes del sentido textual de los versículo, Rashi no debería haber 
agregado las palabras “Bereshit Rabá”; y si no surgen del significado 
literal de la Escritura y solo las cita como un midrash de los Sabios 
relevante para la comprensión literal del texto bíblico, Rashí debería 
haber introducido y enfatizado: “nuestros Maestros interpretaron 
que “mientras Sará estuvo en vida etc.”.

3. La aclaración del tema: 
La dificultad que Rashi pretende responder surge de las tres 

expresiones que él transcribe del versículo “(a) a la tienda (b) Sará (c) 
su madre”, pues a simple vista son redundantes, porque aquí la Torá 
relata acerca de la llegada de Rivká junto a Eliezer, y que inmediata-
mente, aun estando en el camino, fuera de la tienda,  Eliezer le contó 
a Itzjak todo lo que le había sucedido, y después de eso Itzjak hizo 
ingresar a Rivká a la tienda y la tomó como esposa – entonces, si la 
intención de la Torá es relatar que Itzjak contrajo matrimonio con 
Rivká, aquí el versículo solo debería haber dicho “Itzjak la llevó (ha-
cia él16), tomó a Rikvá y ella se convirtió en su esposa”. ¿Qué suman 
las palabras “a la tienda, Sará su madre”17?

De ello se entiende, que las palabras “a la tienda, Sará su madre”, 
agregan algo relevante para la comprensión de lo que la Torá dice 

14 Y como dice Rashi mismo en varios lugares – Génesis 3:8. Y así también allí 24. Y otros.
15 Y como explica Rashi allí (3:8) “la interpretación hagádica que asienta las palabras del versículo”. 
Y véase en lo antes señalado en este volumen XV de Likutéi Sijot, pág. 27 nota 2.
16 Como en Vaietzé 29:23. O que esto también es redundante puesto que el versículo concluye “y 
fue su esposa”.
17 Nótese aquí la pregunta de Alshij: “solo debería haber dicho y tomó a Rivká”.
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a continuación, que “Itzjak tomó a Rivká como esposa” – así, la Es-
critura señala la razón que llevó a Itzjak a contraer matrimonio con 
Rivká, porque mientras no había ingresado con ella a la tienda no 
estaba completamente seguro al respecto.

Esto quiere decir, que a pesar de que Eliezer ya le había dicho a 
Itzjak cómo al emprender camino para buscar para él una mujer 
sucedieron cosas maravillosas y milagrosas, y todo fue exactamente 
de acuerdo a las señales que él le había pedido a Di-s – “Eliezer le 
relató los milagros que le habían ocurrido: que la tierra se había con-
traído para acortarle el tiempo del viaje y que Rivká se le había pre-
sentado en medio de su plegaria”18 – y todo eso fue interpretado por 
Eliezer como una prueba de que “ella era la mujer que Di-s había 
aprobado para Su sirviente, para Itzjak”19, o sea, que Rivká con sus 
buenas cualidades era idónea para ser la mujer de Itzjak; pero de to-
dos modos, incluso después de haber escuchado la sorprendente expe-
riencia de Eliezer y lo calificada que era Rivká, Itzjak no se convenció 
del todo que ella tenía el espíritu de su familia, que su apego a Di-s era 
semejante a la devoción de su madre Sará, etc. (pues justamente por 
eso, para asegurarse de dichas cualidades, Avraham envió a Eliezer “a 
su tierra y a su lugar natal”), hasta que finalmente se convenció cuan-
do “la llevó… a la tienda [y he aquí que era igual a] Sará su madre”.

Y dado que la decisión de Itzjak fue cuando “la llevó a la tienda 
etc.”, debemos decir, que él vio milagros y maravillas aun más grandes 
(que los anteriores con los que Eliezer pretendió convencerlo (por 
ejemplo: que el agua del pozo se elevaba hacia ella, y su inigualable es-
píritu de hospitalidad) pero todo ello no convenció a Itzjak; solo cuando 
observó maravillas más grandes aun) que demostraron un completo 
parecido de Rivká a la familia de Avraham y especialmente a Sará, 
solo en esa instancia, él decidió contraer matrimonio con ella. Y Rashi 
estudia que en efecto eso se alude en las palabras “a la tienda, Sará su 
madre” – él vio un milagro relacionado con “la tienda”, un milagro 
asociado con “Sará” y otro milagro vinculado con “su madre”.

18 Comentario de Rashi 24:66.
19 Nuestra Sección 24:14. Y véase en el comentario de Rashi.
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4. Según el orden del versículo es así:
 hei como prefijo, que da ה a la tienda” (con la letra“ – האהלה

cuentas de algo ya sabido): alude a un milagro que se vincula con esa 
tienda, o sea, un hecho que diferencia a esa tienda del resto de las 
tiendas, que por eso es llamada “la tienda” –la conocida y famosa 
tienda– y eso nos da a entender que la intención de la Escritura es 
señalar que había “una nube unida a la tienda”. 

Esto es así, dado que en realidad ya estudiamos algo similar en un 
versículo20 acerca de Avraham, que camino hacia el Monte Moriá “vio 
el lugar desde lejos…”, y él reconoció aquel lugar específico que se dif-
erencia (por su santidad) de los demás, hasta el punto de ser llamado 
 porque “una nube estaba (hei como prefijo ה con la) ”el lugar“ – המקום
unida al Monte”.

Se entiende aquí también, que al enfatizar “la tienda” – la idea es 
señalar que el mismo milagro que permitía diferenciar al Monte Moriá 
de los demás, así también con respecto a Sará había “una nube unida a 
la tienda”, distinguiéndose así esa tienda de las demás.

“Sará”: hace alusión a un milagro que se relaciona particularmente 
con ella – y se puede tener una idea de ese milagro a partir de algo 
que ya se estudió antes (en la Sección Vaierá). La Torá cuenta que 
cuando los ángeles se presentaron ante Avraham como “visitas”, él 
personalmente se encargó de preparar y servirles todos los alimen-
tos; sin embargo, la Torá relata acerca de una excepción: “Avraham 
se apresuró hacia la tienda, hacia Sará, y le dijo: apresúrate…amasa 
y haz panes”21, esto significa, que pese al gran esfuerzo de Avraham 
por cumplir la mitzvá de recibir huéspedes, al extremo de que él solo 
(aunque estaba dolorido luego de haberse circuncidado, aun así, él) 
“corrió” y les trajo un ternero, sin embargo, el amasado y la prepa-
ración del pan22 se lo cedió por completo a Sará – porque eso era algo 
de ella precisamente.

Por eso, al ser que en el versículo que nos ocupa se pone de re-

20 Vaierá 22:4 y en el comentario de Rashi.
21 18:6.
22 A pesar de que Lot amasó matzot él mismo (Vaierá 19:3).
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lieve un milagro especial que se vincula particularmente con Sará, 
se entiende que se relaciona con algo puntual que en la tienda era su 
rol exclusivo, la manufactura de la masa, que era “con abundancia y 
bendición”.

“Su madre”: incluso un niño de cinco años que recién se inicia en 
el estudio de la Escritura, sabe y se da cuenta (a pesar de que aun no 
estudió el tema) que el encendido de las velas en la víspera de Shabat 
es un asunto extraordinario que le pertenece a (las mujeres en gener-
al y particularmente a) “su madre”.

Entonces, al estudiar acerca de un milagro relacionado con su 
madre, hasta un niño de cinco años entiende que es algo que tiene 
que ver con el encendido de las velas de Shabat, pues él observa que 
su madre es quien las enciende todas las vísperas de Shabat.

[Y si bien el encendido de las velas no corresponde solo a “su 
madre”, sino, incluso a las mujeres que aun no contrajeron matrimo-
nio (como se explicará a continuación), de todos modos, no es siem-
pre y en todos los casos, como sí lo es el encendido de las velas de “su 
madre” – pues cabe la posibilidad que el niño no tenga una hermana 
o que ella sea muy pequeña].

Conforme lo explicado se entiende el motivo por el que Rashi no 
cita el cuarto asunto en el cual Rivká se parecía a Sará –como dice el 
Midrash– dado que a simple vista el versículo solo alude a esas tres 
cosas.

De todas formas, queda por responder otro interrogante: ¿de 
dónde se sabe que las velas duraban tanto – de un viernes por la tarde 
hasta el siguiente? Incluso si arderían un día entero o algo por el esti-
lo23, también sería un gran milagro!

Rashi responde esa incógnita al agregar que la fuente de su co-
mentario es Bereshit Rabá” – es decir, es cierto que de la comprensión 
simple del versículo no se sabe justo cuánto tiempo ardían esas velas, 
¡pero así está escrito en Bereshit Rabá – que las velas estaban encen-
didas desde la víspera de Shabat hasta el siguiente! Es decir, que la 

23 Véase (por ejemplo) Targum Ionatán “y luego volvió a brillar la vela que se apagó cuando falleció 
Sará”.
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expresión “su madre” alude a las velas de Shabat y que con estas sucedía 
un milagro, Rashi lo deduce por lógica, como se explicó recién, y para lo 
único que se precisa saber la fuente midráshica es acerca de la duración 
del milagro, cuánto tiempo las velas estaban encendidas.

5. De acuerdo a lo explicado líneas arriba es más llamativa y menos 
comprensible la secuencia del comentario de Rashi: primero 

él escribe el milagro de “la vela que se mantenía encendida desde la 
víspera de un Shabat hasta el siguiente, seguido a ello, dice que había 
bendición en la masa, y por último señala que una nube estaba unida 
a su tienda”, ese orden no solo que es inverso al presentado en el Mid-
rash, sino, también es inverso a cómo estos asuntos son aludidos en el 
versículo en cuestión, como se dijo antes (que “a la tienda” – se refiere 
a la nube unida a la tienda, “Sará” – alude a bendición en la masa, y “su 
madre” – a la vela encendida etc.) –

[tampoco es coherente decir que la secuencia de Rashi es según el 
orden en el que sucedieron estas tres cosas con Rivká, ya que incluso 
si fuese que ella llegó en la víspera de Shabat antes del atardecer y lo 
primero que hizo fue encender las velas, de todos modos, es obvio 
que el milagro de “la vela encendida desde la víspera de un Shabat 
al siguiente” se pudo ver recién una semana después, luego de que la 
nube ya se había unido a su tienda etc.] –

por lógica Rashi debería haber comenzado (como es la secuencia 
en el versículo y el Midrash) con “la nube unida a su tienda” – porque 
el primer milagro sucedió cuando Rivká entró a la tienda, y luego, 
“la bendición en la masa” – pues ese milagro se notó enseguida con 
su dedicación al “amasado” (al querer mostrar sus virtudes a Itzjak), y 
solo después sucedió el milagro de “la vela encendida desde la víspera 
de un Shabat hasta el siguiente”, cosa que se pudo contemplar de 
manera completa recién en la segunda víspera de Shabat24.

La elucidación al respecto es la siguiente: 

En vista de que lo que finalmente llevó a que “Itzjak tome como 
esposa a Rivká” fue que ella ingresó “a la tienda de Sará su madre”, 

24 Y según esto se entiende mejor la secuencia del Midrash.
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pues así quedó demostrado el parecido de Rivká con la madre de Itz-
jak, con Sará, se entiende entonces, que lo más importante era que se 
asemeje a Sará en lo que atañe a su devoción a Di-s –

a ello se debe que Rashi escribe en primer lugar el milagro de 
“la vela encendida desde la víspera de un Shabat hasta el siguiente”, 
porque ello alude a un milagro vinculado a una mitzvá realizada por 
ella, lo que de paso evidencia su calibre espiritual y su devoción en la 
observancia de una mitzvá [siendo así, Itzjak se convenció que Rivká 
era la correcta mujer para él, y por ende contrajo con ella matrimonio, 
al menos recién después de una semana de la llegada de Rivká y de su 
encendido de velas (como se verá a continuación)];

luego le sigue el milagro de la “bendición en la masa”, que tam-
bién está relacionado con sus actos, pero no en lo que respecta a una 
mitzvá;

y recién después, Rashi menciona un milagro que ya es ajeno a sus 
acciones –“la nube unida a su tienda”– es algo sobrenatural que no 
sucede con una mitzvá ni tampoco con una acción realizada por ella.

6. En lo que a nosotros directamente incumbe, en este comentario 
de Rashi vemos un mensaje sorprendente: 

Al ser que “Itzjak tomó a Rivká como esposa” recién después de 
ver que “su vela se mantenía encendida desde la víspera de Shabat 
hasta el siguiente”, como se dijo antes, vemos que Rivká tenía como 
hábito encender velas de Shabat incluso antes de su matrimonio. 

Es más: según la opinión de Rashi, cuando Rivká se casó tenía 
tan solo tres años; una edad en la cual no hay obligación de realizar 
mitzvot, y de todas maneras, ya entonces ella cumplía la mitzvá del 
encendido de velas.

Y más aun – esa fue una cuestión (y una señal) fundamental para 
saber que ella era igual a la madre de Itzjak, Sará, y recién entonces 
él pudo decidir “tomarla como esposa”. Y la situación es más extraor-
dinaria, si puntualmente se toma cuenta que incluso sin el encendi-
do de velas de su parte la casa no se quedaba sin velas de Shabat, 
dado que Avraham Avinu cumplía toda la Torá antes de que esta haya 
sido entregada, e incluso practicaba los preceptos de origen rabínico 
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(como dice Rashi25 a continuación); y la norma26 establece, que en el 
caso que la mujer no encienda las velas en la víspera de Shabat (por 
el motivo que fuere) el hombre debe hacerlo. Entonces, debemos dar 
por sentado que desde el fallecimiento de Sará, Avraham (e Itzjak) 
encendía(n) las velas todas las vísperas de Shabat.

Y de todas maneras, Rivká no le bastó el encendido de Avraham 
Avinu (quien era adulto y sobre él pesaba el deber de cumplir los pre-
ceptos que en esa época se podían cumplir), en cambio, ella misma 
encendió las velas, a pesar de ser una niña de tan solo tres años.

De la conducta de Rivká obtenemos una clara lección (en conso-
nancia con lo que ya se mencionó en numerosas ocasiones27) que no 
solo las jóvenes no casadas, desde su Bat Mitzvá deben bendecir y en-
cender las velas de Shabat, sino, incluso niñas pequeñas desde los tres 
años de edad (que no están todavía obligadas a observan las mitzvot), 
si es que entienden el sentido del encendido de las velas de Shabat, 
se las debe instruir en la mitzvá del encendido de las velas de Shabat 
Kodesh – incluso si en el hogar, su madre (u otras mujeres) encienden 
las velas “haciendo caso a su obligación” (de acuerdo a la ley judía).

Y si bien Rivká, a sus tres años, era mucho más madura intelec-
tualmente que cualquier niña de tres años de edad – como se ve clara-
mente de lo sucedido con Eliezer, que él observó meticulosamente 
cada una de sus acciones [y para su aceptación del compromiso pre-
nupcial era necesaria su madurez intelectual, y a punto tal, como dice 
Rashi28 antes, que de aquí se aprende que “no se toma por esposa a 
una mujer (mayor de edad)29 sin su consentimiento”] – no obstante, 
al ser que de todos modos ella no tenía más de tres años (mucho ti-
empo antes del Bat Mitzvá) se la consideraba (de acuerdo a las leyes 
de la Torá30) una niña.

25 Toldot 26:5.
26 Shulján Aruj del Alter Rebe Oraj Jaim 263:5, 9 y 11.
27 Véase en extenso en las Sijot del mes de Tishrei 5735. Likutéi Sijot vol. XI pág. 281 en adelante. 
Likut´wi Sijot vol. XVII p´g. 146-7. Y otros.
28 24, 57. 
29 Y especialmente al diferenciarse de las palabras del Midrash etc. (citado antes al final de la nota 
35). 
30 No obstante, véase el comentario de Rashi en Toldot 25:27.
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7. Otro asunto asombroso que vemos en este tema: 
Como ya se dijo, desde luego que Avraham Avinu mismo en-

cendía las velas todas las vísperas de Shabat [y la Torá atestigua que 
cuando él “era anciano Di-s lo había bendecido con todo”31, y con cer-
teza también (o – más aun) lo bendijo incluso en el crecimiento de sus 
asuntos espirituales], aun así, en su encendido de las velas (y en el de 
Itzjak) no sucedía la maravilla de “la vela que se mantenía encendida 
desde la víspera de un Shabat hasta el siguiente” – como sí pasaba con 
el encendido de Sará y posteriormente con Rivká cuando comenzó a 
encender a los tres años.

Y de aquí se ve la increíble fuerza de la mitzvá del encendido de ve-
las incluso de alguien tan pequeño como una niña judía de tres años, 
pues cada niña judía es llamada “hija de Sará, Rivká, Rajel y Leá”, de 
modo que con su encendido de velas, iluminan el hogar durante toda 
la semana, hasta la víspera del Shabat siguiente.

La única diferencia es, que la luminosidad de las velas que Sará y 
Rivká encendían ejercían influencia e iluminaban físicamente el ho-
gar de manera visible, al ser que (milagrosamente) la vela ardía desde 
la víspera de un Shabat hasta el siguiente;

pero en realidad, en lo profundo del tema, eso sucede con cada 
mujer que enciende las velas. A pesar de no ser visible a nuestros 
ojos, pero, en vista de que las “acciones de los padres” constituyen 
una “señal” y una concesión de fuerzas para los “hijos” – entonces 
cada una de las hijas de Sará, Rivká etc. tiene el poder para que la lu-
minosidad de la mitzvá de sus velas de Shabat, influencie sobre toda 
la semana.

8. Otro asunto sorprendente – que se ve precisamente en el encen-
dido de velas de las niñas pequeñas: cuando los Sabios se refie-

ren al aspecto maravilloso del aliento del estudio de la Torá, diciendo 
que eso es lo que sostiene al mundo32 – de inmediato señalan que 
se trata de “un aliento que no tiene pecado”, el aliento de los niños 

31 Nuestra Sección 24:1.
32 Shabat 119b.
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pequeños justamente, 
de aquí tenemos una idea acerca de la condición virtuosa de la 

acción y el encendido de velas de manos que no tienen pecado.
Si tomamos lo antedicho como válido, es menester analizar el 

concepto más en profundidad: el carácter virtuoso recién menciona-
do –el poder de la acción de manos libres de pecado– no es exclusivo del 
encendido de las velas, sino, es inherente a todas las mitzvot y asuntos 
que los niños y niñas pequeños practican para ser introducidos en la 
observancia de los preceptos – y sin embargo ¡en ningún lugar de la 
literatura sacra vemos que a alguien se le ocurra explicar este punto!

9. La razón por la que precisamente la característica de las velas de 
Sará y Rivká (y asimismo las de todas sus descendientes –todas 

las mujeres y niñas judías– en todas las épocas) – es arder desde la 
víspera de un Shabat hasta el siguiente, a diferencia de las velas de 
Avraham (y la de los hombres judíos en general), se comprende del 
dicho de los Sabios33 que señala que el rol del hombre consiste en 
“traer el trigo”, es decir, él solo lo lleva a su hogar; y el trabajo de la 
mujer, como “complemento” de esa tarea, es transformar el trigo en 
una comida apta para el consumo de la persona.

Esto quiere decir, que el Altísimo estableció que el curso natural 
de las cosas es de modo que “el hombre, por naturaleza, conquista”34 
– él se apodera de cosas del mundo exterior y las lleva al interior de 
su casa; en cambio, la naturaleza femenina es a la inversa, “toda la 
honra de la princesa está en su interior”35 –por eso, como ama del 
hogar y siendo su factor principal, su función es en el interior– en su 
espacio íntimo, ocuparse de cuestiones del hogar, perfeccionando y 
transformando las cosas que su marido trae para que sean aptas para 
el uso personal, hasta el grado de transformarlas en aptas para que 
se eleven al nivel del Hombre Supremo (la Divinidad de los Mundos 
espirituales).

Y a ello se debe, que cuando Avraham encendía las velas, al ser que 

33 Iebamot 63a.
34 Allí 65b. Citado en el comentario de Rashi Génesis 1:28.
35 Salmos 45:14.
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su rol no es ocuparse de las cosas del hogar, no era necesario que ello 
genere un milagro que ilumine físicamente el hogar más que su luz 
natural – no es esa su función.

Precisamente Sará y Rivká, y después de ellas todas sus descend-
ientes –todas las mujeres judías de todas las generaciones– a quienes 
el Altísimo les concedió el rol y la misión de ocuparse de los menes-
teres del hogar36, y de dedicarse también a los asuntos materiales de 
la casa, en función de eso, ellas tienen la misión y la fuerza de ejercer 
influencia e iluminar con sus velas a todo el hogar de manera con-
stante, de modo que todos los días de la semana sea evidente que en 
esa casa una hija de Sará y Rivká encendió las velas de Shabat.

10. Teniendo presente todo lo antedicho, también se compren-
derá en la faceta profunda del tema, la secuencia de las tres 

cosas en el comentario de Rashi:
Los exégetas37 dicen que los tres temas que Rashi menciona, “una 

vela se mantenía encendida desde la víspera de un Shabat hasta el 
siguiente, había bendición en la masa y una nube estaba unida a su 
tienda”, se corresponden con las tres mitzvot que les fueron encomen-
dados (específicamente) a las mujeres judías: jalá –la mitzvá de sepa-
rar una porción de la masa–, nidá –la pureza familiar–, y el encendido 
de las velas. Al cumplir la mitzvá de encender las velas se logra que 
“la vela esté encendida desde la víspera de un Shabat hasta el sigui-
ente”; ser meticulosa en la mitzvá de jalá hace que haya “bendición 
(y abundancia) en la masa”; y en mérito de ser cuidadosa en la mitzvá 
de nidá “una nube se une a su tienda” – la pureza trae la “nube” de la 
Presencia Divina.

Y conforme la secuencia temporal de estas tres mitzvot, Rashi pre-
sentó el orden de las tres cosas (que dependen de esas tres mitzvot): no 
bien la niña ingresa a la edad para ser instruida en el cumplimiento 
de los preceptos comienza a cumplir la mitzvá de encender las velas 
(esto es, “la vela que arde desde la víspera de un Shabat hasta el sigui-
ente”); luego, cuando es un poco más grande y comienza a colaborar 

36 Señalado ante nota 33.
37 Jezkuni (Ribá), Gur Arié, Rabí Ovadiá de Bartenura, Beer Maim Jaim. Y otros.
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con las tareas del hogar, se dedica también al amasado (trayendo tam-
bién ella “bendición (y abundancia) en la masa”); y pasado el tiempo, 
cuando contrae matrimonio, cumple el precepto de nidá – la pureza 
familiar (acercando “la nube de Di-s para que esté unida a su hogar”).

•
De todo lo expuesto se entiende el gran mérito y privilegio que 

significa dedicarse a que cada niña judía, no bien tiene edad para 
ser educada en la observancia de las mitzvot, encienda las velas cada 
víspera de Shabat (y Iom Tov).

Y encendido de las velas de Shabat mediante, seremos meritorios, 
como se declara en Ialkut Shimoní, de las velas de Tzión que el Altí-
simo nos mostrará, literalmente pronto con la verdadera y completa 
Redención.    

• (de las Sijot del 20 de Mar-Jeshván y 
Shabat Parshat Jaiéi Sará, 5735 – 1974)
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חיי שרה

Jaié Sará
El entierro de Sara; el casamiento de Itzjak y Rivka

Génesis 23:1–25:18

El título de la quinta sección del Libro del Génesis proviene de sus primeras 
palabras, «La vida de Sara» (Jaié Sará), y comienza con su fallecimiento y entierro. A continua-
ción, vemos al sirviente de Abraham, Eliezer, comprometer en matrimonio a Rivka —sobrina 
nieta de Abraham— con el hijo de su amo, Itzjak. Sigue a esto la narración del casamiento de 
ambos y los últimos episodios de la vida de Abraham: su segundo casamiento con Hagar, su 
muerte, y el alejamiento de su hijo Ishmael de la familia y de la misión divina conferida a ella.

Siendo que Jaié Sará significa ‘la vida de Sara’, se sobreentiende 
que Sara es la protagonista, la heroína de esta parashá. Esto a 
primera vista puede parecer desconcertante, puesto que la vida 
de Sara llegó a su fin en la parashá anterior, y los hechos que se 
narran en Jaié Sará parecen destacar el carácter irreversible de su 
muerte: Abraham se encarga de organizar el entierro, encuentra 
una mujer para su hijo que sucede a Sara como matriarca de la 
casa, y se casa con Hagar para tener quien ocupe el lugar de su 
difunta esposa. Por último, la parashá concluye con el registro de 
la genealogía de Ishmael, a quien Sara había expulsado del hogar.

Ahora bien, los episodios de esta parashá demuestran que la 
vida de Sara no terminó con su muerte, porque la influencia de 
los valores y los ideales por los que luchó durante toda su vida 
continuó al cabo de la misma.

Como hemos visto, Abraham fue pionero en difundir por 
el mundo la conciencia de la existencia de Dios. Sin embargo, 
para poder difundir el mensaje del monoteísmo y la moral en 
un mundo idólatra e inmoral, él debía concentrarse en el gran 
potencial de la humanidad, y hacer deliberadamente caso omiso 
de sus imperfecciones. Abraham personificaba la cualidad del 
jésed [o ‘pura bondad’]: dar sin límite alguno, aceptar a todos 
con amor incondicional y verlos desde la perspectiva de lo 
mejor que pueden llegar a ser, sin prestar atención a cómo son 
en ese momento.

Sara ayudó a Abraham a difundir su mensaje entre las mujeres 
del mundo con la misma mirada magnánima que él dirigía hacia 
el mundo de los hombres. Sin embargo, cuando nació Itzjak y les 
fue encomendada a ambos la educación de un niño que tendría 
el poder de darle continuidad a la misión divina que estaban lle-
vando adelante, ella comprendió que debía moderar esa actitud 
universalista con un particularismo más focalizado. Abraham 
tenía margen para ser incondicionalmente tolerante en la medida 
en que él y su mujer fueran los únicos que interactuaran con la 
multitud. Pero una vez que la misión de diseminar la conciencia 
divina pasara a manos de una familia y, luego, de todo un pueblo, 

debían adoptarse medidas para garantizar la transmisión de ese 
mensaje con fuerza, orientación y pureza innegociables.

Así fue como Sara, la madre depositaria de la crianza del 
sucesor de Abraham, se abocó a la misión de aislar a la familia 
de influencias perniciosas. En cuanto percibió que Ishmael se 
había convertido en una influencia de esa índole, y que Hagar 
demostraba no tener capacidad o voluntad para controlar la des-
carriada conducta de su hijo, Sara insistió en que ambos debían 
ser expulsados de la casa. Abraham se afligió, y entonces Dios 
intervino indicándole seguir el consejo de Sara. La universali-
dad de Abraham es apropiada cuando actúa en el lugar que le 
corresponde, pero cuando se encuentra fuera de lugar se vuelve 
contraproducente. Al igual que cualquier organismo vivo, una 
familia o un pueblo deben contar con límites claramente defini-
dos; de lo contrario, se compromete la salud y la integridad de 
todo el organismo.

El enfoque particularista de Sara era, por tanto, la etapa 
siguiente en el proceso de creación del pueblo judío. Abraham 
había dado inicio a ese proceso haciendo revivir en el mundo 
la conciencia de Dios; Sara aseguró la continuidad del mismo 
definiendo los parámetros de la relación entre los herederos de 
Abraham y el mundo que tenían por objeto orientar.

La lección de la parashá Jaié Sará es, pues, que la universali-
dad debe operar de la mano con la particularidad. Todos somos 
«Abrahams», es decir, a todos se nos ha encomendado la misión 
de difundir la conciencia de la divinidad en el mundo entero; y 
como tales, debemos siempre esforzarnos por ver a la humani-
dad bajo su aspecto más favorable, y a cada individuo, como un 
preciado hijo de Dios que merece nuestro amor incondicional y 
lo mejor que podamos brindarle, tanto en sentido material como 
espiritual. Pero simultáneamente, también todos debemos ser 
«Saras» y resguardar la integridad de los portadores del mensaje 
divino, con la clara conciencia del hecho de que Dios nos ha 
encomendado Su misión a nosotros: somos depositarios de Su 
mensaje y el mundo es nuestro auditorio.1

1. Likutei Sijot, vol. 15, pp. 145–154; vol. 5, pp. 338–344; Séfer Hasijot 5748, vol. 1, pp. 85–89.
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de difundir la conciencia de la divinidad en el mundo entero; y 
como tales, debemos siempre esforzarnos por ver a la humani-
dad bajo su aspecto más favorable, y a cada individuo, como un 
preciado hijo de Dios que merece nuestro amor incondicional y 
lo mejor que podamos brindarle, tanto en sentido material como 
espiritual. Pero simultáneamente, también todos debemos ser 
«Saras» y resguardar la integridad de los portadores del mensaje 
divino, con la clara conciencia del hecho de que Dios nos ha 
encomendado Su misión a nosotros: somos depositarios de Su 
mensaje y el mundo es nuestro auditorio.1

1. Likutei Sijot, vol. 15, pp. 145–154; vol. 5, pp. 338–344; Séfer Hasijot 5748, vol. 1, pp. 85–89.
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que queda...”24.
Ahora bien, tal como en el alma del

hombre hay una facultad para el placer
—ésta se deleita con aquello que encuentra
placentero, como ser la concepción de un
nuevo discernimiento y similares— siendo
el aspecto exterior y postrero de su poder y
estado de deleite su facultad de voluntad25

—deseando aquello que desea, es decir, algo
que no implica dolor, pues el dolor es lo con-
trario al deleite—, así también, metafórica-
mente hablando, es con la [infinita] luz Ein
Sof, como si fuera: La Voluntad Suprema es
el aspecto exterior y postrero del [menciona-
do] Deleite Supremo, la “agradabilidad de
Di-s”, la “placentera sed”, y los “Mundos de
Anhelo”. Aunque estos [Deleite y Voluntad
Supremos] están fusionados en una unidad
absoluta —pues El, bendito sea, y Su Vo-
luntad, son uno, y no, Di-s libre, como la vo-
luntad del hombre, ni total ni parcialmente,
sin que exista similitud cualquiera entre
ellos—, no obstante ello “la Torá se expresó
en el lenguaje humano”26 a fin de “modular
para el oído aquello que éste es capaz de
escuchar”27, con alegoría y metáfora vincula-
da al alma del hombre, compuesta por la
facultad de placer, voluntad, sabiduría, en-
tendimiento, etc. Esto es empíricamente evi-

dente, pues cuando una persona concibe
algún nuevo discernimiento maravilloso,
entonces, en ese momento al menos, nace en
su mente un maravilloso deleite. De esto
surge que [la capacidad de] el placer supera
en mucho la facultad de intelecto y
sabiduría; sólo que [el placer] se inviste en la
facultad de intelecto y sabiduría. Y cuando
el hombre siente [un tema de] intelecto y
sabiduría, o sea, lo capta y comprende bien,
entonces también percibe la facultad de
placer investida en [el tema de] la sabiduría.
A ello se debe que el sagrado Zohar deno-
mine28 “Mundo Venidero” a la facultad de
biná: Pues es el estado de manifestación de
jojmá, junto con el deleite investido en ella,
que captan los justos en el Jardín del Edén, y
conciben [nuevos discernimientos] en el
pnimiut [es decir, la dimensión más interior,
mística,] de la Torá. Pues la Torá deriva de
jojmá29, y la Torá y el Santo, bendito sea, son
todos uno.

*  *  *
Ahora bien, la Voluntad Suprema

es denominada y llamada por los caba-
listas Kéter Elión (“Corona Suprema”).
En ella hay 620 pilares de luz30. Esto
es, a modo de analogía: Tal como en
una gran casa de ladrillos hay pilares

24. Significando que la luz que es fuente
de la vestimenta es del nivel más exte-
rior o postrero. 25. La persona desea
algo porque eso le da placer. Así, Placer
es el aspecto “interior” (o motivador)
del deseo, el que se considera “exterior”
(es decir, consecuente,) de aquel. 26.

Rambam, Hiljot Iesodéi HaTorá 1:9.
27. Comp. con Rashi a Exodo 19:18,
basado en Mejilta y Tanjumá. 28. II,
158a. 29. Zohar II, 85a. 30. Pardés,
Sháar 8, cap. 3. 620 es el equivalente
numérico de la palabra hebrea Kéter.
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que se alzan en el suelo y su cabecera está
conectada con el cielorraso, precisamente
así, metafóricamente hablando, Kéter Supre-
mo trasciende el nivel de jojmá. [La palabra
Kéter] está relacionada con koteret (“capi-
tel”)31, pues rodea y abarca los sesos en la
cabeza, es decir, las facultades de JaBaD.

Esta Voluntad [Suprema] está investida
en los 613 mandamientos de la Torá y los 7
preceptos de los Sabios, que en su amplia
mayoría son mandamientos de acción. Y
también [lo está en] aquellos mandamientos
que dependen del habla — pues tenemos un
principio halájico aceptado de que “el movi-
miento de sus labios [al hablar] es una ac-
ción”32. E incluso [lo están en] aquellos man-
damientos que dependen del pensamiento o
del corazón — pues los mandamientos fue-
ron dados específicamente al hombre físico
en este mundo [físico], porque él tiene la
elección de torcer su corazón al bien etc. El
alma sin un cuerpo, en cambio, no precisa
que se le ordene esto. Resulta, entonces, que
los mandamientos, metafóricamente hablan-
do, son como pilares que se alzan, [y co-
nectan] desde el más excelso de los niveles
—a saber, la Voluntad Suprema— hasta este
mundo material. Son, a modo de ejemplo,
como pilares huecos que abarcan y visten
[con la vestimenta de mitzvot] la Neshamá, o
el Rúaj, o el Néfesh del hombre, cuando

cumple los mandamientos. Por vía de estos
pilares [de mitzvot] su Néfesh, Rúaj y Neshamá
ascienden al más excelso de los niveles, para
ligarse “en el nexo de la vida con Di-s”33, esto
es, estar ligados e investidos en la luz de Ké-
ter, que es la Voluntad Suprema. Y por medio
de esta vestimenta pueden contemplar la
“agradabilidad de Di-s” y la “placentera
sed” que trasciende el nivel de Kéter y, meta-
fóricamente hablando, son su pnimiut34. (22Si
bien en otra parte se explicó que los man-
damientos son el pnimiut de la Voluntad
Suprema35, los conocedores de la Sabiduría
Oculta están bien familiarizados con la mul-
titud de aspectos y niveles dentro de cada
aspecto y nivel de los [diversos] niveles de la
santidad. Hay numerosos aspectos de “cara
a cara”, y numerosos aspectos de “externali-
dad a externalidad”, sin fin...)36.

Ahora bien, los 7 preceptos de los
Sabios no son contados como mandamien-
tos independientes, pues se ha dicho37: “No
añadas [a los mandamientos]”. Más bien,
salen y se derivan de los mandamientos de
la Torá, y están incluidos en ellos en la
suma de 613 [mandamientos] que visten
los 613 aspectos y poderes que hay en el
Néfesh, Rúaj, y Neshamá del hombre.

Este es el significado de lo que escri-
be el sagrado Zohar, Parshat Pekudéi (22folio
229b), que “las

31. I Reyes 7:16, y en otros lugares. 32.
Sanhedrín 65a. 33. I Samuel 25:29. 34.
Son el núcleo más interior de la luz de
Kéter, que trasciende todos los mundos.
35. Mientras que aquí se explica que son
meramente el aspecto exterior de Kéter,
es decir, el aspecto exterior de la Volun-

tad Suprema. 36. Por lo que respecto del
nivel interior de Voluntad Suprema del
que se habló aquí, las mitzvot son sólo
llamadas “exteriores”, mientras que en
otro contexto, al ser comparadas con un
nivel inferior a ellas, se consideran el
aspecto “interior” de la Voluntad Su-

prema. 37. Deuteronomio 13:1.
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significa en otros lugares. 49. Como sí
era la posición de la lámina frontal del
Sumo Sacerdote. 50. Texto enmendado
conforme a Exodo 20:10 y Deutero-
nomio 16:8.
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buenas acciones [es decir, las mitzvot] que
el hombre hace, atraen una vestimenta de
la luz del Esplendor Supremo... [es decir,
del nivel de Kéter] y contemplan... la
‘agradabilidad de Di-s...”’38. Aunque allí [el
Zohar] se refiere al Jardín Inferior del Edén,
donde las vestimentas derivan de los man-
damientos concretamente prácticos39 —mien-
tras que en el Jardín Superior del Edén
éstas derivan del amor y la devoción del
corazón en la Torá y la plegaria, como
escribe el Zohar allí (22folio 210)— no
obstante, esta devoción [de la que derivan
estas vestimentas] se refiere a la devoción
de la ocupación de la persona con la Torá
en aras de aquella, por amor a Di-s. El pre-
cepto de estudiar Torá también pertenece a
la clase de mandamientos prácticos, pues
“el movimiento de los labios [al hablar] se
considera una acción”40, y “la meditación
no cuenta como habla”41; de modo que uno
no se exime de su obligación mediante la
sola meditación42. Lo mismo se aplica a la
plegaria43. Y con más razón es así conside-
rando que la superioridad de la devoción
(kavaná) sobre el habla (dibur) y la acción
(maasé) no se debe a sus propios méritos
[como sucede con el servicio a Di-s por
amor], sino al resplandor de la Voluntad
Suprema...44, como se explica extensamente
en Likutéi Amarím, Parte I, cap. 38; véase
allí.

Ahora bien, como es sabido, la
Voluntad Suprema tal como está investida
en los 613 mandamientos de la Torá Escrita
está escondida y cubierta, reservada y
oculta. Está manifiesta sólo en la Torá Oral.

Por ejemplo, el precepto de tefilín: En la
Torá Escrita se declara45: “Y los atarás por
señal sobre tu mano, y serán por frontales
entre tus ojos”. Esta es una declaración sella-
da y oscura, pues las Escrituras no expli-
caron cómo y qué atar, ni qué son frontales,
ni dónde es “entre tus ojos” o “sobre tu
mano”, hasta que la Torá Oral explicó46 que
se debe atar una única caja sobre la mano, y
cuatro cajas sobre la cabeza, conteniendo
cuatro pasajes de las Escrituras. Lo que es
más, las cajas serán [confeccionadas] de
cuero trabajado, y necesariamente cuadra-
das, y atarse por medio de correas de cuero
que deben ser negras47, con todas las demás
detalladas leyes que rigen la confección de
los tefilín, expresadas oralmente [en la Torá
Oral]. También, “sobre tu mano” se refiere
sólo al brazo y no a la palma de la mano48, y
“entre tus ojos” se refiere al sector superior
del hueso frontal y no a la frente49. Asimis-
mo, todos los mandamientos de la Torá,
sean positivos o prohibitivos, no son revela-
dos, conocidos y hechos explícitos sino salvo
por intermedio de la Torá Oral. Por ejemplo,
el precepto prohibitivo declarado respec-
to del Shabat: “No harás trabajo alguno”50:

38. Y también, como concluye el Zohar,
experimentan la “placentera sed”, es
decir, el pnimiut de Kéter. 39. Por lo
que no resultan de la Voluntad Supre-
ma, como se mencionó arriba, sino del
mérito de la acción física. 40. Sanhedrín
65a. 41. Berajot 20b. 42. Shulján Aruj

del Alter Rebe, Hiljot Talmud Torá
2:12; véase también Eruvín 54b. 43.
Shulján Aruj del Alter Rebe 62:3 y
185:3. También en este caso, se deben
articular concretamente las palabras.
44. Cuando se realiza una mitzvá, el
resplandor de la Voluntad Suprema es

más manifiesto en su aspecto más espiri-
tual —su intención devota y amorosa—
que en su aspecto tangible y físico. 45.
Deuteronomio 6:8. 46. Véase Menajot
34b y ss., y en otros lugares. 47. Véase
Rambam, Hiljot Tefilín 3:14, así como
también otros codificadores. 48. Como sí
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1. Comp. con Berajot 6b. 2. Isaías 50:10.
3. Bavá Batrá 9b; Ierushalmi, Peá 1:5.
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[La Torá Escrita] no especifica qué consti-
tuye trabajo. En la Torá Oral, sin embargo,
se explicó51 que se refiere a las bien conoci-
das 39 formas de trabajo y no (22sólo) al
acarreo de rocas o vigas pesadas [pro-
hibido rabínicamente52]. Y tal como es con
estos [antedichos ejemplos] así es con
todos los mandamientos, sean positivos o
prohibitivos: son sellados y sólo se expli-
can, revelan y son conocidos a través de la
Torá Oral. Por eso las Escrituras dicen53 de
la Torá Oral: “No abandones la enseñanza
de tu madre”, como lo declara el Zohar54.
Metafóricamente hablando, tal como todos
los órganos de un niño están incluidos,
muy latentemente, en la gota seminal del
padre, y la madre lleva esto a un estado
manifiesto cuando da a luz un niño com-
pleto con 248 órganos y 365 tendones, del
mismo modo exactamente emergen los 248
preceptos positivos y los 365 preceptos
prohibitivos de ocultamiento a manifes-
tación a través de la Torá Oral55, mientras
que el comienzo del versículo —“Oye, hijo
mío, la amonestación de tu padre”— alude
a la Torá Escrita, que se deriva de la Jojmá
Suprema que es llamada “padre”.

Este, entonces, es el significado del ver-
sículo [citado al comienzo]: “Una mujer de
valor es la corona de su esposo”. Pues la
Torá Oral es llamada “una mujer de valor”
que da a luz, y erige, muchas legiones, como
está escrito56: “Y alamot (‘doncellas’) sin
número”: No leas alamot/zemlr sino ola-
mot/zemler (‘mundos’)”57, aludiendo [estos

innumerables mundos] a las halajot que son
sin número, como se declara en Tikuním58.
Todas éstas son manifestaciones de la Vo-
luntad Suprema oculta en la Torá Escrita.

La Voluntad Suprema59 [que pertenece
a la Sefirá de Kéter, lit. “corona”,] es suma-
mente más sublime que el nivel de Jojmá
Suprema, tal como una corona o diadema
que está encima del cerebro en la cabeza.
Por eso las halajot son llamadas “corona” y
“corona de la Torá”60. Y “Quien estudia
[específicamente] halajot tiene asegurada
una parte en el Mundo por Venir” al inves-
tir su Néfesh, Rúaj y Neshamá en la Volun-
tad Suprema, como se mencionó antes.

EPISTOLA 30
Es bien sabido que nuestros Sabios

dijeron que1 quienquiera está acostumbrado
a venir a la sinagoga, y un día no vino, el
Santo, bendito sea, pregunta por él, pues
está escrito2: “¿Quién de entre vosotros teme
a Di-s, [que escucha la voz de Su sirviente
(profético), que caminó en la oscuridad, y
para quien ninguna luz brilló]?”

[Esto no se aplica sólo a la plegaria
comunal]. Así es también con todos los man-
damientos, y especialmente con el precep-
to de caridad, que es “equivalente a to-
dos los [demás] mandamientos”3. Aun-
que [el donativo regular] no esté obliga-
do por una promesa —Di-s libre—, no
obstante, no es decoroso al Alma Divi-
na de todos aquellos hombres de valor

51. Véase Shabat 73a, y en otros lu-
gares. 52. Rambam, Hiljot Shabat
24:12. 53. Proverbios 1:8. 54. En
Hashmatot a Zohar II, 276b, la frase
“tu madre” es relacionada con la Torá
Oral, mientras que en Kanféi Ioná 1:4
la Torá Escrita es llamada “la amones-

tación de tu padre” y la Torá Oral “la
enseñanza de tu madre”. 55. Que, por lo
tanto, es llamada “la enseñanza de tu
madre”. 56 Cantar de los Cantares 6:8.
57. Véase Shir HaShirím Rabá 6:12;
Avodá Zará 35b. 58. Folio 14b (Patáj
Eliahu). 59. Ahora se responderá a qué

se debe que específicamente las halajot
se denominen “corona de la Torá” y por
qué se le asegura una parte en el Mundo
por Venir al individuo que estudia
específicamente halajot todos los días.
60. Pues revelan la Voluntad Suprema
que está en el nivel de Kéter.

Jeshván 24
Jeshván 23
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seres creados (comp. con Sháar HaIjud
VeHaEmuná, caps. 1 y 2). 13. Comp.
con Zohar III, 220b. 14. Cantar de los
Cantares 7:5. 15. Como un estanque es
un receptor del agua que fluye desde arri-
ba, sirve de denominación para maljut, la
sefirá “femenina” que recibe el flujo des-

cendente de fuerza vital Divina de las
sefirot superiores. 16. Números 6:25. 17.
Salmos 145:3. 18. Ibíd. 145:13. 19.
Daniel 7:10. 20. “Y [la recompensa por]
el acto de tzedaká será paz” (Isaías
10:17), como se explica en la Epístola 12.
21. La incomprensible infinitud de Di-s.

22. Maljut, la más baja de las Diez Sefi-
rot.

Epístola 31
1. Véase Metzudat David sobre Pro-
verbios 31:23. 2. Tikunéi Zohar 25;
véase allí extensamente.
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cuyos corazones ha tocado el temor a Di-s4

que reduzcan aquello que es santo5, [que
donen menos] de lo que ya estaban acos-
tumbrados a apartar anualmente de sus bie-
nes6 para revivir el espíritu de los humildes
y abatidos que nada propio tienen, que
[durante la época del exilio] es el nivel deno-
minado “la caída Sucá de David”7... para
levantar[lo] y exaltar[lo]... “para ser unici-
dad unida a Unicidad”8. Y “todo es [juzga-
do] conforme la multiplicidad del acto”9... y
conforme la cuenta (jeshbón). Así, nuestros
Sabios dijeron10: “Todas y cada una de las
monedas [que el judío da para caridad]
totalizan una gran suma (jeshbón gadol)”,
[siendo esto] al estilo de lo que enseñaron
nuestros Sabios11: “¿Cuándo ‘Havaiá es gran-
de (gadol)’? Cuando está ‘en la ciudad de
nuestro Di-s’, [maljut]12. Esta es el estado es-
piritual y el lugar de la cuenta13 (jeshbón),
como está escrito14: “Tus ojos son estanques
en Jeshbón”15.

Como se sabe, el significado [de la afir-
mación precedente] es que como resultado
de un estímulo de [parte del hombre] abajo
—la provisión de [medios de] vida, gracia y
bondad mediante un acto de caridad con
buena voluntad y semblante amistoso— se
produce un estímulo en lo Alto, [provocan-
do que] “Di-s hará brillar Su Semblante”16

con un resplandor y flujo descendente de
gracia, bondad y favor Supremo desde la
Fuente de Vida —el bendito Ein Sof, “Cuya
grandeza es insondable”17 y absolutamente
incomprensible [y por lo tanto no-manifies-

ta]— al nivel de [maljut, donde] “Tu reinado
es el reinado de todos los mundos”18 —[es
decir,] el “Mundo de Manifestación”— que
anima a todos los seres creados que están en
todos los Heijalot superiores e inferiores, su-
jetos a la cuenta y el cómputo (jeshbón), como
está escrito19: “Mil miles Le sirven”.

Este, entonces, es el significado de “gran
suma”. Porque los actos numerosos de cari-
dad producen paz20, pues “paz” implica la
unión y conciliación de dos extremos opues-
tos. [En nuestro contexto] estos son la extre-
midad del cielo superior —al que se alude
con la frase: “Y Su grandeza es insonda-
ble”21— y la extremidad del cielo inferior22

que se inviste en [los Mundos de] Beriá,
Ietzirá y Asiá, [es decir,] en una categoría de
finitud y número.

Esto bastará al que discierne.

EPISTOLA 31
Es bien conocida en los portales1 la afir-

mación de los Tikuním2 que “la Shejiná
sufre en el exilio”, como si fuera. Este
[modelo tomado de lo humano] traza una
comparación con la dolencia física, salvan-
do [por supuesto] las distancias entre lo
santo [y lo mundano].

La causa de la enfermedad o la salud
radica en la distribución y flujo de la fuerza
vital desde el corazón a todos los órganos.
[Esta fuerza vital] está investida en la sangre
de vida que fluye desde el corazón a todos
los órganos; y el espíritu de vida y sangre

4. Comp. con I Samuel 10:26. 5. Al res-
tringir sus contribuciones caritativas,
reducen el flujo descendente de energía
Divina de la fuente sublime denominada
Kódesh (lit.: “santo”) a la sefirá de mal-
jut. 6. Berajot 9:5. 7. Como también lo está
su fuente suprema, maljut de Atzilut
(comp. con las Epístolas 4 y 21, arriba). 8.
Párrafo que comienza con Kegavna, en
Zohar II, 135a. 9. Mishná Avot 3:15.
Como se analizara en la Epístola 21, es
preferible dividir una suma apartada para

tzedaká en muchos actos individuales de
entrega. Maimónides explica (en su co-
mentario citado allí) que esto refina el
alma. La Enseñanza Jasídica añade que
cada acto de entrega produce una unión
(ijud) en los Mundos superiores. 10.
Bavá Batrá 9b. 11. Zohar II, 225a, co-
mentando sobre Salmos 48:2 (“Havaiá es
grande... en la ciudad de nuestro Di-s”).
12. La grandeza de Di-s se revela cuando
el Nombre Divino Havaiá está investido
en la sefirá de maljut y la ilumina. Mal-

jut, el reino del habla, es conocido como
“la ciudad de nuestro Di-s” porque tal
como una ciudad está compuesta por nu-
merosas viviendas compuestas a su vez
por muchos ladrillos, del mismo modo
también el reino del habla está construido
por muchas letras y combinaciones de
letras llamadas en Séfer Ietzirá (4:12)
“piedras”, pues son los ladrillos básicos
que se unen para formar las aserciones
creativas Divinas que son permanente-
mente la fuente de todos los mundos y

Jeshván 25
Jeshván 24
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circula dentro de todos los órganos a
través de las venas3 insertas en ellos, y
regresa al corazón. Ahora bien, si la circu-
lación y flujo de este espíritu de vida es
siempre como debiera ser, en su apropiado
orden como lo dispuso para éste la Fuente
de Vida, entonces el individuo está perfec-
tamente sano. Porque todos los órganos
están ligados juntos y reciben su apropiada
vitalidad del corazón mediante esta circu-
lación. Pero de existir cualquier desorden
en cualquier lugar, impidiendo, refrenan-
do o reduciendo la circulación y flujo de la
sangre con el espíritu de vida investido en
ella, este vínculo —que conecta todos los
órganos con el corazón mediante esta circu-
lación— se interrumpe [extinguiendo la vi-
da] o disminuye y el individuo cae en
cama y enferma —¡Di-s nos proteja!—

Precisamente así, metafóricamente ha-
blando, todas las almas de Israel son con-
sideradas los órganos de la Shejiná4, llama-
da “corazón”, como está escrito5: “La Roca,
Mi Corazón”, y como está escrito6: “Y Yo
moraré dentro de ellos”. El significado7 es:
El término Shejiná denota que la luz de Di-s
mora8 en los Mundos de Beriá, Ietzirá y
Asiá, para dotarlos de vida.

Esta fuerza vital es atraída [a los Mun-
dos] por medio de una investidura previa en
las almas de Israel, porque ninguno de los
seres creados guarda relación comparable

alguna con el Creador pues “Todo, ante El,
es considerado realmente como la nada”9.
Así, [a los seres creados] les es imposible re-
cibir fuerza vital de Su luz y emanación para
resultar creados de la nada a la sustanciali-
dad, y estar vivos y existentes, salvo por me-
dio de las almas. [Pues son las almas judías
las] que se elevaron en [Su] pensamiento10, y
por lo tanto precedieron a la creación de los
Mundos resultantes del Habla [Divina]. Así,
dijeron nuestros Sabios11: “¿Con quién Se
aconsejó el Santo, bendito sea, [acerca de la
creación de los Mundos? Con las almas ju-
días]”, como se sabe de otra parte.

Y es bien conocido en los portales que
todo el flujo descendente de la fuerza vital
[Divina] y [toda] emanación desde los [Mun-
dos] superiores a los que son inferiores a
ellos es, como se declara en Séfer Ietzirá12: “Su
comienzo está enclavado en su culmi-
nación13, y su culminación está enclavada en
su comienzo”. En los escritos del AríZal, esto
se denomina Or Iashar (“Luz Directa”) y Or
Jozér (“Luz Reflejada”), como también está
escrito14: “Y las Jaiot avanzaban y retroce-
dían”.

Así, conforme estas palabras y esta ver-
dad, imposible de explicar apropiadamente
por escrito, la Shejiná es llamada con el nom-
bre de “corazón”, y las almas con el de “ór-
ganos”. Esto nos enseña que cuando todas
las almas están asociadas y ligadas juntas,

3. La frase en las ediciones corrientes
hebreas (“y las venas”, en lugar de “a
través de las venas”,) fue enmendada
aquí conforme el Luaj HaTikún del
Rebe. 4. Zohar III, 17a. 5. Salmos
73:26, conforme Shir HaShirím Rabá
5:2. 6. Exodo 25:8. 7. De esta compara-

ción entre la Shejiná y el corazón que
suple de sangre a todos los órganos. 8.
Véase la Primera Parte, cap. 41, y en
otros lugares. 9. Zohar I, 11b. 10. Su
fuente es el pensamiento Divino. 11.
Véase Rut Rabá, secc. 2; Bereshit
Rabá 8:7. 12. 1:7. 13. Los niveles supre-

mos de la creación están enclavados en
la parte más baja de su nivel inferior. 14.
Ezequiel 1:14.

VIERNES

http://www.kehot.com.ar


TANIA © Editorial Kehot Sudamericana 1 www.kehot.com.ar

Tania -78

Exodo 28:38. 4. Comp. con Amós 2:16.
5. Comp. con Isaías 32:8. 6. Salmos
111:3. 7. Epístola 17. 8. Irmiahu 23:29.
9. Primera Parte, cap. 53. 10. Introduc-
ción a Tikunéi Zohar (“Patáj Eliahu...”).
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la circulación y flujo de la fuerza vital y la
emanación [de la Shejiná a los mundos y de
los mundos de regreso a la Shejiná] es [un
proceso] continuo, y “la culminación de ellos
está enclavada en sus comienzos”, vinculan-
do y uniendo de esa manera a todos ellos15

con el Di-s Unico, de modo que se unan a El.
Por eso está escrito16: “Vosotros estáis para-
dos firmes este día, todos, delante de Di-s
vuestro Señor (Havaiá Elokeijém)”. El versícu-
lo dice específicamente: “todos”. Además,
que es específicamente “delante”17. “Vues-
tras cabezas...” [—los de almas más excel-
sas—], “desde el leñador...” [—los de más
modesta estatura espiritual—].

Esto permitirá comprender la enseñanza
de nuestros Sabios18, que la destrucción del
Segundo Templo y la caída de Israel a exilio,
y la retirada de la Shejiná y su descenso a
Edóm en un estado de exilio19 (como si
fuera) — todo fue por causa del pecado de
odio gratuito [entre un judío y otro] y el di-
senso entre sus corazones —el Misericordio-
so nos salve—. Por eso [la Shejiná] es llama-
da metafóricamente “enferma” [en tiempos
de exilio]. En cuanto a lo que está escrito20

[en la Amidá]: “El sostiene a los que caen y
cura a quienes están enfermos”, en plural21

— alude a todos los órganos...22.

EPISTOLA 32
Bendiga Di-s vuestro1 esfuerzo y favo-

rezca el trabajo de vuestras manos2, de mo-
do que3 seáis aceptados ante Di-s siempre.
Que así continúe Di-s concediendo progresi-
vamente [Sus bendiciones] a vosotros, para
fortalecer vuestros corazones entre los va-
lientes4. Y aquel que es generoso se alza enci-

ma de cosas generosas5, para ser “grande”
haciendo que otros hagan, en cada ciudad y
congregación. Esto se considerará como su
acto de tzedaká. Y de quien hace [la acción],
está dicho6: “Su tzedaká se alza (omedet) por
siempre”. [El verbo] omedet (“se alza”) está
en su forma femenina, [lo que sugiere la
condición de un receptor,] porque [esta per-
sona que da caridad] recibe el estímulo de su
corazón puro de aquel que es “grande,
haciendo que otros hagan”.

No obstante, “[su tzedaká] perdura por
siempre”6. Esto significa que todos los actos
de caridad y bondad que los judíos realizan
en este mundo por causa de la generosidad
de sus corazones puros, están vivos y per-
duran en este mundo físico hasta la época de
la Resurrección. Pues ése será el momento
de la manifestación de Divinidad y de la
[infinita] luz Ein Sof, del nivel de sovev kol
almín, en este mundo —como se explicó ex-
tensamente en la carta del año pasado7—,
pero debe haber un recipiente y una resi-
dencia en que la [infinita] luz Ein Sof pueda
investirse, tal como el cuerpo [es un recipien-
te] para el alma, a modo de ejemplo —como
está escrito8: “Pues Mi palabra es como el
fuego”; así como el fuego no ilumina en este
mundo salvo cuando se aferra e inviste en
una mecha..., como se explica en otra parte9—.

El cuerpo y recipiente para la luz de Di-s
es el atributo de bondad y generosidad del
corazón, mediante el cual [la persona] da y
concede vitalidad a aquel que nada [propio]
tiene. Así se declara en los Tikuním10: “Y
Tú has preparado muchos cuerpos para
ellas [—para las iluminaciones de las sefi-
rot—] y ellos son descriptos de la siguien-
te manera: Jésed — el brazo derecho”.

15. A todas las almas, y a través de ellas
a todos los Mundos. 16. Deuteronomio
29:9. 17. La Divinidad en el nivel en que
Havaiá precede y trasciende su subsi-
guiente autoimpuesto descenso para
volverse Elokeijém, la fuerza vital que
faculta a las almas. 18. Iomá 9b. 19.

Pues cuando los judíos son exiliados, así
lo es también la Shejiná (Meguilá 29b,
como lo cita Ein Iaakov); comp. con la
Primera Parte, cap. 17. 20. Frase en-
mendada conforme el Lúaj HaTikún
del Rebe. 21. Pese a que alude a la
Shejiná. 22 Las almas, “órganos de la

Shejiná”, animadas por ésta; también
ellas tienen su salud deteriorada y son,
igualmente, sustentadas y curadas.

Epístola 32
1. Véase la Epístola 27, nota 4. 2. Comp.
con Deuteronomio 33:11. 3. Comp. con

Jeshván 26
Jeshván 25
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Uno”. 21. Berajot 54a. 22. Proverbios
27:19. 23. El verbo iehaléj, traducido
aquí como “irá”, aparece de hecho en el
modo causativo: “hará ir”, es decir,
“conducirá”. La palabra lefanav/eiosl,
traducida aquí como “ante él”, se origi-
na en la raíz paním/nios, “rostro” o

“semblante”. 24. Paním HaElioním, el
aspecto más esencial e interior de la luz
Divina. 25. Salmos 125:4. 26. Comp.
con Eijá 3:25.

Ensayo 1
1. [Examínese], no simplemente Véase

(Nota del Rebe). 2. Séfer HaKavanot
del AríZal (Venecia, 1620).
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Además, todo el cuerpo por entero se incluye
en el lado derecho, [su soporte principal].
Así, también el poeta litúrgico escribió11:
“Su vestimenta es tzedaká”.

Este es el significado de lo que nuestros
Sabios dijeron12: “La caridad sólo es recom-
pensada conforme la bondad dentro de ella,
como está escrito13: ‘Sembrad para vosotros
para tzedaká, cosechad conforme la bon-
dad’”. Pues una cosecha es la manifestación
de la semilla ocultada en el suelo, y análoga-
mente sucede con la caridad y bondad que
los judíos realizan en la época del exilio:
[también] ésta está escondida y oculta hasta
el tiempo de la Resurrección, cuando la [infi-
nita] luz Ein Sof se investirá e iluminará en
este mundo físico. Pues “El y Sus causalida-
des son uno”14, es decir, [uno] con los keilím
(lit.: “recipientes”) de las Diez Sefirot de
Atzilut15. De este modo, cuánto más entonces
respecto de la [infinita] luz Ein Sof que abar-
ca todos los Mundos (sovev kol almín) desde
mucho más alto que el nivel de Atzilut.

A ello se debe que [la caridad] sea lla-
mada tzedaká, con un [sustantivo de género]
femenino, [en la frase citada antes:] “su tze-
daká se alza por siempre”16: Pues [la tzedaká]
recibe una radiación de la [infinita] luz Ein
Sof que abarca todos los mundos, la que se
inviste [y revela] en ella en este mundo físi-
co17 en el tiempo de la Resurrección.

Sin embargo, el versículo18 “Tzédek irá
ante él” está en masculino19. Este se refiere
al atributo de bondad que se despierta en
el corazón del hombre por sí mismo [y no
por inspiración de otros] a través de un
estímulo del amor a Di-s al leer el Shemá,
uniéndose a El y entregando su alma en

Ejad20, [amando a Di-s] “con todos tus
bienes”, literalmente21... Y como resultado
de [este] estímulo desde abajo —pues tal
como las aguas reflejan el rostro al rostro22,
así sucede [con] el corazón del Hombre
Supremo [que está “sobre el Trono”]— hay
un estímulo desde lo Alto. Esto es [expre-
sado como] un manifiesto flujo descenden-
te de la [infinita] luz Ein Sof que abarca [es
decir, trasciende,] todos los Mundos,
bajando hasta el nivel más inferior de este
mundo físico, en el tiempo de la Resurrec-
ción, como se explica en detalle en la carta
del año pasado7.

Y éste es el significado [místico] de [dos
de las palabras del citado versículo18:
lefanav iehaléj/kldi eiosl,] “irá ante él”23: Que
[el tzédek] conduce y atrae el Semblante
Supremo24 desde más arriba que [el Mundo
de] Atzilut, hasta el Mundo de Asiá.

Ahora, [sin embargo,] es momento de
abreviar; que ninguna forma de bendición
sea retenida de vosotros. “Haz bien, Di-s, a
los buenos, y a aquellos que son rectos en
su corazón”25. Este es el deseo de corazón
de quien procura [vuestro bienestar]26.

TRATADO POSTERIOR SOBRE
CIERTOS CAPITULOS

ENSAYO 1
Examínese1 Likutéi Amarím, cap. 40

Para comprender cómo la persona,
leyendo los relatos de la Torá, está ligada a
Jojmá Ilaá (“Sabiduría Suprema”):

[Esto puede comprenderse] a la luz de
lo que está escrito en las Kavanot2, folio 16b,

11. Himno “Atá Hu Elokéinu...” (She-
moné Esré de Rosh HaShaná y Iom
Kipur). 12. Sucá 49b. 13. Hoshéa 10:12.
14. Etz Jaím, Sháar 47, cap. 12, y en
otros lugares. 15. Como se explicara
antes, en la Epístola 20. 16. También el
verbo traducido aquí como “se alza” (o

“perdura”) es omedet, en su forma fe-
menina, lo que, ha de recordarse, pone a
la tzedaká en la condición de un reci-
piente. 17. De modo que se usa el género
femenino no sólo porque el donante
podría estar recibiendo su motivación
de otra persona, sino también porque la

tzedaká misma es un recipiente feme-
nino: es el receptor humano para la luz
trascendente de Di-s. 18. Salmos 85:14.
19. Tanto el sustantivo (tzédek) como
su correspondiente verbo (iehaléj, “irá”).
20. Deuteronomio 6:4. Es decir, cuando
completa aquel versículo: “...Di-s es

Jeshván 27
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que tal como el hombre está ocupado [con el
estudio de Torá] abajo, así también [lo] está
la semejanza del Hombre Supremo en lo
Alto. Esta [conexión sustituta sólo] se aplica
cuando uno está pensando acerca de las letras
escritas. En cuanto al habla articulada, sin
embargo, podemos decir que atraviesa y as-
ciende realmente hasta Atzilut; alternativa-
mente, [se eleva] hasta Beriá (el Mundo de la
Comprensión) cuando es impulsada por el
amor y el temor generados intelectualmente;
o hasta Ietzirá (el Mundo de las Emociones)
cuando es motivada por los innatos amor y
temor a Di-s3. Y de las Escrituras4 se eleva de
Este Mundo hasta las Diez Sefirot de Asiá,
pues “penetra las atmósferas...” [entre el Asiá
físico y el espiritual]. En contraste, el pen-
samiento, [que no es vocalizado, no asciende
a los Mundos superiores, y] sólo [afecta] la
“semejanza”, que es la raíz de su alma...5

En cuanto a la declaración del Zohar
—Vol. III, folio 105—, que “pensar nada lo-
gra...”, es decir, ni siquiera un efecto benéfi-
co [si falta el “estímulo desde abajo” de la
acción o el habla], examínese atentamente
allí, como también en el folio 31b. Podemos
decir que esta [incapacidad] sólo se refiere al
estímulo de una reacción en lo Alto, para
originar un flujo descendente [de luz Divi-
na]; el pensamiento [que se eleva a lo Alto,]
simplemente queda allí, incrementando enor-
memente la iluminación allí. [Esta] incre-
mentada iluminación en Atzilut es produci-
da mediante el estudio verbal de las Escri-
turas y la práctica de mitzvot activas en Asiá,
pues la [resultante] Unión tiene lugar princi-
palmente en lo Alto, [dentro de Atzilut]. Sólo
los frutos [suyos] alcanzan este mundo, me-
diante la iluminación que es atraída en me-
dida reducida aquí abajo por medio del ha-
bla y la acción [que son un “estímulo desde

abajo” para atraer el “estímulo desde arri-
ba”]. A través de [sólo] el pensamiento, sin
embargo, nada es atraído. Por lo tanto, [quien
sólo piensa las palabras del Shemá y no las
vocaliza] no ha cumplido con su obligación
para la cual su alma descendió a Este Mun-
do: sólo para atraer iluminaciones supremas
al mundo inferior. En las palabras de Etz
Jaím, Sháar 26, [el propósito del descenso del
alma es:] “atraer iluminación”.

Pero para elevar [el estudio y las mitzvot
de uno] de abajo hacia arriba, debe haber
“buen pensamiento”, pues sin temor y amor
[su servicio a Di-s en Torá y mitzvot] no se
remonta a lo Alto, como se declara en Sháar
HaNevuá, secc. 2: “Y el buen pensamiento [es
lo que eleva a lo alto la Torá y las mitzvot]”.

Ahora bien, tenemos una [aparente con-
tradicción en la] expresión [citada antes del
Zohar, que el sonido del estudio de Torá] “pe-
netra los firmamentos...”; y es así incluso cuan-
do [este sonido] es [producido] sin temor y
amor —con más razón que [el caso de] las
palabras vanas, puesto que “la medida del
bien es más generosa [que su opuesto]”6—.
Esto se refiere sólo a los “firmamentos”, las
cámaras y moradas7, pero no al “cuerpo”8 del
Hombre Supremo. Ciertamente [no ascien-
de] al Néfesh, Rúaj y Neshamá siquiera del
Hombre Supremo de Asiá, que son las Diez
Sefirot, tanto sus luces como sus recipientes.
Esta es la intención de los Tikuním9, [al decir]
que sin temor y amor no puede ascender o
alzarse ante Di-s10.

ENSAYO 2
Examínese [la afirmación en] Etz

Jaím, Sháar HaNekudot, Sháar 8, cap. 6, que no
puede haber “vuelta de cara a cara” salvo a
través de mitzvot que requieren acción. La
razón de esto, [dice allí el Etz Jaím,] es que

3. Esto se refiere al nivel de “amor ocul-
to” (ahavá mesuteret, véase la Prime-
ra Parte, cap. 18), que también incluye
al temor. 4. Cuando sus palabras se pro-
nuncian por una mera aceptación del
yugo de Di-s, sin ninguno de los prece-
dentes tres niveles de motivación. 5. Y

que en ese momento también está ocupa-
da en lo Alto con Torá, conectando de
ese modo a la persona con la Sabiduría
Suprema. 6. Sotá 11a. 7. Los aspectos
externos del Hombre Supremo. 8. Las
Diez Sefirot del mundo en cuestión. 9.
Tikún 10, folio 25b. 10. Es capaz de

ascender a un Mundo más alto, pero no
ante la Divinidad de aquel mundo, es
decir, sus sefirot. Para que ascienda
allí, debe haber temor y amor.
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CAPÍTULO 19

Cálculos en vistas a los 
interrogatorios de los testigos

1. Dado que los Sabios dijeron (en Talmud Rosh 
Hashaná 23b) que una de las preguntas con las 

que se investigaba a los testigos era “hacia dónde se 
inclinaba la Luna”, a mis ojos es apropiado explicar 
cómo se puede calcular esto; pero no seré exacto en 
el cálculo, porque no ayuda al avistamiento (de la 
Luna). Para comenzar con estos cálculos debemos 
saber primeramente el grado de inclinación de las 
constelaciones zodiacales.

2. La eclíptica, que pasa por el centro de las 
constelaciones, no pasa por la mitad de la tierra 

de Este a Oeste (es decir, no es como la línea del ecuador). 
Sino, se inclina por encima del ecuador, al Norte y al 
Sur. La mitad de ella se inclina hacia el Norte y la otra 
mitad se inclina hacia el Sur.

3. (La eclíptica) tiene dos puntos que intersectan al 
ecuador: El primer punto es el comienzo de la 

constelación de Aries, y el segundo punto, del lado 
opuesto, es el comienzo de la constelación de Libra. 
Resultando que hay seis constelaciones inclinadas 
hacia el Norte, desde el comienzo de Aries hasta el 
final de Virgo. Y hay seis inclinadas hacia el Sur, desde 
el comienzo de Libra y hasta el final de Piscis. 

4. Desde el comienzo de Aries, las constelaciones 
comienzan a inclinarse ligeramente y 

separarse del ecuador hacia el Norte hasta el 
comienzo de Cáncer. Y el comienzo de Cáncer está 
aproximadamente a veintitrés grados y medio al Norte 
del ecuador. Y vuelven las constelaciones a acercarse 

ר עָה עָשָׂ שְׁ רֶק תִּ פֶּ

חֲכָמִים ‡.  אָמְרוּ  שֶׁ לְפִי 
הָיוּ  שֶׁ בָרִים  דְּ כְלָל  בִּ שֶׁ
הֶן אֶת הָעֵדִים אוֹמְרִין לָהֶן  בּוֹדְקִין בָּ
ר  שֵׁ כָּ  – נוֹטֶה"  רֵחַ  הַיָּ הָיָה  "לְהֵיכָן 
בָר  דָּ בּוֹן  חֶשְׁ רֶךְ  דֶּ לְהוֹדִיעַ  עֵינַי  בְּ
אֵינוֹ  ק בּוֹ לְפִי שֶׁ זֶה. וְאֵין אֲנִי מְדַקְדֵּ
בּוֹן  ת חֶשְׁ לָל. וּתְחִלַּ ה כְּ רְאִיָּ מוֹעִיל בָּ
ה. חִלָּ תְּ לוֹת  זָּ הַמַּ ת  נְטִיַּ לֵידַע   – זֶה 

עוֹבֶרֶת ב.  הִיא  שֶׁ ה  הָעֲגֻלָּ
הּ  בָּ שֶׁ לוֹת  זָּ הַמַּ מַחֲצִית  בְּ
עוֹבֶרֶת  אֵינָהּ   – מֶשׁ  ֶ הַשּׁ ךְ  מְהַלֵּ
זְרָח  הַמִּ מֵחֲצִי  הָעוֹלָם  אֶמְצַע  בְּ
הִיא  נוֹטָה  א  אֶלָּ עֲרָב;  הַמַּ לַחֲצִי 
אֶמְצַע  בְּ ב  סַבֵּ הַמְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ מֵעַל 
חֶצְיָהּ  וְדָרוֹם,  צָפוֹן  נֶגֶד  כְּ הָעוֹלָם 
נוֹטֶה לְצָפוֹן וְחֶצְיָהּ נוֹטָה לְדָרוֹם.

פּוֹגַעַת ‚.  הּ שֶׁ י נְקֻדּוֹת יֵשׁ בָּ תֵּ וּשְׁ
וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ ת  עֲגֻלַּ בַּ הֶן  בָּ
ה  קֻדָּ הַנְּ הָעוֹלָם:  אֶמְצַע  בְּ ב  סַבֵּ הַמְּ
ה  קֻדָּ הַנְּ טָלֶה;  ל  מַזַּ ראֹשׁ   – הָאַחַת 
ל  מַזַּ ראֹשׁ   – הּ  נֶגְדָּ כְּ שֶׁ ה  נִיָּ ְ הַשּׁ
לוֹת  מַזָּ ה  ָ שּׁ שִׁ וְנִמְצְאוּ  מֹאזְנַיִם. 
עַד  טָלֶה  ת  חִלַּ מִתְּ פוֹן,  לַצָּ נוֹטוֹת 
רוֹם,  ה נוֹטוֹת לַדָּ ָ שּׁ תוּלָה; וְשִׁ סוֹף בְּ
ל  ל מֹאזְנַיִם עַד סוֹף מַזַּ ת מַזַּ חִלַּ מִתְּ

גִים. דָּ

יַתְחִילוּ „.  טָלֶה  ל  מַזַּ וּמֵראֹשׁ 
לוֹת לִנְטוֹת מְעַט מְעַט,  זָּ הַמַּ
נֶגֶד  כְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ מֵעַל  וּלְהִתְרַחֵק 
יִהְיֶה  סַרְטָן:  ראֹשׁ  עַד  פוֹן  הַצָּ
וֶה  ָ ו הַשּׁ ראֹשׁ סַרְטָן רָחוֹק מֵעַל הַקַּ
מַעֲלוֹת  רִים  וְעֶשְׂ לשׁ  שָׁ צָפוֹן  לְרוּחַ 
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lentamente al ecuador hasta el comienzo de 
Libra, que se encuentra en el ecuador. Desde el 
comienzo de Libra, las constelaciones comienzan 
a inclinarse ligeramente y separarse del ecuador 
hacia el Sur hasta el comienzo de Capricornio. Y 
el comienzo de Capricornio está aproximadamente 
veintitrés grados y medio al sur del ecuador. Y 
vuelven las constelaciones a acercarse lentamente 
al ecuador hasta el comienzo de Aries.

5. Resulta, que el extremo de Aries y el extremo 
de Libra giran en el ecuador. Por lo tanto, 

cuando el Sol se ubica sobre estos dos extremos (en el 
equinoccio de la primavera y en el de otoño respectivamente, 
en el hemisferio Norte), no estará inclinado ni al Norte 
ni al Sur. Saldrá del medio del Este y se pondrá en 
el medio del Oeste, y la duración del día y de la 
noche será igual, en todo el mundo.

6. Resulta que se te aclaró que cada uno de los 
grados en las constelaciones se inclinan –en 

una medida específica– hacia el Norte o hacia el 
Sur. La inclinación no será superior a veintitrés 
grados y medio aproximadamente.

7. Las medidas de inclinación en grados de las 
constelaciones zodiacales son las siguientes: 

Comenzando con la constelación de Aries: a 10° 
se inclinará 4° (del ecuador); a 20° se inclinará 8°; 
a 30° se inclinará 11,5°; a 40° se inclinará 15°; a 
50° se inclinará 18°; a 60° se inclinará 20°; a 70° 
se inclinará 22°; a 80° se inclinará 23°; y a 90° se 
inclinará 23,5°.

8. Si el número también incluye unidades 
(además de decenas, es decir que no es múltiplo de 

diez), calcula la corrección interpolando entre las 

לוֹת  זָּ הַמַּ וְיַחְזְרוּ  קֵרוּב;  בְּ מַעֲלָה  וַחֲצִי 
וֶה מְעַט מְעַט עַד ראֹשׁ  ָ ו הַשּׁ לְהִתְקָרֵב לַקַּ
וּמֵראֹשׁ  וֶה.  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ עַל  הוּא  שֶׁ מֹאזְנַיִם 
נֶגֶד  מֹאזְנַיִם יַתְחִילוּ לִנְטוֹת וּלְהִתְרַחֵק כְּ
דִי  דִי; וְיִהְיֶה ראֹשׁ גְּ רוֹם עַד ראֹשׁ גְּ רוּחַ דָּ
לשׁ  רוֹם שָׁ וֶה לְרוּחַ דָּ ָ ו הַשּׁ רָחוֹק מֵעַל הַקַּ
וְיַחְזְרוּ  מַעֲלָה;  וַחֲצִי  מַעֲלוֹת  רִים  וְעֶשְׂ
ו  נֶגֶד הַקַּ לוֹת לְהִתְקָרֵב מְעַט מְעַט כְּ זָּ הַמַּ

וֶה עַד ראֹשׁ טָלֶה. ָ הַשּׁ

מֹאזְנַיִם ‰.  וְראֹשׁ  טָלֶה  ראֹשׁ  נִמְצָא 
וּלְפִיכָךְ,  וֶה.  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ עַל  ב  מְסַבֵּ
אֵלּוּ,  ים  רָאשִׁ נֵי  ְ שּׁ בִּ מֶשׁ  ֶ הַשּׁ הְיֶה  תִּ שֶׁ כְּ
רוֹם,  פוֹן וְלאֹ לַדָּ הְיֶה נוֹטָה לאֹ לַצָּ לאֹ תִּ
חֲצִי מַעֲרָב  קַע בַּ וְתִזְרַח מֵחֲצִי מִזְרָח וְתִשְׁ
וּב. שּׁ כָל הַיִּ וִין בְּ יְלָה שָׁ וְיִהְיֶה הַיּוֹם וְהַלַּ

מַעֲלָה ו.  ל  כָּ שֶׁ לְךָ,  רֵר  נִתְבָּ הֲרֵי 
נוֹטֶה  לוֹת  זָּ הַמַּ עֲלוֹת  מִמַּ וּמַעֲלָה 
עוּר;  שִׁ תָהּ  לִנְטִיָּ וְיֵשׁ  רוֹם  לַדָּ אוֹ  פוֹן  לַצָּ
הְיֶה יֶתֶר עַל  ה לאֹ תִּ טִיָּ (ורב ) [וְרחַֹב] הַנְּ

קֵרוּב. רִים מַעֲלוֹת וָחֵצִי בְּ לשׁ וְעֶשְׂ שָׁ

נְטִיּוֹת ז.  ל  שֶׁ עוּרִים  ִ הַשּׁ הֵם  וְאֵלּוּ 
לוֹת;  מַזָּ ל  שֶׁ עֲלוֹת  הַמַּ יַן  מִנְּ לְפִי 
ר  עֶשֶׂ טָלֶה:  ל  מַזַּ ת  חִלַּ מִתְּ  – וְהַהַתְחָלָה 
רִים  ע מַעֲלוֹת. עֶשְׂ תָם אַרְבַּ מַעֲלוֹת – נְטִיָּ
מַעֲלוֹת.  מוֹנָה  שְׁ תָם  נְטִיָּ  – מַעֲלוֹת 
רֵה  עֶשְׂ אַחַת  תָם  נְטִיָּ  – מַעֲלוֹת  ים  לשִׁ שְׁ
 – מַעֲלוֹת  עִים  אַרְבָּ וּמֶחֱצָה.  מַעֲלוֹת 
ים  ִ חֲמִשּׁ מַעֲלוֹת.  רֵה  עֶשְׂ חֲמֵשׁ  תָם  נְטִיָּ
רֵה מַעֲלוֹת.  מוֹנֶה עֶשְׂ תָם שְׁ מַעֲלוֹת – נְטִיָּ
רִים מַעֲלוֹת.  תָם עֶשְׂ ים מַעֲלוֹת – נְטִיָּ ִ שּׁ שִׁ
רִים  יִם וְעֶשְׂ תַּ תָם שְׁ בְעִים מַעֲלוֹת – נְטִיָּ שִׁ
לשׁ  תָם שָׁ מוֹנִים מַעֲלוֹת – נְטִיָּ מַעֲלוֹת. שְׁ
 – מַעֲלוֹת  עִים  שְׁ תִּ מַעֲלוֹת.  רִים  וְעֶשְׂ

רִים מַעֲלוֹת וַחֲצִי מַעֲלָה. לשׁ וְעֶשְׂ שָׁ

ח ח.  קַּ תִּ מִנְיָן,  בְּ אֲחָדִים  יִהְיוּ  וְאִם 
טִיּוֹת,  הַנְּ י  תֵּ שְׁ ין  מִבֵּ מְנָתָם  לָהֶם 
יצַד?  כֵּ רֵחַ.  וּבַיָּ מֶשׁ  ֶ שּׁ בַּ אַרְנוּ  בֵּ שֶׁ מוֹ  כְּ
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dos inclinaciones, como explicamos con el Sol 
y la Luna (ver cap. 15 inciso 7). ¿Qué significa 
ello? Por cinco grados se inclinará 2 grados. Si 
son veintitrés grados, se inclinará nueve grados. 
Del mismo modo se calcula cualquier cantidad 
compuesta de unidades y decenas.

9. Luego de que conozcas la inclinación de 
todos los grados desde uno hasta noventa, 

sabrás la inclinación de todos los grados, como te 
explicamos respecto de la latitud de la Luna (cap. 
16 inciso 13). Si el valor es superior a 90 y hasta 
180, réstalo de 180. Si el valor es superior a 180 
hasta 270, debe restarse 180, si el valor es superior 
a 270 hasta 360, réstalo de 360. Y del resultado 
sabrás la inclinación, que es la inclinación para el 
valor que tienes (expuesto en los incisos anteriores), ni 
más ni menos.

10. Si deseas saber cuántos grados se inclina 
la Luna respecto al ecuador, hacia el Norte 

o hacia el Sur, calcula el grado de inclinación 
de la posición real de la Luna y hacia donde se 
inclina, si es al Norte o al Sur. Vuelve y calcula la 
primera latitud de la Luna y ve si es Norte o Sur. 
Si la latitud de la Luna y la inclinación tienen la 
misma dirección, o sea las dos Norte o las dos 
Sur, entonces súmalas; si están en diferentes 
direcciones, o sea que uno es Sur y el otro es 
Norte, resta la menor de la mayor; y el resultado 
dará la distancia de la Luna desde el ecuador 
hacia la dirección (Norte o Sur) en la cual estaba la 
medida mayor de ambas.

11. ¿Qué significa ello? Si queremos saber 
el grado de inclinación de la Luna desde 

el ecuador en la noche del avistamiento, el día 
dos del mes de Iyar de este año. Ya sabes que 
el ángulo de la Luna era 19° de la constelación 
de Tauro. Su inclinación hacia el norte será de 
aproximadamente 18°. La latitud de la Luna es de 
aproximadamente 4° al Sur. Resta el menor del 

וְאִם  מַעֲלוֹת.  י  תֵּ שְׁ תָם  נְטִיָּ מַעֲלוֹת  חָמֵשׁ 
 – רִים  וְעֶשְׂ לשֹ  שָׁ עֲלוֹת  הַמַּ מִנְיַן  הָיָה 
כָל  בְּ זוֹ  דֶרֶךְ  וְעַל  מַעֲלוֹת.  ע  שַׁ תֵּ תָם  נְטִיָּ

רוֹת. עִם הָעֲשָׂ הָאֲחָדִים שֶׁ

מַעֲלוֹת ט.  ל  שֶׁ ה  טִיָּ הַנְּ דַע  תֵּ שֶׁ מֵאַחַר 
ן  לָּ ת כֻּ דַע נְטִיַּ עִים, תֵּ שְׁ מֵאַחַת עַד תִּ
אִם הָיָה  רֵחַ: שֶׁ רחַֹב הַיָּ הוֹדַעְנוּךָ בְּ דֶרֶךְ שֶׁ כְּ
מוֹנִים  עִים עַד מֵאָה וּשְׁ שְׁ נְיָן יֶתֶר עַל תִּ הַמִּ
וְאִם  מוֹנִים.  וּשְׁ אָה  מִמֵּ אוֹתוֹ  גְרַע  תִּ  –
מָאתַיִם  עַד  מוֹנִים  וּשְׁ מֵאָה  עַל  יֶתֶר  הָיָה 
מוֹנִים.  וּשְׁ מֵאָה  נּוּ  מִמֶּ רַע  גְּ תִּ  – בְעִים  וְשִׁ
עַד  בְעִים  וְשִׁ מָאתַיִם  עַל  יֶתֶר  הָיָה  וְאִם 
לשׁ  ְ גְרַע אוֹתוֹ מִשּׁ ים – תִּ ִ שּׁ לשׁ מֵאוֹת וְשִׁ שְׁ
תוֹ, וְהוּא  דַע נְטִיָּ אָר תֵּ שְׁ ים. וְהַנִּ ִ שּׁ מֵאוֹת וְשִׁ
רָעוֹן וְלאֹ  לאֹ גֵּ יָדְךָ בְּ בְּ נְיָן שֶׁ ת אוֹתוֹ הַמִּ נְטִיַּ

תּוֹסֶפֶת.

הוּא י.  מַעֲלוֹת  ה  מָּ כַּ לֵידַע  רְצֶה  תִּ אִם 
נֶגֶד  כְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ מֵעַל  נוֹטֶה  רֵחַ  הַיָּ
דַע  רוֹם הָעוֹלָם; תֵּ נֶגֶד דְּ צְפוֹן הָעוֹלָם אוֹ כְּ
מְקוֹם  הִיא  שֶׁ עֲלָה  הַמַּ ת  נְטִיַּ ה  מָּ כַּ ה  חִלָּ תְּ
נוֹטָה,  הִיא  רוּחַ  וּלְאֵיזוֹ  י,  הָאֲמִתִּ רֵחַ  הַיָּ
רוֹם. וְתַחְזֹר וְתַחְשֹׁב וְתוֹצִיא  פוֹן אוֹ לַדָּ לַצָּ
הוּא  אִם  וְתִרְאֶה  הָרִאשׁוֹן  רֵחַ  הַיָּ רחַֹב 
רֵחַ  הַיָּ רחַֹב  נִמְצְאוּ  אִם  רוֹמִי.  דְּ אוֹ  צְפוֹנִי 
הָיוּ  שֶׁ גוֹן  כְּ אַחַת,  רוּחַ  בְּ מַעֲלָתוֹ  ת  וּנְטִיַּ
ץ  קַבֵּ תְּ  – ים  רוֹמִיִּ דְּ אוֹ  ים  צְפוֹנִיִּ נֵיהֶם  שְׁ
גוֹן  כְּ רוּחוֹת,  י  תֵּ שְׁ בִּ נִמְצְאוּ  וְאִם  נֵיהֶם.  שְׁ
גְרַע  נִי צְפוֹנִי – תִּ ֵ רוֹמִי וְהַשּׁ הָיָה הָאֶחָד דְּ שֶׁ
הוּא  אָר  שְׁ וְהַנִּ הָרַב,  מִן  נֵיהֶם  ְ מִשּׁ עַט  הַמְּ
אוֹתָהּ  בְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ מֵעַל  רֵחַ  הַיָּ מֶרְחַק 

נֵיהֶם. ְ הּ הָרַב מִשּׁ הָיָה בָּ הָרוּחַ שֶׁ

רֵחַ י‡.  הַיָּ ה  מָּ כַּ לֵידַע  אנוּ  בָּ יצַד?  כֵּ
לֵיל  בְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ מֵעַל  נוֹטֶה 
נָה  ָ מִשּׁ ר  אִיָּ לְחֹדֶשׁ  נִי  שֵׁ הוּא  שֶׁ ה,  הָרְאִיָּ
הָיְתָה  רֵחַ  הַיָּ עֲלַת  מַּ שֶׁ יָדַעְתָּ  וּכְבָר  זוֹ. 
פוֹן  צָּ בַּ תָהּ  נְטִיָּ שׁוֹר,  ל  זַּ מִמַּ רֵה  עֶשְׂ ע  שַׁ תְּ
רֵחַ  הַיָּ וְרחַֹב  מַעֲלוֹת;  רֵה  עֶשְׂ מוֹנֶה  שְׁ מוֹ  כְּ
גְרַע  תִּ  – מַעֲלוֹת.  ע  אַרְבַּ מוֹ  כְּ רוֹם  דָּ בַּ הָיָה 
רֵה  עֶשְׂ ע  אַרְבַּ אֵר  ָ יִשּׁ  – הָרַב  מִן  עַט  הַמְּ
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mayor, da como resultado 14°. Y resulta que la posición 
de la Luna estará 14° al Norte, ya que la medida mayor 
es 18° y es Norte. Todos estos cálculos son aproximados 
y no exactos, ya que no tienen mayor relevancia en 
relación con el avistamiento.

12. Si deseas saber hacia qué punto cardinal estará 
inclinada la Luna al ser avistada: Calcula la 

distancia desde el ecuador. Si se encuentra en el ecuador 
o a menos de dos o tres grados hacia el Norte o hacia 
el Sur, se verá hacia el medio del Oeste y aparecerá la 
media Luna señalando hacia el Este.

13. Si está inclinada hacia el Norte del ecuador, 
aparecerá en el noroeste, y sus puntas en 

dirección sureste.

14. Si está inclinada hacia el Sur del ecuador, 
aparecerá en el suroeste, y sus puntas en dirección 

noreste. Y a mayor distancia (del ecuador), su inclinación 
se incrementará.

15. Otro de los interrogatorios a los testigos (para 
determinar si se santifica el nuevo mes) era: "¿Cuán 

alto estaba la Luna?" (ver Talmud Rosh Hashaná 23b). Esto 
puede predeterminarse por el arco visual (ver cap. 17 
inciso 14). Si el arco es corto, la Luna aparecerá cerca de 
la Tierra, y cuando es largo, aparecerá por encima de la 
Tierra. La longitud del arco visual determinará la altura 
a la que aparecerá por encima de la tierra a la vista.

16. Hemos explicado todos los cálculos necesarios 
acerca del avistamiento y el interrogatorio a los 

מֵעַל  רָחוֹק  רֵחַ  הַיָּ וְנִמְצָא  מַעֲלוֹת. 
מַעֲלוֹת  רֵה  עֶשְׂ ע  אַרְבַּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ
הָרַב  נְיָן  הַמִּ הֲרֵי  שֶׁ צָפוֹן;  לְרוּחַ 
הָיָה  מַעֲלוֹת  רֵה  עֶשְׂ מוֹנֶה  שְׁ הוּא  שֶׁ
לאֹ  קֵרוּב בְּ בּוֹן זֶה בְּ צְפוֹנִי. וְכָל חֶשְׁ
ה. רְאִיָּ אֵינוֹ מוֹעִיל בָּ קְדּוּק, לְפִי שֶׁ דִּ

לְאֵיזוֹ יב.  לֵידַע  רְצֶה  תִּ אִם 
הָעוֹלָם  מֵרוּחוֹת  רוּחַ 
וְתֵדַע  חְשֹׁב  תַּ נוֹטֶה;  רֵחַ  הַיָּ יֵרָאֶה 
וֶה: אִם יִהְיֶה  ָ ו הַשּׁ מֶרְחַקּוֹ מֵעַל הַקַּ
נּוּ  מִמֶּ קָרוֹב  אוֹ  וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ עַל 
פוֹן  צָּ בַּ מַעֲלוֹת  לשׁ  שָׁ אוֹ  יִם  תַּ שְׁ בִּ
נֶגֶד  כְּ ן  מְכֻוָּ יֵרָאֶה   – רוֹם  דָּ בַּ אוֹ 
גִימָתוֹ  פְּ וְתֵרָאֶה  מַעֲרָב.  אֶמְצַע 
וֶה. שָׁ בְּ הָעוֹלָם  מִזְרַח  נֶגֶד  כְּ נֶת  מְכֻוֶּ

מֵעַל י‚.  רָחוֹק  יִהְיֶה  וְאִם 
הָעוֹלָם  פוֹן  לִצְּ וֶה  ָ הַשּׁ ו  הַקַּ
וּבֵין  הָעוֹלָם  מַעֲרַב  ין  בֵּ יֵרָאֶה   –
נוֹטֶה  גִימָתוֹ  פְּ רְאֶה  וְתִּ צְפוֹנוֹ; 
רוֹם  דְּ ד  נֶגֶּ כְּ הָעוֹלָם  רַח  מִזְּ ד  נֶגֶּ מִכְּ

הָעוֹלָם.

ו י„.  הַקַּ מֵעַל  רָחוֹק  הָיָה  וְאִם 
הָעוֹלָם  רוֹם  לִדְּ וֶה  ָ הַשּׁ
וּבֵין  הָעוֹלָם  מַעֲרַב  ין  בֵּ יֵרָאֶה   –
נוֹטֶה  גִימָתוֹ  פְּ רְאֶה  וְתִּ דְרוֹמוֹ; 
צְפוֹן  נֶגֶד  כְּ הָעוֹלָם  מִזְרַח  ד  נֶגֶּ מִכְּ
רְחַק – לְפִי רבֹ  הָעוֹלָם. וּלְפִי רבֹ הַמֶּ

ה. טִיָּ הַנְּ

הָעֵדִים, טו.  וּמֵחֲקִירַת 
ה  מָּ "כַּ לָהֶם  אוֹמְרִין  שֶׁ
דַע  יִוָּ זֶה  וְדָבָר   –  ."? בוֹהַּ גָּ הָיָה 
הְיֶה  תִּ שֶׁ זְמַן  בִּ שֶׁ ה.  הָרְאִיָּ ת  שֶׁ מִקֶּ
רֵחַ  הַיָּ יֵרָאֶה  קְצָרָה,  ה  הָרְאִיָּ ת  קֶשֶׁ
אִלּוּ הוּא קָרוֹב מִן הָאָרֶץ; וּבִזְמַן  כְּ
מֵעַל  בוֹהַּ  גָּ יֵרָאֶה  ה  אֲרֻכָּ הְיֶה  תִּ שֶׁ
ה לְפִי  ת הָרְאִיָּ הָאָרֶץ. וּלְפִי אֹרֶךְ קֶשֶׁ
ת הָעֵינַיִם. רְאִיַּ בְהוֹ מֵעַל הָאָרֶץ בִּ גָּ

ל טז.  כָּ בּוֹנוֹת  חֶשְׁ אַרְנוּ  בֵּ הֲרֵי 
לָהֶם  רִיכִין  צְּ שֶׁ רָכִים  הַדְּ
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testigos, para que sea todo sabido para los hombres de 
entendimiento, y que tengan conocimiento pleno de 
los caminos de la Torá, y, que no deban investigar este 
asunto en otros libros. "Busquen en el libro de Hashem 
y léanlo; nada de esto faltará" (Ieshaiahu/Is. 34:16).

Bendito el Misericordioso que nos provee Su ayuda

הָעֵדִים.  וּבַחֲקִירַת  ה  הָרְאִיָּ ידִיעַת  בִּ
בִינִים  לִמְּ יָדוּעַ  הַכֹּל  הְיֶה  יִּ שֶׁ דֵי  כְּ
הַתּוֹרָה;  רְכֵי  מִדַּ רֶךְ  דֶּ יֶחְסְרוּ  וְלאֹ 
אַחֲרֶיהָ  שׁ  לְבַקֵּ יְשׁוֹטְטוּ  וְלאֹ 
מֵעַל  רְשׁוּ  "דִּ אֲחֵרִים.  סְפָרִים  בִּ
לאֹ  ה  מֵהֵנָּ אַחַת  וּקְרָאוּ,  ה'  סֵפֶר 

רָה"! (ישעיה לד, טז ). נֶעֶדָּ

עָן! סַיְּ רִיךְ רַחֲמָנָא דְּ בְּ
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Shiur 198
Capítulo Diario

Leyes de ayunos

Es un precepto positivo: ayunar y clamar a Hashem ante 
todo grave sufrimiento que sobrevenga a la comunidad.
La explicación de este precepto se halla en los capítulos 
a continuación. 

CAPÍTULO 1 

El precepto de clamar a Hashem
 y ayunar en momentos de desgracia

1. Es un precepto positivo de la Torá clamar (a 
Hashem) y hacer sonar trompetas ante toda 

desgracia que sobrevenga a la comunidad, como 
expone: “… Contra el enemigo que te oprime, deberán 
hacer sonar las trompetas” (Bamidbar/Núm. 10:9), es 
decir, por cada cosa que los oprima, como ser sequía, 
peste, langostas, etc., deben clamar y hacer sonar 
(trompetas). 

2. Y esta es una de las sendas de la teshuvá (retorno, 
arrepentimiento): cuando acontece una desgracia, 

e imploramos y hacemos sonar (las trompetas), sabrán 
todos que les fue mal debido a sus malas acciones, 
como expone: “Vuestras faltas han desviado…” (Irmeá/
Jer. 5:25); y ello (la teshuvá) es lo que causará poder 
librarse de las desgracias. 

3. Pero si no claman ni hacen sonar (las trompetas) y 
en lugar de eso dicen: “Esta desgracia que nos 

sucedió es de las cosas que suceden en el mundo, es 
casualidad”, ello es una senda cruel, y causa que las 
personas sigan apegándose a sus malas acciones y 
que se incremente la desgracia además de otras más. 
Esto es lo que está escrito en la Torá: “Si se comportan 
casualmente conmigo, Yo me comportaré hacia ustedes 
con furia fortuita” (Vaikrá/Lev. 26:27-28), es decir, (dice 
Hashem:) si cuando les envío una desgracia para que 
vuelvan en teshuvá ustedes dicen que se trata de una 

 יּו… ƒעֲנ ַּ  כו… ל¿ ƒ‰

ה אַחַת; וְהִיא: מִצְוַת עֲשֵׂ
דוֹלָה  כָל עֵת צָרָה גְּ לִזְעֹק לִפְנֵי ה' בְּ

בּוּר. בֹא עַל הַצִּ לּאֹ תָּ שֶׁ
פְרָקִים אֵלּוּ. וּבֵאוּר מִצְוָה זוֹ בִּ

רֶק רִאשׁוֹן פֶּ

הַתּוֹרָה, ‡.  מִן  ה  עֲשֵׂ מִצְוַת 
חֲצוֹצְרוֹת  בַּ וּלְהָרִיעַ  לִזְעֹק 
בּוּר.  הַצִּ עַל  בֹא  תָּ שֶׁ צָרָה  ל  כָּ עַל 
אֶתְכֶם  הַצּוֹרֵר  ר  הַצַּ "עַל  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ
י');  (במדבר  חֲצוֹצְרוֹת"  בַּ וַהֲרֵעוֹתֶם 
גוֹן  כְּ לָכֶם  צַר  יֵּ שֶׁ בָר  דָּ ל  כָּ לוֹמַר  כְּ
ה וְכַיּוֹצֵא בָהֶן –  צוֹרֶת וְדֶבֶר וְאַרְבֶּ בַּ

זַעֲקוּ עֲלֵיהֶן וְהָרִיעוּ.

שׁוּבָה ב.  הַתְּ רְכֵי  מִדַּ זֶה  וְדָבָר 
צָרָה  בוֹא  תָּ שֶׁ זְמַן  בִּ שֶׁ הוּא. 
הַכֹּל  יֵדְעוּ   – וְיָרִיעוּ  עָלֶיהָ  וְיִזְעֲקוּ 
הוּרַע  הָרָעִים  יהֶם  מַעֲשֵׂ גְלַל  בִּ שֶׁ
וְגוֹ'  הִטּוּ  עֲוֹנוֹתֵיכֶם  תוּב  כָּ כַּ לָהֶן, 
לָהֶם  גְרםֹ  יִּ שֶׁ הוּא  וְזֶה  ה');  (ירמיהו 

רָה מֵעֲלֵיהֶם. לְהָסִיר הַצָּ

וְלאֹ ‚.  יִזְעֲקוּ  לאֹ  אִם  אֲבָל 
זֶה  בָר  דָּ יאֹמְרוּ:  א  אֶלָּ יָרִיעוּ, 
וְצָרָה  לָנוּ,  אֵרַע  הָעוֹלָם  נְהַג  מִמִּ
רֶךְ  דֶּ זוֹ  הֲרֵי   – נִקְרֵית  נִקְרָה  זוֹ 
בֵק  לְהִדָּ לָהֶם  וְגוֹרֶמֶת  אַכְזָרִיּוּת 
רָה  הַצָּ וְתוֹסִיף  הָרָעִים  יהֶם  מַעֲשֵׂ בְּ
תוּב  כָּ שֶׁ הוּא  אֲחֵרוֹת.  צָרוֹת 
קֶרִי  בְּ י  עִמִּ ם  וַהֲלַכְתֶּ תּוֹרָה:  בַּ
(ויקרא  קֶרִי  חֲמַת  בַּ כֶם  עִמָּ י  וְהָלַכְתִּ
עֲלֵיכֶם  אָבִיא  שֶׁ כְּ לוֹמַר:  כְּ כ"ו); 

תֹּאמְרוּ  אִם  שׁוּבוּ;  תָּ שֶׁ דֵי  כְּ צָרָה 
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mera casualidad, (como castigo por ello) incrementaré (las 
desgracias) por esa (interpretación de) casualidad. 

4. Y es una institución rabínica ayunar por toda 
desgracia que le sobrevenga a la comunidad hasta 

que se compadezcan del Cielo. Durante estos días de 
ayuno, se debe clamar en las plegarias, suplicar y hacer 
sonar solo trompetas. Y si es en el Gran Templo, se 
debe hacer sonar trompetas y el shofar; con el shofar 
(sonidos) cortos y con las trompetas (sonidos) largos, 
porque el precepto del día es hacerlo con las trompetas 
(ver inciso 1). Solo en el Gran Templo se hacen sonar las 
trompetas y el shofar simultáneamente, como expone: 
“Al son de trompetas y el sonido del shofar, aclamen 
ante el Rey, a Hashem” (Tehilim/Salmos 98:6). 

5. Estos ayunos que se decretan para la comunidad 
por las desgracias no deben hacerse durante dos 

días consecutivos, porque la mayoría de los integrantes 
de la comunidad no pueden soportarlo. El primer (ayuno 
de cada serie de ayunos por las desgracias) debe ser un lunes, 
(el segundo) el jueves siguiente, y (el tercero) el lunes 
siguiente; se hacen (ayunos) en este orden, lunes, jueves 
y lunes, hasta que se compadezcan (del Cielo). (Si el primer 
ayuno de la serie comenzase un jueves, podría ocasionar una suba 
brusca en los precios de los alimentos, pues se juntarían las ventas 
por Shabat y por la finalización del ayuno, causando que los 
vendedores piensen que la gente compra mucho porque se avecina 
una hambruna; en cambio, si el ayuno comienza un lunes, hasta 
el jueves se enteran de que hay en marcha una serie de ayunos).

6. Los ayunos que se decretan para la comunidad no 
deben ser en Shabat o Festividades; asimismo, 

(en esos días) no se hace sonar ni el shofar ni las 
trompetas; no se clama ni se suplica en las plegarias, 
excepto en el caso de una ciudad sitiada por no-judíos 
o (inundada) por un río o si hay un barco que está a la 
deriva en el mar. Incluso si un individuo está siendo 
perseguido por no-judíos, asaltantes o un espíritu 
maligno (demencia), [se ayuna por él en Shabat], se clama y 
se suplica en las plegarias. Pero no se debe hacer sonar 

הוּא קֶרִי אוֹסִיף לָכֶם חֲמַת אוֹתוֹ  שֶׁ
קֶרִי.

לְהִתְעַנּוֹת „.  סוֹפְרִים,  בְרֵי  וּמִדִּ
עַל  בוֹא  תָּ שֶׁ צָרָה  ל  כָּ עַל 
מָיִם.  ָ הַשּׁ מִן  רֻחֲמוּ  יְּ שֶׁ עַד  בּוּר  הַצִּ
זוֹעֲקִין  הָאֵלּוּ  עֲנִיּוֹת  הַתַּ וּבִימֵי 
וּמְרִיעִין  נִים  וּמִתְחַנְּ פִלּוֹת  תְּ בַּ
הָיוּ  וְאִם  לְבָד.  בִּ חֲצוֹצְרוֹת  בַּ
חֲצוֹצְרוֹת  בַּ וּמְרִיעִין  שׁ  קְדָּ מִּ בַּ
ר  מְקַצֵּ וֹפָר  הַשּׁ וֹפָר;  וּבַשּׁ
וַת  צְּ מִּ שֶׁ מַאֲרִיכוֹת,  וְהַחֲצוֹצְרוֹת 
תּוֹקְעִין  וְאֵין  חֲצוֹצְרוֹת.  בַּ הַיּוֹם 
א  אֶלָּ אֶחָד  כְּ וְשׁוֹפָר  חֲצוֹצְרוֹת  בַּ
חֲצוֹצְרוֹת  "בַּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ שׁ;  קְדָּ מִּ בַּ
לֶךְ ה'"  וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִיעוּ לִפְנֵי הַמֶּ

(תהלים צ"ח).

עַל ‰.  גּוֹזְרִין  שֶׁ אֵלּוּ  עֲנִיּוֹת  תַּ

אֵינָן  רוֹת,  הַצָּ נֵי  מִפְּ בּוּר  הַצִּ

בּוּר  הַצִּ רבֹ  אֵין  שֶׁ יוֹם;  אַחַר  יוֹם 

וְאֵין  זֶה.  דָבָר  בְּ לַעֲמֹד  יְכוֹלִים 

נִי  שֵׁ בְּ א  אֶלָּ עֲנִית  תַּ ה  תְחִלָּ בִּ גוֹזְרִין 

נִי  אַחֲרָיו וּבְשֵׁ לְּ י שֶׁ ת וּבַחֲמִישִׁ בָּ שַׁ בְּ

 – ה  הַזֶּ דֶר  הַסֵּ עַל  וְכֵן  אַחֲרָיו.  לְּ שֶׁ

רֻחֲמוּ. יְּ נִי – עַד שֶׁ י וְשֵׁ נִי וַחֲמִישִׁ שֵׁ

בּוּר ו.  עֲנִית עַל הַצִּ אֵין גוֹזְרִין תַּ
יָמִים  בְּ וְלאֹ  תוֹת  בָּ ַ שּׁ בַּ לאֹ 
לאֹ  הֶן  בָּ תּוֹקְעִין  אֵין  וְכֵן  טוֹבִים. 
וְלאֹ  חֲצוֹצְרוֹת,  בַּ וְלאֹ  וֹפָר  שּׁ בַּ
ה.  פִלָּ תְּ בַּ הֶם  בָּ נִים  וּמִתְחַנְּ זוֹעֲקִים 
יפוּהָ  הִקִּ שֶׁ עִיר  הָיְתָה  ן  כֵּ אִם  א  אֶלָּ
טֹרֶפֶת  הַמְּ סְפִינָה  אוֹ  נָהָר,  אוֹ  גּוֹיִם 
נֵי  מִפְּ ף  רְדָּ הַנִּ יָחִיד  אֲפִלּוּ  ם,  יָּ בַּ
נֵי רוּחַ רָעָה  נֵי לִסְטִים וּמִפְּ גּוֹיִם מִפְּ
וזועקין)  בשבת  עליהם  (מתענין 
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(las trompetas), a menos que sea para reunir al pueblo 
para ayudar y salvarlos. 

Circunstancias en las que no se debe ayunar

7. Asimismo, no se decreta una (serie de) ayunos 
de modo que el primero sea en Rosh Jodesh, 

Janucá, Purim o Jol Hamoed (días semifestivos); pero 
si comenzaron (la serie de ayunos) aunque sea uno solo 
(en un día permitido), y alguno de los siguientes (ayunos de 
la misma serie) coincide con uno de los citados, se debe 
ayunar todo el día. 

8. Estos ayunos que son a causa de las desgracias no 
deben ser llevados a cabo por las embarazadas, 

mujeres que amamantan y niños. Está permitido comer 
durante la noche (previa al ayuno), a pesar de que se 
ayuna al día siguiente, excepto en el ayuno por causa 
de la lluvia, como se explicará (cap. 3 inciso 3). Y en 
todos los ayunos que se come la noche (previa), ya sea 
comunitario o individual, se puede comer y beber hasta 
el alba; esto es si la persona no durmió; pero si durmió, 
ya no puede comer (porque es considerado que cuando se fue 
a dormir ya tenía en mente no comer antes del ayuno y es como 
si el ayuno ya hubiera comenzado para él. Pero si la persona 
expresamente tiene la intención de volver a comer, hay opiniones 
que dicen que estaría permitido). 

Ayunos personales

9. Así como la comunidad ayuna por sus desgracias, 
así también un individuo puede ayunar por su 

desgracia. ¿Cómo es ello? Si tiene un enfermo, un 
errante por el desierto, o alguien preso en la cárcel, 
debe ayunar por él y pedir misericordia en la plegaria; 
y decir “anenu” (oración de súplica para los ayunos) en 
cada una de las plegarias. Pero no se debe ayunar 
en Shabat, Festividades, Rosh Jodesh, Janucá ni en 
Purim. 

10. Todo ayuno no asumido por el individuo 
durante el día (anterior), no se considera ayuno. 

¿Cómo se debe asumir (el ayuno)? Cuando el individuo 

עֲלֵיהֶם  נִים  וּמִתְחַנְּ [זוֹעֲקִין]   –
א  אֶלָּ תּוֹקְעִין;  אֵין  אֲבָל  ה.  פִלָּ תְּ בַּ
ץ אֶת הָעָם לַעֲזֹר  קְעוּ לְקַבֵּ ן תָּ אִם כֵּ

ילָן. אוֹתָם וּלְהַצִּ

ה ז.  תְחִלָּ עֲנִית בִּ וְכֵן אֵין גוֹזְרִין תַּ
ה  חֲנֻכָּ בַּ אוֹ  ים  חֳדָשִׁ י  רָאשֵׁ בְּ
וְאִם  מוֹעֵד.  ל  שֶׁ חֻלּוֹ  בְּ אוֹ  וּפוּרִים 
רָה אֲפִלּוּ  הִתְחִילוּ לְהִתְעַנּוֹת עַל הַצָּ
 – מֵאֵלּוּ  יוֹם  הֶן  בָּ וּפָגַע  אֶחָד  יוֹם 
עֲנִית. תַּ לִימִין הַיּוֹם בַּ מִתְעַנִין וּמַשְׁ

תְעַנִין ח.  מִּ שֶׁ אֵלּוּ  עֲנִיּוֹת  תַּ
מִתְעַנִין  אֵין   – רוֹת  הַצָּ עַל 
וְלאֹ  מְנִיקוֹת  וְלאֹ  רוֹת  עֻבְּ לאֹ  הֶן  בָּ
יְלָה  לַּ בַּ לֶאֱכֹל  רִין  וּמֻתָּ ים.  קְטַנִּ
חוּץ  לְמָחָר;  תְעַנִין  מִּ שֶׁ י  פִּ עַל  אַף 
אֵר.  תְבָּ יִּ שֶׁ מוֹ  כְּ טָר  הַמָּ עֲנִיּוֹת  מִתַּ
יְלָה,  לַּ בַּ הּ  בָּ אוֹכְלִין  שֶׁ עֲנִית  תַּ וְכָל 
ין יָחִיד – הֲרֵי זֶה אוֹכֵל  ין צִבּוּר בֵּ בֵּ
חַר.  ָ הַשּׁ עַמּוּד  עֲלֶה  יַּ שֶׁ עַד  וְשׁוֹתֶה 
 – ן  יָשַׁ אִם  אֲבָל  ן;  יָשַׁ לּאֹ  שֶׁ וְהוּא 

אֵינוֹ חוֹזֵר וְאוֹכֵל.

ים עַל ט.  בּוּר מִתְעַנִּ הַצִּ ם שֶׁ שֵׁ כְּ
ה  מִתְעַנֶּ חִיד  הַיָּ ךְ  כָּ צָרָתָן, 
לוֹ  הָיָה  שֶׁ הֲרֵי  יצַד?  כֵּ צָרָתוֹ.  עַל 
ר, אוֹ אָסוּר  דְבָּ מִּ חוֹלֶה, אוֹ תּוֹעֶה בַּ
בֵית הָאֲסוּרִין – יֵשׁ לוֹ לְהִתְעַנּוֹת  בְּ
תוֹ,  תְפִלָּ בִּ רַחֲמִים  שׁ  וּלְבַקֵּ עָלָיו 
ה  פִלָּ תְּ כָל  בְּ וְכוּ'  עֲנֵנוּ  וְאוֹמֵר 
תוֹת  בָּ ַ שּׁ בַּ ה  יִתְעַנֶּ וְלאֹ  ל.  לֵּ תְפַּ מִּ שֶׁ
ים  י חֳדָשִׁ רָאשֵׁ מוֹעֲדוֹת וְלאֹ בְּ וְלאֹ בְּ

ה וּפוּרִים. חֲנֻכָּ וְלאֹ בַּ

עָלָיו י.  לָה  קִבְּ לּאֹ  שֶׁ עֲנִית  תַּ ל  כָּ
אֵינָהּ   – יוֹם  עוֹד  מִבְּ חִיד  הַיָּ
ל  לֵּ תְפַּ יִּ שֶׁ כְּ לָהּ?  מְקַבְּ יצַד  כֵּ עֲנִית.  תַּ
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termina de rezar la plegaria Minjá (del día anterior al ayuno) 
debe decir: “Mañana ayunaré”, tomando la decisión de, 
en efecto, ayunar al día siguiente; no hay problema si 
esa noche come. Asimismo, si alguien resuelve ayunar 
tres o cuatros días seguidos, a pesar de que come todas 
las noches, no perdió el ayuno y no necesita tener la 
intención (de ayunar) en la plegaria de Minjá de cada 
uno de los días (por separado, sino que basta con tomar la 
resolución una sola vez). 

11. Si en determinado día alguien decide ayunar 
solo al día siguiente, y en efecto ayuna, y luego, 

a la noche decide ayunar (también) al día siguiente, a 
pesar de que pasó la noche en su ayuno (por no comer 
nada), (el segundo día) no se considera ayuno, debido a 
que no lo asumió de día (tener en cuenta que en el judaismo 
el día comienza a la noche). Y no es necesario decir que 
si alguien come y bebe esa noche y madruga y decide 
ayunar, no se considera ayuno en absoluto. 

Ayunos por pesadillas

12. El que sueña una pesadilla debe ayunar al 
día siguiente, a fin de que tenga un despertar 

respecto de sus acciones y que indague en ellas (lo que 
necesita mejorar) y vuelva en teshuvá; y ayuna incluso 
en Shabat. Y reza “anenu” en cada plegaria, aunque no 
haya asumido dicho ayuno durante el día (anterior). Y 
el que ayuna en Shabat (aunque sea por la pesadilla) debe 
ayunar otro día (como perdón) por haber renunciado al 
placer de Shabat. 

13. Una persona puede asumir unas horas de ayuno 
(o sea, parte del día), si es que no comió nada 

el resto del día. ¿Qué significa ello? Si alguien está 
atareado en sus asuntos y ocupado en sus necesidades 
y no comió hasta el mediodía, o hasta la novena hora, 
y decide ayunar las horas restantes del día, puede 
hacerlo y debe recitar “anenu”, pues asumió el ayuno 
antes de dichas horas. Asimismo, si alguien come y 
bebe y después comienza a ayunar el resto del día, se 
considera un ayuno de algunas horas.

ה:  פִלָּ ת מִנְחָה, אוֹמֵר אַחַר הַתְּ פִלַּ תְּ
לִבּוֹ  תַעֲנִית" וְגוֹמֵר בְּ "מָחָר אֶהֵא בְּ
י  פִּ עַל  [וְ]אַף  לְמָחָר;  לְהִתְעַנּוֹת 
הִפְסִיד  לאֹ  יְלָה  לַּ בַּ אוֹכֵל  הוּא  שֶׁ
ל  וְקִבֵּ לִבּוֹ  בְּ מַר  גָּ אִם  וְכֵן  לוּם.  כְּ
עָה  ה אוֹ אַרְבָּ לשָׁ עָלָיו לְהִתְעַנּוֹת שְׁ
הוּא  י שֶׁ יָמִים זֶה אַחַר זֶה; אַף עַל פִּ
ל לַיְלָה וְלַיְלָה – לאֹ הִפְסִיד  אוֹכֵל כָּ
נָה לְכָל יוֹם  וָּ עֲנִיתוֹ וְאֵינוֹ צָרִיךְ כַּ תַּ

עוֹדוֹ. וְיוֹם מִבְּ

יוֹם י‡.  עוֹד  מִבְּ עָלָיו  ל  קִבֵּ
לְבַד  בִּ לְמָחָר  לְהִתְעַנּוֹת 
לְהִתְעַנּוֹת  נִמְלַךְ  יְלָה  וּבַלַּ ה,  וְהִתְעַנֶּ
ן  לָּ שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  נִי;  שֵׁ יוֹם  בְּ
לּאֹ  נֵי שֶׁ עֲנִית מִפְּ תַעֲנִיתוֹ – אֵינָהּ תַּ בְּ
עוֹד יוֹם. וְאֵין צָרִיךְ  לָהּ עָלָיו מִבְּ קִבְּ
יְלָה  לַּ הָיָה אוֹכֵל וְשׁוֹתֶה בַּ לוֹמַר: שֶׁ
בֹּקֶר וְנִמְלַךְ לְהִתְעַנּוֹת –  ים בַּ כִּ וְהִשְׁ

לָל. עֲנִית כְּ אֵין זוֹ תַּ שֶׁ

צָרִיךְ יב.  רַע –  חֲלוֹם  הָרוֹאֶה 
דֵי  כְּ לְמָחָר,  לְהִתְעַנּוֹת 
הֶן  שׂ בָּ יו וִיחַפֵּ מַעֲשָׂ שׁוּב וְיֵעוֹר בְּ יָּ שֶׁ
וַאֲפִלּוּ  ה  וּמִתְעַנֶּ שׁוּבָה.  תְּ בַּ וְיַחְזֹר 
ה  פִלָּ תְּ כָל  בְּ עֲנֵנוּ  ל  לֵּ וּמִתְפַּ ת  בָּ שַׁ בְּ
עוֹד  לָה עָלָיו מִבְּ לּאֹ קִבְּ י שֶׁ אַף עַל פִּ
ה יוֹם  ת מִתְעַנֶּ בָּ שַׁ ה בְּ תְעַנֶּ יוֹם. וְהַמִּ

ת. בָּ ל עֹנֶג שַׁ טֵּ בִּ נֵי שֶׁ אַחֵר, מִפְּ

וְהוּא י‚.  עוֹת;  שָׁ אָדָם  ה  מִתְעַנֶּ
אָר  שְׁ לוּם  כְּ יאֹכַל  לּאֹ  שֶׁ
טָרוּד  הָיָה  שֶׁ הֲרֵי  יצַד?  כֵּ הַיּוֹם. 
וְלאֹ  צְרָכָיו,  בִּ ק  וּמִתְעַסֵּ חֲפָצָיו  בַּ
עוֹת,  ע שָׁ שַׁ אָכַל עַד חֲצוֹת אוֹ עַד תֵּ
אֲרוּ  שְׁ נִּ עוֹת שֶׁ שָׁ וְנִמְלַךְ לְהִתְעַנּוֹת בְּ
אוֹתָן  ה  מִתְעַנֶּ זֶה  הֲרֵי   – הַיּוֹם  מִן 
הֲרֵי  שֶׁ עֲנֵנוּ;  הֶן  בָּ ל  לֵּ וּמִתְפַּ עוֹת  שָׁ
עוֹת  שְׁ קֹדֶם  עֲנִית  הַתַּ עָלָיו  ל  קִבֵּ
תָה וְאַחַר  עֲנִית. וְכֵן אִם אָכַל וְשָׁ הַתַּ
אָר הַיּוֹם –  ךְ הִתְחִיל לְהִתְעַנּוֹת שְׁ כָּ

עוֹת. עֲנִית שָׁ הֲרֵי זֶה תַּ
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Conducta adecuada para  cuando se está en ayunas

14. Todo el que está en ayunas, –tanto si es por 
su desgracia o (mal) sueño personal (que 

quiere anular) como si ayuna junto a la comunidad por 
una desgracia comunitaria– no debe darse gustos, ni 
comportarse frívolamente, ni estar alegre y de buen 
humor. Más bien, debe estar preocupado y de duelo, 
tal como está expuesto: “¿Por qué ha de quejarse el 
hombre viviente? ¡(Quéjese) el hombre a causa de sus 
mismos pecados!” (Ejá/Lam. 3:39). Y está permitido 
probar una comida, incluso hasta un reviit (medida), si 
es que no traga, sino que prueba y escupe. Si se olvida 
y come, (igual) debe completar su ayuno (normalmente). 

Si durante el ayuno la desgracia desaparece

15. Si un individuo estaba ayunando por un 
enfermo y éste sana, o por una desgracia y 

ésta pasa, debe completar su ayuno. El que va de un 
lugar donde se ayuna a un lugar donde no se ayuna, 
debe completar su ayuno. Si va de un lugar donde no 
se ayuna a un lugar donde sí se ayuna, debe ayunar con 
ellos; si se olvida y come y bebe, que no se muestre 
ante ellos; y que no se dé gustos. 

16. En el caso de una comunidad que está ayunando 
por las lluvias y llueve antes del mediodía, no 

deben completarlo, deben comer y beber, y reunirse 
para leer el gran Halel (“la gran alabanza”; es el capítulo 136 
del Tehilim/Salmos); porque el gran Halel solo se recita 
cuando uno está satisfecho y tiene el estómago lleno. 
Y si llueve después del mediodía, por cuanto que pasó 
la mayor parte del día en un estado de santidad, debe 
completar su ayuno. Asimismo, si estaban ayunando 
por una desgracia y ésta pasa, o por una persecución y 
es anulada antes del mediodía, no deben completarlo, y 
si ello sucede después del mediodía, deben completarlo. 

17. Durante cada día de ayuno que se decreta a 
la comunidad por las desgracias, el Tribunal 

ין י„.  בֵּ תַעֲנִית,  בְּ רוּי  ָ הַשּׁ ל  כָּ
צָרָתוֹ  עַל  ה  מִתְעַנֶּ הָיָה  שֶׁ
ה  מִתְעַנֶּ הָיָה  שֶׁ ין  בֵּ חֲלוֹמוֹ,  עַל  אוֹ 
בּוּר עַל צָרָתָם – הֲרֵי זֶה לאֹ  עִם הַצִּ
יָקֵל  וְלאֹ  עַצְמוֹ,  בְּ עִידוּנִין  יִנְהוֹג 
לֵב.  וְטוֹב  מֵחַ  שָׂ יִהְיֶה  וְלאֹ  ראֹשׁוֹ 
אֱמַר  נֶּ שֶׁ עִנְיָן  כְּ וְאוֹנֵן,  דּוֹאֵג  א  אֶלָּ
עַל  בֶר  גֶּ חַי  אָדָם  תְאוֹנֵן  יִּ "מַה 
לִטְעֹם  לוֹ  ר  וּמֻתָּ ג').  (איכה  חֲטָאָיו" 
כְדֵי רְבִיעִית;  יל וַאֲפִלּוּ בִּ בְשִׁ אֶת הַתַּ
טוֹעֵם  א  אֶלָּ יִבְלַע,  לּאֹ  שֶׁ וְהוּא 
לִים  מַשְׁ  – וְאָכַל  כַח  שָׁ וּפוֹלֵט. 

עֲנִיתוֹ. תַּ

עַל טו.  ה  מִתְעַנֶּ הָיָה  שֶׁ יָחִיד 
א; עַל צָרָה  הַחוֹלֶה וְנִתְרַפָּ
עֲנִיתוֹ.  תַּ לִים  מַשְׁ זֶה  הֲרֵי  וְעָבְרָה – 
לְמָקוֹם  תְעַנִין  מִּ שֶׁ קוֹם  מִמָּ הַהוֹלֵךְ 
ה  מִתְעַנֶּ זֶה  הֲרֵי   – מִתְעַנִין  אֵין  שֶׁ
קוֹם  מִמָּ הָלַךְ  עֲנִיתוֹ.  תַּ לִים  וּמַשְׁ
 – תְעַנִין  מִּ שֶׁ לְמָקוֹם  מִתְעַנִין  אֵין  שֶׁ
כַח וְאָכַל  הֶן. שָׁ ה עִמָּ הֲרֵי זֶה מִתְעַנֶּ
וְאַל  פְנֵיהֶם  בִּ יִתְרָאֶה  אַל   – תָה  וְשָׁ

עַצְמוֹ. יִנְהוֹג עִידוּנִין בְּ

עַל טז.  מִתְעַנִין  הָיוּ  שֶׁ צִבּוּר 
לָהֶן  וְיָרְדוּ  מִים  שָׁ הַגְּ
 – יָרְדוּ  חֲצוֹת  קֹדֶם  אִם  מִים;  שָׁ גְּ
וְשׁוֹתִין  אוֹכְלִין  א  אֶלָּ לִימוּ.  יַשְׁ לאֹ 
דוֹל.  הַגָּ ל  הַלֵּ וְקוֹרְאִין  נְסִין  וּמִתְכַּ
א  אֶלָּ דוֹל  הַגָּ ל  הַלֵּ אוֹמְרִין  אֵין  שֶׁ
וְאִם  מְלֵאָה.  וְכֶרֶס  בֵעָה  שְׂ נֶפֶשׁ  בְּ
אַחַר חֲצוֹת; הוֹאִיל וְעָבַר רבֹ הַיּוֹם 
עֲנִיתָן. וְכֵן אִם  לִימוּ תַּ ה – יַשְׁ ָ דֻשּׁ קְּ בִּ
הָיוּ מִתְעַנִין עַל צָרָה וְעָבְרָה אוֹ עַל 
מַד וּבָטַל; אִם קֹדֶם חֲצוֹת – לאֹ  שְׁ
לִימוּ. לִימוּ; וְאִם אַחַר חֲצוֹת – יַשְׁ יַשְׁ

גּוֹזְרִין יז.  שֶׁ עֲנִית  תַּ יוֹם  כָל  בְּ
רוֹת;  הַצָּ נֵי  מִפְּ בּוּר  הַצִּ עַל 
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Rabínico y los Ancianos se sientan en la sinagoga 
e investigan las acciones de los habitantes de la 
ciudad desde que finaliza la plegaria matutina hasta 
el mediodía; y eliminan los escollos que causan las 
transgresiones, y advierten, averiguan e investigan a los 
perversos (asaltantes) y transgresores y los alejan (de sus 
transgresiones), y también a los violentos y los doblegan; 
así como cosas similares. Y desde el mediodía hasta la 
noche, un cuarto de (todo) el día, se leen las bendiciones 
y maldiciones de la Torá (escritas en Vaikrá/Lev. cap. 26), 
como expone: “Hijo mío, no deseches la corrección 
del Señor, ni te impacientes a causa de Su represión” 
(Mishlé/Prov. 3:11) y como haftará se lee (una sección) de 
los Profetas sobre reprimendas relativas a la desgracia. 
Y el último cuarto del día, rezan Minjá, suplican, claman 
y se confiesan cada cual de acuerdo a su capacidad.

Shiur 199
Capítulo Diario

CAPÍTULO 2

Situaciones que requieren que se ayune

1. Las siguientes son las desgracias comunitarias 
ante las que se debe ayunar y hacer sonar (las 

trompetas): opresión de los enemigos de Israel a Israel, 
espada, plaga, bestias salvajes, langostas, jasil (otra 
especia de langosta), sequedad (de la cosecha), clorosis (en 
las plantas), derrumbes, enfermedades, y ante la (falta 
de) sustento y de lluvias. (En los próximos incisos a lo largo 
de este capítulo se desarrollarán cada una de las desgracias 
mencionadas en este inciso).

2. Toda ciudad que sufre cualquiera de estas 
desgracias, (sus habitantes) deben ayunar y hacer 

zonar (trompetas) hasta que pase la desgracia; y todos 
sus alrededores (es decir las ciudades pertenecientes al mismo 
reinado) deben ayunar sin hacer sonar (las trompetas), pero 
deben pedir misericordia (es decir rezar) por ellos. Y en 
cualquier lugar, no se implora ni se hacen sonar (las 
trompetas) en Shabat, como hemos explicado (cap. 1 inciso 
6), excepto por la desgracia de los alimentos, por la cual 

בֵית  בְּ בִין  יוֹשְׁ קֵנִים  וְהַזְּ ין  דִּ ית  בֵּ
י  אַנְשֵׁ י  מַעֲשֵׂ עַל  וּבוֹדְקִים  נֶסֶת  הַכְּ
עַד  חֲרִית  שַׁ ת  פִלַּ תְּ מֵאַחַר  הָעִיר 
כְשׁוֹלוֹת  הַמִּ וּמְסִירִין  הַיּוֹם.  חֲצִי 
ין  וְדוֹרְשִׁ הִירִין  וּמַזְּ עֲבֵירוֹת.  ל  שֶׁ
וַעֲבֵרוֹת  חָמָס  עֲלֵי  בַּ עַל  וְחוֹקְרִין 
זְרוֹעַ  עֲלֵי  בַּ וְעַל  אוֹתָן;  ין  וּמַפְרִישִׁ
בָרִים  דְּ בִּ וְכַיּוֹצֵא  אוֹתָן  ילִין  פִּ וּמַשְׁ
רְבִיעַ  וְלָעֶרֶב;  הַיּוֹם  וּמֵחֲצִי  אֵלּוּ. 
וּקְלָלוֹת  בְרָכוֹת  בִּ קוֹרְאִין  הַיּוֹם 
נִי אַל  אֱמַר "מוּסַר ה' בְּ נֶּ תּוֹרָה, שֶׁ בַּ שֶׁ
(משלי  תוֹכַחְתּוֹ"  בְּ קֹץ  תָּ וְאַל  מְאָס  תִּ
תוֹכָחוֹת  בְּ נָבִיא  בְּ וּמַפְטִירִין  ג'). 
רָה. וּרְבִיעַ הַיּוֹם הָאַחֲרוֹן  מֵעִנְיַן הַצָּ
נִים  וּמִתְחַנְּ מִנְחָה  לִים  לְּ מִתְפַּ  –
כֹּחָם. פִי  כְּ ים  וּמִתְוַדִּ וְזוֹעֲקִים 

שיעור סז
ג' פרקים ליום

נִי רֶק שֵׁ פֶּ

צִבּוּר ‡.  ל  שֶׁ רוֹת  הַצָּ הֵן  אֵלּוּ 
וּמַתְרִיעִין  תְעַנִין  מִּ שֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ שׂוֹנְאֵי  הֲצָרַת  עַל  עֲלֵיהֶם: 
בֶר  הַדֶּ וְעַל  הַחֶרֶב  וְעַל  רָאֵל,  לְיִשְׂ
וְעַל  ה  הָאַרְבֶּ וְעַל  רָעָה  ה  חַיָּ וְעַל 
רָקוֹן  הַיֵּ וְעַל  פוֹן  דָּ ִ הַשּׁ וְעַל  הֶחָסִיל, 
וְעַל  הֶחֳלָאִים  וְעַל  פֹּלֶת  הַמַּ וְעַל 

טָר. זוֹנוֹת וְעַל הַמָּ הַמְּ

ל ב.  הּ צָרָה מִכָּ שׁ בָּ יֵּ ל עִיר שֶׁ כָּ
ה  מִתְעַנָּ הָעִיר  אוֹתָהּ   – אֵלּוּ 
וְכָל  רָה;  הַצָּ עֲבֹר  תַּ שֶׁ עַד  וּמַתְרַעַת 
סְבִיבוֹתֶיהָ מִתְעַנּוֹת וְלאֹ מַתְרִיעוֹת, 
רַחֲמִים.  עֲלֵיהֶם  ים  שִׁ מְבַקְּ אֲבָל 
וְלאֹ  צוֹעֲקִין  אֵין  מָקוֹם  וּבְכָל 
אָמַרְנוּ;  שֶׁ מוֹ  כְּ ת  בָּ שַׁ בְּ מַתְרִיעִין 
צּוֹעֲקִין  שֶׁ זוֹנוֹת  הַמְּ רַת  מִצָּ חוּץ 
אֵין  אֲבָל  ת,  בָּ שַׁ בְּ אֲפִלּוּ  עָלֶיהָ 
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se debe implorar incluso en Shabat, pero no hacer sonar 
las trompetas en Shabat. 

3. ¿Qué significa “la opresión de los enemigos de 
Israel a Israel”? Si no-judíos se acercan a hacer 

una guerra contra los israelitas, o a cobrarles impuestos 
(solamente) a ellos, usurpar sus tierras o decretar la 
anulación de incluso un precepto ligero, deben ayunar y 
hacer sonar (las trompetas) hasta que sean compadecidos. 
Y todas las ciudades de su alrededor deben ayunar; 
pero no hacer sonar (trompetas) a menos que sea con el 
objetivo de reunirse en su ayuda. 

4. Ante la espada. ¿Cómo es ello? Aunque se trate de 
una espada pacífica, es decir que no-judíos libran 

una guerra con otros no-judíos y pasan por un área que 
pertenece a israelitas, a pesar de que no haya guerra 
entre ellos y los israelitas, es una desgracia, y se ayuna 
(y se hacen sonar las trompetas) por ello, como expone: “Y 
una espada no debe pasar por su tierra” (Vaikrá/Lev. 26:6), 
de lo cual se aprende que la visión de una guerra es una 
desgracia. 

5. Ante una plaga. ¿Qué se considera plaga? Cuando 
en una ciudad con 500 hombres mueren tres 

personas en tres días consecutivos; pero si mueren en 
un día o en cuatro días, no se considera plaga. Si (una 
ciudad) tiene mil (hombres), y fallecen seis personas en 
tres días consecutivos, es una plaga; si mueren en un 
día o en cuatro días, no se considera plaga. Y así –de 
acuerdo a este cálculo– sucesivamente. Y las mujeres, 
niños y ancianos retirados del trabajo no están dentro 
de la cuenta de ciudadanos para este asunto (porque son 
débiles). 

6. Si hay una plaga en la Tierra de Israel, el resto 
de los israelitas, en el exilio, deben ayunar por 

ellos. Si hay una plaga en determinada ciudad, y hay 
caravanas que van y vienen de la misma a otra ciudad, 
(los ciudadanos de) ambas deben ayunar, aunque estén 
lejanas una de la otra. 

ת. בָּ שַׁ חֲצוֹצְרוֹת בְּ מַתְרִיעִין עָלֶיהָ בַּ

רָאֵל ‚.  יִשְׂ שׂוֹנְאֵי  הֲצָרַת  עַל 
אוּ  בָּ שֶׁ גּוֹיִם  יצַד?  כֵּ רָאֵל  לְיִשְׂ
אוֹ  רָאֵל,  יִשְׂ עִם  מִלְחָמָה  לַעֲרךְֹ 
דָם  מִיָּ לִיקַח  אוֹ  מַס,  מֵהֶם  לִטֹּל 
אֲפִלּוּ  מָד  שְׁ עֲלֵיהֶם  לִגְזֹר  אוֹ  אֶרֶץ, 
מִתְעַנִין  אֵלּוּ  הֲרֵי   – ה  קַלָּ מִצְוָה  בְּ
רֻחֲמוּ. וְכָל הֶעָרִים  יְּ וּמַתְרִיעִין עַד שֶׁ
אֲבָל  מִתְעַנִין   – בִיבוֹתֵיהֶם  סְּ שֶׁ
קְעוּ  תָּ ן  כֵּ אִם  א  אֶלָּ מַתְרִיעִין;  אֵין 

ץ לְעֶזְרָתָן. לְהִתְקַבֵּ

יצַד? אֲפִלּוּ חֶרֶב „.  עַל הַחֶרֶב כֵּ
עָרְכוּ  שֶׁ גוֹן  כְּ לוֹם,  שָׁ ל  שֶׁ
וְעָבְרוּ  גּוֹיִם  עִם  גּוֹיִם  מִלְחָמָה 
אֵין  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  רָאֵל;  יִשְׂ מָקוֹם  בְּ
 – מִלְחָמָה  רָאֵל  יִשְׂ וּבֵין  ינֵיהֶם  בֵּ
[וּמַתְרִיעִין]  וּמִתְעַנִין  צָרָה  זוֹ  הֲרֵי 
תַעֲבֹר  לאֹ  "וְחֶרֶב  אֱמַר  נֶּ שֶׁ עָלֶיהָ. 
לָל  מִכְּ  – כ"ו)  (ויקרא  אַרְצְכֶם"  בְּ

לְחָמָה צָרָה. ת הַמִּ רְאִיַּ שֶׁ

הוּא ‰.  אֵיזֶה  בֶר;  הַדֶּ וְעַל 
חֲמֵשׁ  הּ  בָּ שׁ  יֵּ שֶׁ עִיר  בֶר?  דֶּ
ה  לשָׁ שְׁ ה  נָּ מִמֶּ וְיָצְאוּ  רַגְלִי  מֵאוֹת 
ה יָמִים זֶה אַחַר זֶה –  לשָׁ שְׁ מֵתִים בִּ
אוֹ  אֶחָד  יוֹם  בְּ יָצְאוּ  בֶר.  דֶּ זֶה  הֲרֵי 
בֶר. הָיוּ  עָה יָמִים – אֵין זֶה דֶּ אַרְבָּ בְּ
ה מֵתִים  ָ שּׁ ה שִׁ נָּ הּ אֶלֶף וְיָצְאוּ מִמֶּ בָּ
ה יָמִים זֶה אַחַר זֶה – הֲרֵי זֶה  לשָׁ שְׁ בִּ
עָה  אַרְבָּ יוֹם אֶחָד אוֹ בְּ בֶר. יָצְאוּ בְּ דֶּ
לְפִי  וְכֵן  בֶר.  דֶּ זֶה  אֵין   – יָמִים 
ים  טַנִּ וְהַקְּ ים  שִׁ הַנָּ וְאֵין  זֶה.  בּוֹן  חֶשְׁ
כְלָל  בִּ לָאכָה  מִמְּ בְתוּ  ָ שּׁ שֶׁ קֵנִים  וְהַזְּ

דִינָה לְעִנְיָן זֶה. י הַמְּ יַן אַנְשֵׁ מִנְּ

– ו.  רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  בְּ בֶר  דֶּ הָיָה 
רָאֵל  יִשְׂ יּוֹת  לִּ גָּ אָר  שְׁ מִתְעַנִין 
רוֹת  יָּ וְשַׁ דִינָה  מְּ בִּ בֶר  דֶּ הָיָה  עֲלֵיהֶן. 
דִינָה  לִמְּ ה  נָּ מִמֶּ וּבָאוֹת  הוֹלְכוֹת 
י  יהֶן מִתְעַנּוֹת אַף עַל פִּ תֵּ אַחֶרֶת – שְׁ

הֵן רְחוֹקוֹת זוֹ מִזּוֹ. שֶׁ
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7. No se ayuna por causa de una bestia salvaje 
sino cuando es “enviada” (por el Cielo, o sea, que 

es un fenómeno no natural). ¿Cómo es ello? Si es vista 
en la ciudad durante el día (algo no habitual), significa 
que es enviada (del Cielo). Si es vista en el campo 
de día, y dos personas la vieron y no se escapó ante 
ellos, significa que es “enviada”. Y si el campo 
está próximo a un pantano (hábitat de depredadores), 
y al ver a dos personas las persigue, significa que 
es “enviada”; si no los persigue, significa que no 
es “enviada”. Y si fue en un pantano, aunque los 
persiga, no se considera “enviada”, a menos que 
ataque a ambos y devore (solo) a uno de ellos. Pero 
si devora a ambos en un pantano, no se considera 
“enviada”, porque ese es su hábitat, y los atacó a 
causa de su hambre, no porque sea “enviada”. 

8. Las casas construidas en los desiertos y en 
tierras desoladas, por cuanto que son lugares 

frecuentados por manadas de bestias, si (una bestia) sube 
al techo y se lleva a un niño de cuna, significa que 
es enviada; y si no llegó hasta tanto, no se considera 
enviada (del Cielo), porque estas personas son las que se 
arriesgaron y se acercaron al lugar de las bestias. 

9. Por el resto de los rastreros y reptiles voladores 
que fueran enviados y dañaran (sin causar muerte), 

tales como serpientes y escorpiones, y obviamente 
también avispas y mosquitos y similares, no se debe 
ayunar por ellos ni hacer sonar (las trompetas); sino, se 
clama sin sonarlas. 

10. Por las langostas y jasil (otra especie de langosta), 
aunque sólo se haya visto una langosta (o 

un ala de langosta) en toda la Tierra de Israel, se debe 
ayunar y hacer sonar (trompetas). Y por las gobai 
(especie de langosta que es más dañina para la cosecha que las 
otras), (se debe ayunar) por lo que sea que se haya visto 
de ella. Pero por las jagav (otra especie de langosta que no 
pone en peligro a la cosecha), no se ayuna ni se suenan (las 
trompetas); sino que, solamente se clama. 

רָעָה ז.  ה  חַיָּ עַל  מִתְעַנִין  אֵין 
חַת.  לַּ מְשֻׁ הִיא  שֶׁ מַן  זְּ בִּ א  אֶלָּ
הֲרֵי   – יּוֹם  בַּ עִיר  בָּ נִרְאֲתָה  יצַד?  כֵּ
יּוֹם;  בַּ דֶה  שָּׂ בַּ נִרְאֲתָה  חַת.  לַּ מְשֻׁ זוֹ 
רְחָה  נֵי אָדָם וְלאֹ בָּ נֵי בְּ אִם רָאֲתָה שְׁ
וְאִם  חַת.  לַּ מְשֻׁ זוֹ  הֲרֵי   – נֵיהֶם  מִפְּ
וְרָאֲתָה  לָאֲגַם  סְמוּכָה  דֶה  שָׂ הָיְתָה 
אַחֲרֵיהֶם  וְרָדְפָה  אָדָם  נֵי  בְּ נֵי  שְׁ
רָדְפָה  לאֹ  חַת;  לַּ מְשֻׁ זוֹ  הֲרֵי   –
וְאִם  חַת.  לַּ מְשֻׁ אֵינָהּ   – אַחֲרֵיהֶם 
אֲגַם; אֲפִלּוּ רָדְפָה אַחֲרֵיהֶם  הָיְתָה בָּ
ן טָרְפָה  א אִם כֵּ חַת אֶלָּ לַּ – אֵינָהּ מְשֻׁ
אֲבָל  מֵהֶן.  אֶחָד  וְאָכְלָה  נֵיהֶם  שְׁ
אֵינָהּ   – אֲגַם  בָּ נֵיהֶם  שְׁ אָכְלָה  אִם 
מְקוֹמָהּ  הוּא  ה  זֶּ שֶׁ נֵי  מִפְּ חַת;  לַּ מְשֻׁ
נֵי  מִפְּ לאֹ  טָרְפָה,  הָרְעָבוֹן  נֵי  וּמִפְּ

חַת. לַּ הִיא מְשֻׁ שֶׁ

רוֹת ח.  דְבָּ מִּ בַּ נוּיִים  הַבְּ ים  תִּ בָּ
הוֹאִיל  מוֹת;  שַׁ הַנְּ וּבָאַרָצוֹת 
עָלְתָה  אִם  חַיָה,  דוּדֵי  גְּ מָקוֹם  וְהֵן 
הֲרֵי   – מֵעֲרִיסָה  ינוֹק  תִּ וְנָטְלָה  לְגַג 
ה  יעָה לְמִדָּ חַת. וְאִם לאֹ הִגִּ לַּ זוֹ מְשֻׁ
נֵי  בְּ אֵלּוּ  שֶׁ חַת;  לַּ מְשֻׁ אֵינָהּ   – זוֹ 
וּבָאוּ  עַצְמָם  בְּ נוּ  כְּ סִּ שֶׁ הֵם  אָדָם 

לְמָקוֹם הַחַיּוֹת.

הָאָרֶץ ט.  שׂ  רֶמֶּ מִינֵי  אָר  שְׁ
לְחוּ  ֻ שּׁ שֶׁ הָעוֹף  שׂ  וְרֶמֶּ
ים  נְחָשִׁ לּוּחַ  שִׁ גוֹן:  כְּ יקוּ;  וְהִזִּ
צִרְעִין  לוֹמַר  צָרִיךְ  וְאֵין  ים,  וְעַקְרַבִּ
אֵין   – לָהֶן  וְהַדּוֹמֶה  ין  וִיתּוּשִׁ
מַתְרִיעִין;  וְלאֹ  עֲלֵיהֶם  מִתְעַנִין 

לאֹ תְרוּעָה. אֲבָל זוֹעֲקִין בְּ

הֶחָסִיל; י.  וְעַל  ה  הָאַרְבֶּ עַל 
א  אֶלָּ מֵהֶן  נִרְאֶה  לֹא  אֲפִלּוּ 
 – רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  כָל  בְּ אֶחָד  נָף  כָּ
וְעַל  עֲלֵיהֶן.  וּמַתְרִיעִין  מִתְעַנִין 
הוּא. אֲבָל עַל הֶחָגָב  כָל שֶׁ הַגֹּבַאי בְּ
– אֵין מִתְעַנִין עָלָיו וְלֹא מַתְרִיעִין 

לְבַד. א זוֹעֲקִין בִּ אֶלָּ
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11. Por la sequedad (de la cosecha) y la clorosis (de 
las plantas), tan pronto como empieza (a afectar) (a 

una cantidad de) cosecha que sirve para hacer un pan del 
tamaño de la apertura de un horno, se decreta por ello 
ayuno y se hace sonar (las trompetas). 

12. ¿Qué se considera derrumbe? Si en una 
ciudad se producen múltiples derrumbes de 

paredes sanas que no están próximas a un río, es una 
desgracia y se debe ayunar y tocar (las trompetas) por 
ello. Asimismo por un terremoto y por tormentas que 
voltean edificaciones y causan muertes, se debe ayunar 
y sonar (las trompetas). 

13. ¿A qué se alude con “enfermedades”? Si se 
produce una enfermedad que afecta a muchas 

personas en determinada ciudad, como difteria, fiebre y 
similares, y mueren a causa de esa enfermedad, ello es 
una desgracia comunitaria, y se decreta ayuno y se debe 
hacer sonar (las trompetas). Asimismo, sarna húmeda 
(que produce pus) se considera como la eccema, y si se 
extiende en la mayoría de la comunidad, se debe ayunar 
y hacer sonar (las trompetas). Pero en el caso de sarna 
seca, solamente se clama. 

14. ¿A qué se alude con “sustento”? Si se abaratan 
los productos de la mercadería con la cual se 

mantiene la mayoría de los habitantes de una ciudad 
como por ejemplo objetos de lino en Babilonia, vino 
y aceite en la tierra de Israel, y disminuye el comercio 
hasta el punto de que el vendedor debe vender lo que 
vale diez en seis para poder encontrar un comprador, 
se considera una desgracia comunitaria y se hace sonar 
(las trompetas) y se clama por ello (incluso) en Shabat. 

15. ¿A qué se alude con “lluvia”? Si las lluvias 
se incrementan de modo que hace sufrir a las 

personas, deben rezar por ello, ya que no hay desgracia 
mayor que ésta, pues las casas se derrumban y resulta 
que sus casas son su tumba. Y en la tierra de Israel no 
se reza ante el exceso de lluvia, porque es una tierra 

רָקוֹן י‡.  הַיֵּ וְעַל  פוֹן  דָּ ִ הַשּׁ עַל 
בוּאָה.  תְּ בַּ תְחִיל  יִּ ֶ מִשּׁ  –
מָקוֹם  בְּ א  אֶלָּ הִתְחִיל  לאֹ  וַאֲפִלּוּ 
מְלוֹא פִי תַנּוּר – גוֹזְרִין עָלָיו  קָטָן כִּ

עֲנִית וּמַתְרִיעִין. תַּ

הֲרֵי יב.  יצַד?  כֵּ פֹּלֶת  הַמַּ עַל 
מַפֹּלֶת  עִיר  בְּ רָבְתָה  שֶׁ
עוֹמְדִים  אֵינָן  שֶׁ רִיאִים  בְּ תָלִים  כְּ
הָר – הֲרֵי זוֹ צָרָה וּמִתְעַנִין  צַד הַנָּ בְּ
הָרַעַשׁ  עַל  וְכֵן  עָלֶיהָ.  וּמַתְרִיעִין 
אֶת  ילִין  מַפִּ הֵן  שֶׁ הָרוּחוֹת  וְעַל 
נְיָן וְהוֹרְגִין – מִתְעַנִין וּמַתְרִיעִין  הַבִּ

עֲלֵיהֶן.

הֲרֵי י‚.  יצַד?  כֵּ הֶחֳלָיִים  עַל 
ים  לַאֲנָשִׁ אֶחָד  חוֹלִי  רַד  יָּ שֶׁ
רָה  אַסְכָּ גוֹן  כְּ הָעִיר,  אוֹתָהּ  בְּ ה  הַרְבֵּ
אוֹ חַרְחוּר וְכַיּוֹצֵא בָהֶן, וְהָיוּ מֵתִים 
צִבּוּר  צָרַת  זוֹ  הֲרֵי   – הַחֹלִי  אוֹתוֹ  בְּ
וְכֵן  וּמַתְרִיעִין.  עֲנִית  תַּ לָהּ  וְגוֹזְרִין 
חִין פּוֹרֵחַ,  שְׁ חִכּוּךְ לַח – הֲרֵי הוּא כִּ
מִתְעַנִין  בּוּר  הַצִּ רבֹ  בְּ ט  שַׁ פָּ וְאִם 
וּמַתְרִיעִין עָלָיו. אֲבָל חִכּוּךְ יָבֵשׁ – 

לְבַד. צוֹעֲקִים עָלָיו בִּ

יצַד? י„.  כֵּ זוֹנוֹת  הַמְּ עַל 
ל  שֶׁ בָרִים  דְּ הוּזְלוּ  שֶׁ הֲרֵי 
י אוֹתָהּ הָעִיר  י אַנְשֵׁ רבֹ חַיֵּ סְחוֹרָה שֶׁ
וְיַיִן  בָבֶל  בְּ ן  תָּ שְׁ פִּ לֵי  כְּ גוֹן  כְּ מֵהֶן, 
וְנִתְמַעֵט  רָאֵל;  יִשְׂ אֶרֶץ  בְּ מֶן  וְשֶׁ
ר  גָּ הַתַּ צְטָרֵךְ  יִּ שֶׁ עַד  ן  תָּ וְהַמַּ א  שָּׂ הַמַּ
וְאַחַר  ה  ָ שּׁ שִׁ בְּ רָה  עֲשָׂ וֶה  שָׁ לִמְכֹּר 
צֵא לוֹקֵחַ – הֲרֵי זוֹ צָרַת צִבּוּר  ךְ יִמָּ כָּ
עָלֶיהָ  וְזוֹעֲקִין  עָלֶיהָ  וּמַתְרִיעִין 

ת. בָּ שַׁ בְּ

הֲרֵי טו.  יצַד?  כֵּ טָר  הַמָּ עַל 
עַד  מִים  שָׁ גְּ עֲלֵיהֶן  רָבּוּ  שֶׁ
לְלִין  מִתְפַּ אֵלּוּ  הֲרֵי   – לָהֶן  צְרוּ  יֵּ שֶׁ
מִזּוּ,  יְתֵירָה  צָרָה  לְךָ  אֵין  שֶׁ עֲלֵיהֶן, 
יהֶן  תֵּ בָּ וְנִמְצְאוּ  נוֹפְלִין  ים  תִּ הַבָּ שֶׁ
אֵין  רָאֵל  יִשְׂ וּבְאֶרֶץ  קִבְרֵיהֶן. 
נֵי  מִפְּ מִים,  שָׁ הַגְּ רבֹ  עַל  לְלִין  מִתְפַּ
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montañosa y sus casas están construidas con piedras; 
y el exceso de lluvias es beneficioso para ellos, y no 
se ayuna para eliminar algo bueno. 

16. Si cuando brota una cosecha hay falta de lluvia, 
y los brotes comienzan a secarse, se debe 

ayunar y clamar hasta que llueva, o bien, en su defecto, 
hasta que los brotes terminen de secarse (y ya no tiene 
sentido pedir por lluvias). Asimismo, si llega la época de 
Pésaj, o próximo a ella, en la Tierra de Israel, que allí es 
cuando sucede el crecimiento de los árboles, y hay falta 
de lluvia, ellos deben ayunar y clamar hasta que llueva 
de acuerdo a lo que necesitan los árboles, o bien, hasta 
que pase la época (y ya no sirve que llueva). 

17. Asimismo, si llega la época de Sukot y no llovió 
tanto como para llenar los pozos, canaletas y 

cuevas, deben ayunar hasta que llueva lo adecuado para 
(llenar) los pozos; y si la gente no tiene agua para beber, 
deben ayunar por las lluvias en cualquier momento, 
incluso en verano (que no es época de lluvia). 

18. Si hay una interrupción de cuarenta días entre 
dos lluvias en invierno, se considera una plaga 

de sequía, y se debe ayunar y clamar hasta que llueva o 
hasta que pase la época (de lluvias).

Shiur 200
Capítulo Diario

CAPÍTULO 3

Ayuno por falta de lluvias

1. Si no llueve en absoluto desde el comienzo de la 
temporada de lluvias y llega el 17 de (el mes de) 

Mar-Jeshván sin haber llovido, los sabios solamente 
comienzan a ayunar un lunes, jueves y lunes; y todos 
los sabios (de Torá) son adecuados para esto. 

נוּיִים  בְּ יהֶם  וּבָתֵּ הָרִים  אֶרֶץ  הִיא  שֶׁ
מִים טוֹבָה לָהֶן;  שָׁ אֲבָנִים וְרבֹ הַגְּ בַּ

וְאֵין מִתְעַנִין לְהַעֲבִיר הַטּוֹבָה.

וְנִמְנַע טז.  מְחָה  צָּ שֶׁ בוּאָה  תְּ
צְמָחִין  וְהִתְחִילוּ  טָר  הַמָּ
וְזוֹעֲקִין  מִתְעַנִין  אֵלּוּ  הֲרֵי   – לִיבַשׁ 
שׁוּ  בְּ יִּ שֶׁ עַד  אוֹ  מִים  שָׁ גְּ רְדוּ  יֵּ שֶׁ עַד 
סַח  יעַ זְמַן הַפֶּ מָחִים. וְכֵן אִם הִגִּ הַצְּ
הוּא  שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  בְּ לוֹ  קָרוֹב  אוֹ 
ם וְלאֹ יָרְדוּ  רִיחַת הָאִילָנוֹת שָׁ זְמַן פְּ
מִים – הֲרֵי אֵלּוּ מִתְעַנִין וְזוֹעֲקִין  שָׁ גְּ
מִים הָרְאוּיִן לָאִילָנוֹת  שָׁ רְדוּ גְּ יֵּ עַד שֶׁ

ם. עֲבֹר זְמַנָּ יַּ אוֹ עַד שֶׁ

כּוֹת יז.  יעַ זְמַן חַג הַסֻּ וְכֵן אִם הִגִּ
ה  הַרְבֵּ מִים  שָׁ גְּ יֵרְדוּ  וְלאֹ 
יחִין  ִ דֵי לְמַלּאֹת מֵהֶם הַבּוֹרוֹת הַשּׁ כְּ
עַד  מִתְעַנִין  אֵלּוּ  הֲרֵי   – עָרוֹת  וְהַמְּ
וְאִם  לַבּוֹרוֹת.  הָרָאוּי  ם  שֶׁ גֶּ רֵד  יֵּ שֶׁ
ים עַל  תּוֹת – מִתְעַנִּ אֵין לָהֶם מַיִם לִשְׁ
לּאֹ יִהְיֶה לָהֶם  כָל עֵת שֶׁ מִים בְּ שָׁ הַגְּ
ה. ימוֹת הַחַמָּ תּוֹת, וַאֲפִלּוּ בִּ מַיִם לִשְׁ

ם יח.  שֶׁ גֶּ ין  בֵּ מִים  שָׁ הַגְּ סְקוּ  פָּ
ימוֹת  עִים יוֹם בִּ ם אַרְבָּ לְגֶשֶׁ
צוֹרֶת  בַּ ת  מַכַּ זוֹ  הֲרֵי   – מִים  שָׁ הַגְּ
רְדוּ  יֵּ שֶׁ עַד  וְזוֹעֲקִים  ים  וּמִתְעַנִּ
ם. זְמַנָּ עֲבֹר  יַּ שֶׁ עַד  אוֹ  מִים  שָׁ הַגְּ

י לִישִׁ רֶק שְׁ פֶּ

לָהֶם ‡.  יָרְדוּ  לּאֹ  שֶׁ הֲרֵי 
ת  חִלַּ מִתְּ ר  עִקָּ ל  כָּ מִים  שָׁ גְּ
בְעָה  שִׁ יעַ  הִגִּ אִם  מִים;  שָׁ הַגְּ יְמוֹת 
מִים  שָׁ גְּ יָרְדוּ  וְלאֹ  וָן  מַרְחֶשְׁ בְּ ר  עָשָׂ
לְבַד  לְמִידֵי חֲכָמִים בִּ – מַתְחִילִין תַּ
וְכָל  נִי.  וְשֵׁ י  וַחֲמִישִׁ נִי  שֵׁ לְהִתְעַנּוֹת 

לְמִידִים רְאוּיִן לְכָךְ. הַתַּ
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2. Si llega Rosh Jodesh Kislev, y (hasta entonces) 
no llovió, el Tribunal Rabínico decreta tres 

ayunos comunitarios, el lunes, jueves y lunes; en los 
cuales está permitido comer y beber por la noche. Los 
(kohanim/sacerdotes) integrantes del mishmar (grupo de 
sacerdotes que sirven en el Gran Templo durante una semana) 
no deben ayunar con ellos, porque están ocupados en 
el Servicio. Y todo el pueblo ingresa a las sinagogas, 
rezan, claman, e imploran del modo que se hace en 
todos los ayunos. 

3. Si pasaron estos (ayunos) sin haber sido 
respondidos (con lluvias por Hashem), el Tribunal 

Rabínico decreta otros tres ayunos comunitarios el 
lunes, jueves y lunes; en los cuales se permite comer y 
beber (solo) cuando aún es de día (del día anterior al ayuno) 
como se hace en el ayuno de Kipur. Y los integrantes 
del mishmar respetan el ayuno una parte del día, pero 
no lo completan (para que puedan ayudar en caso que sea 
necesario). Y los integrantes del bet av (subdivisión del grupo 
mishmar), que son los que están dedicados al Servicio en 
determinado día (de la semana) no ayunan en absoluto (en 
el día que les corresponde servir). En cualquier ayuno en el 
cual se come cuando todavía es de día (del día anterior), 
si alguien come y para, y decide ya no comer, no debe 
volver a comer, a pesar de que hay tiempo del día aún. 

4. En estos tres ayunos, todo el pueblo tiene prohibido 
hacer trabajo durante el día; pero durante la noche  

está permitido. Y está prohibido lavarse todo el cuerpo 
con agua caliente, pero el rostro, las manos y los pies, 
está permitido; por ello (en estos días) se cierran las casas 
de baño. Y está prohibido untarse (con aceite y/o perfumes); 
pero si es para eliminar suciedad, está permitido (pues no 
es simplemente por placer). Está prohibido tener relaciones 
maritales, y calzar zapatos en la ciudad, pero en el 
camino está permitido (para no lastimarse). Se reza en las 
sinagogas y se clama y se suplica como en el resto de 
los ayunos. 

5. Si pasaron estos (ayunos) sin haber sido 
respondidos, el Tribunal Rabínico decreta siete 

ayunos comunitarios, (distribuidos de la siguiente manera:) 
lunes, jueves, lunes, jueves, lunes, jueves, lunes. Y en 

סְלֵו וְלאֹ ב.  יעַ ראֹשׁ חֹדֶשׁ כִּ הִגִּ
ין  דִּ ית  בֵּ  – מִים  שָׁ גְּ יָרְדוּ 
בּוּר  הַצִּ עַל  עֲנִיּוֹת  תַּ לשׁ  שָׁ גוֹזְרִין 
הֶן  בָּ רִין  וּמֻתָּ נִי.  וְשֵׁ י  וַחֲמִישִׁ נִי  שֵׁ
י  וְאַנְשֵׁ יְלָה.  לַּ בַּ תּוֹת  וְלִשְׁ לֶאֱכֹל 
נֵי  מִפְּ הֶן,  עִמָּ מִתְעַנִין  אֵין  מָר  מִשְׁ
הָעָם  וְכָל  עֲבוֹדָה.  בַּ עֲסוּקִין  הֵן  שֶׁ
לְלִין  וּמִתְפַּ נֵסִיּוֹת  כְּ י  לְבָתֵּ נִכְנָסִים 
ין  עוֹשִׂ שֶׁ דֶרֶךְ  כְּ וּמִתְחַנְנִין  וְזוֹעֲקִין 

עֲנִיּוֹת. כָל הַתַּ בְּ

ית ‚.  בֵּ  – נֶעֱנוּ  וְלאֹ  אֵלּוּ  עָבְרוּ 
עֲנִיּוֹת  תַּ לשׁ  שָׁ גוֹזְרִין  ין  דִּ
י  וַחֲמִישִׁ נִי  שֵׁ בּוּר  הַצִּ עַל  אֲחֵרוֹת 
לשׁ אֵלּוּ אוֹכְלִין וְשׁוֹתִין  נִי. וּבְשָׁ וְשֵׁ
צוֹם  בְּ ין  עוֹשִׂ שֶׁ מוֹ  כְּ יוֹם  עוֹד  מִבְּ
מִתְעַנִין  מָר  מִשְׁ י  וְאַנְשֵׁ פּוּר.  כִּ
י  לִימִין. וְאַנְשֵׁ צָת הַיּוֹם וְלאֹ מַשְׁ מִקְּ
עֲבוֹדָה  בָּ הָעוֹסְקִין  וְהֵם  אָב,  ית  בֵּ
ים  מִתְעַנִּ יִהְיוּ  לאֹ   – הַיּוֹם  אוֹתוֹ  בְּ
הּ  אוֹכְלִין בָּ עֲנִית שֶׁ ר. וְכָל תַּ ל עִקָּ כָּ
וְגָמַר  וּפָסַק  אָכַל  אִם  יוֹם;  עוֹד  מִבְּ
לּאֹ לֶאֱכֹל – אֵינוֹ חוֹזֵר וְאוֹכֵל אַף  שֶׁ

יוֹם. הוּת בְּ שׁ שְׁ יֵּ י שֶׁ עַל פִּ

 .„ – אֵלּוּ  עֲנִיּוֹת  תַּ לשׁ  שָׁ בְּ
ת  יַּ עֲשִׂ בַּ אֲסוּרִין  הָעָם  ל  כָּ
יְלָה.  לַּ בַּ רִין  וּמֻתָּ יּוֹם  בַּ מְלָאכָה 
ין;  חַמִּ ל הַגּוּף בַּ רְחִיצַת כָּ וַאֲסוּרִין בִּ
ר. לְפִיכָךְ:  נָיו יָדָיו וְרַגְלָיו מֻתָּ אֲבָל פָּ
וַאֲסוּרִין  רְחֲצָאוֹת.  הַמֶּ אֶת  נוֹעֲלִין 
הֲמָה  הַזֻּ אֶת  לְהַעֲבִיר  וְאִם  סִיכָה.  בְּ
ה  טָּ הַמִּ מִישׁ  תַשְׁ בְּ וַאֲסוּרִין  ר.  מֻתָּ
רֶךְ  דֶּ עִיר. אֲבָל בַּ ל בָּ נְדָּ וּבִנְעִילַת הַסַּ
י  בָתֵּ בְּ לְלִין  וּמִתְפַּ לִנְעֹל.  ר  מֻתָּ  –
אָר  ְ שּׁ כִּ וּמִתְחַנְנִין  וְזוֹעֲקִין  נֵסִיּוֹת  כְּ

עֲנִיּוֹת. הַתַּ

ית ‰.  בֵּ נֶעֱנוּ –  וְלֹא  אֵלּוּ  עָבְרוּ 
עֲנִיּוֹת  תַּ בַע  שֶׁ גוֹזְרִין  ין  דִּ
י,  וַחֲמִישִׁ נִי  שֵׁ בּוּר:  הַצִּ עַל  אֲחֵרוֹת 
י  וַחֲמִישִׁ נִי  וְשֵׁ י,  וַחֲמִישִׁ נִי  וְשֵׁ
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estos siete (ayunos) solamente, las embarazadas y las 
mujeres que amamantan (también) deben ayunar, pero en 
el resto de los ayunos ellas no deben ayunar. A pesar de 
que no ayunan, no deben darse gustos, más bien, deben 
comer y beber para sustentar a sus bebés. 

6. En estos siete ayunos, los integrantes del 
mishmar deben hacer el ayuno y completarlo; 

y los integrantes del bet av deben hacer el ayuno una 
parte del día sin completarlo. Y todo aquello que está 
prohibido durante los tres (ayunos) intermedios, está 
también prohibido en estos últimos siete. 

7. Y estos (siete ayunos) son más (severos) (que 
los anteriores), pues solo en ellos se tocan (las 

trompetas) y se reza en la plaza de la ciudad, y se llama 
a un anciano a reprender al pueblo para que retornen 
de su (mal) camino, y se añaden seis bendiciones en la 
plegaria matutina y la vespertina, por lo cual resulta 
que se recitan veinticuatro bendiciones (en la Amidá). Y 
se cierran las tiendas; no obstante, los lunes hacia el 
anochecer se inclinan (las puertas de) las tiendas (es decir, 
se abren levemente). Pero los jueves se abren durante todo 
el día, en honor del Shabat. Y si una tienda tiene dos 
entradas, se abre una y se deja cerrada la otra. Y si una 
tienda tiene adelante un mostrador, se abre los jueves 
normalmente (sin necesidad de dejar una puerta cerrada), sin 
problema (pues la tienda no está abierta directamente a la calle, 
porque está el mostrador). 

8. Si estos (ayunos) pasaran sin que sean 
respondidos, se debe disminuir en comercio, y en 

“construcciones de alegría”, como esculturas y pinturas 
(en las paredes), y en plantaciones de alegría, tal como 
plantar especies de mirto y plantas aromáticas (pero con 
respecto a construcciones para residencia o plantaciones para 
obtener frutos, está permitido). También se debe disminuir 
en compromisos y bodas, excepto en el caso de alguien 
que no haya cumplido el precepto de procrear; y todo 
aquel que ya haya cumplido el precepto de procrear 
(pues ya tiene un hijo y una hija), tiene prohibido tener 
relaciones maritales durante los años de hambruna. 

רוֹת  לְבַד עֻבְּ בַע בִּ ֶ נִי. וּבְאֵלּוּ הַשּׁ וְשֵׁ
אָר  שְׁ בִּ אֲבָל  מִתְעַנּוֹת;  וּמְנִיקוֹת 
וּמְנִיקוֹת  רוֹת  עֻבְּ אֵין  עֲנִיּוֹת  הַתַּ
אֵינָן  שֶׁ י  פִּ עַל  וְאַף  מִתְעַנּוֹת. 
עַצְמָן  גוֹת  מְעַנְּ אֵין  מִתְעַנּוֹת, 
א אוֹכְלוֹת וְשׁוֹתוֹת  תַפְנוּקִים; אֶלָּ בְּ

לָד. דֵי קִיּוּם הַוָּ כְּ

י ו.  אַנְשֵׁ אֵלּוּ –  עֲנִיּוֹת  תַּ בַע  וּבְשֶׁ
לִימִין.  וּמַשְׁ מִתְעַנִין  מָר  מִשְׁ
צָת  מִקְּ מִתְעַנִין  אָב  ית  בֵּ י  וְאַנְשֵׁ
בָר  דָּ וְכָל  לִימִין.  מַשְׁ וְלֹא  הַיּוֹם 
 – אֶמְצָעִיּוֹת  לשׁ  שָׁ בְּ אָסוּר  הוּא  שֶׁ

בַע הָאַחֲרוֹנוֹת. ֶ אֵלּוּ הַשּׁ אָסוּר בְּ

לְבַד ז.  בִּ הֶן  בָּ שֶׁ אֵלּוּ,  וִיתֵרוֹת 
רְחוֹב  בִּ לְלִין  וּמִתְפַּ מַתְרִיעִין 
הָעִיר; וּמוֹרִידִין זָקֵן לְהוֹכִיחַ לָעָם 
וּמוֹסִיפִין  ם;  רְכָּ מִדַּ שׁוּבוּ  יָּ שֶׁ דֵי  כְּ
חֲרִית  שַׁ ת  תְפִלַּ בִּ רָכוֹת  בְּ שׁ  שֵׁ
לְלִין  מִתְפַּ וְנִמְצְאוּ  מִנְחָה  ת  וּבִתְפִלַּ
וְנוֹעֲלִין  רָכוֹת.  בְּ רִים  וְעֶשְׂ ע  אַרְבַּ
לְעֵת  ין  מַטִּ נִי  ֵ וּבַשּׁ הַחֲנֻיּוֹת.  אֶת 
אֲבָל  הַחֲנֻיּוֹת.  אֶת  וּפוֹתְחִין  עֶרֶב 
נֵי  מִפְּ הַיּוֹם  ל  כָּ פּוֹתְחִין  י  חֲמִישִׁ בַּ
נֵי  שְׁ לַחֲנוּת  יֵשׁ  וְאִם  ת.  בָּ ַ הַשּׁ בוֹד  כְּ
אֶחָד.  וְנוֹעֵל  אֶחָד  פּוֹתֵחַ  תָחִים –  פְּ
[לְפָנֶיהָ]  אִצְטְבָה  לַחֲנוּת  יֵשׁ  וְאִם 
וְאֵינוֹ  י  חֲמִישִׁ בַּ דַרְכּוֹ  כְּ פּוֹתֵחַ   –

שׁ. חוֹשֵׁ

– ח.  נֶעֱנוּ  וְלֹא  אֵלּוּ  עָבְרוּ 
ן  מַתָּ וּ א  מַשָּׂ בְּ מְמַעֲטִין 
צִיּוּר  גוֹן  כְּ מְחָה,  שִׂ ל  שֶׁ בִנְיָן  וּבְּ
מְחָה  שִׂ ל  שֶׁ טִיעָה  וּבִנְּ וְכִיּוּר; 
אָהֳלִים;  וּמִינֵי  הֲדַס  מִינֵי  גוֹן  כְּ
אִין  וּ שּׂ נִ וְ סִין  אֵרוּ בְּ מְמַעֲטִין  וּ
רְיָה  פִּ מִצְוַת  ם  קִיֵּ לֹא  ן  כֵּ אִם  א  אֶלָּ
רְיָה  פִּ מִצְוַת  ם  יַּ קִּ שֶׁ מִי  וְכָל  וְרִבְיָה. 
תוֹ  מִטָּ שׁ  מֵּ לְשַׁ לוֹ  אָסוּר   – וְרִבְיָה 
אֵילַת  שְׁ בִּ וּמְמַעֲטִין  רְעָבוֹן  נֵי  שְׁ בִּ
וְתַלְמִידֵי  לַחֲבֵירוֹ  אָדָם  ין  בֵּ לוֹם  שָׁ
א  אֶלָּ לוֹם  שָׁ אֲלוּ  יִשְׁ לֹא  חֲכָמִים 
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Además se debe disminuir el saludo entre las personas; 
y los sabios no deben saludar (en absoluto), como si 
estuvieran reprendidos y aislados por Hashem; y si un 
ignorante los saluda, les deben responder el saludo (para 
que no se ofenda, pero) leve y seriamente. 

9. (Pasados estos ayunos sin que haya llovido) los Sabios 
solos continúan ayunando los lunes, jueves, y 

lunes, hasta que pase la estación Nisán (primavera); 
pero la comunidad no (ayuna); porque no se decreta 
más de trece ayunos comunitarios por falta de lluvia. Y 
cuando ellos ayunan hasta que pase la estación Nisán, 
tienen permitido comer de noche, como así también 
hacer (cualquier tipo de) trabajo, lavarse, untarse, tener 
relaciones maritales, y calzar zapatos (de cuero), como 
en el resto de los ayunos. Deben interrumpir (los ayunos) 
en Rosh Jodesh y en Purim. 

Si pasó la estación de Nisán, que es cuando el sol llega 
al comienzo de la constelación de Tauro, ya no ayunan, 
porque las lluvias durante este período son signo de 
maldición, por cuanto que no llovió desde el comienzo 
del año (cuando era necesario). 

10. ¿Dónde se aplica lo antedicho? En la Tierra 
de Israel y todas (las tierras) similares (en 

lo que respecta al clima). Pero en los lugares donde la 
temporada de lluvias es antes o después del 17 de 
mar-jeshván, cuando llega el momento y no llueve, 
algunos individuos deben ayunar lunes, jueves y 
lunes; solamente no deben ayunar en Rosh Jodesh, 
Janucá y Purim. Luego deben esperar como (seis o) 
siete días: si no llovió, el Tribunal Rabínico decreta 
trece ayunos comunitarios, de acuerdo al orden que 
hemos expuesto. 

11. En todo ayuno comunitario fuera de la Tierra 
(de Israel) se permite comer por la noche y se 

aplican las mismas leyes que en los otros ayunos; pues 
solamente se decreta un ayuno como el de Iom Kipur 
(en el que está prohibido comer también a la noche) en la 
Tierra de Israel y debido a la (falta de) lluvias; y solo en 

וְעַם  קוֹם.  לַמָּ נוּדִין  וְכִמְּ נְזוּפִין  כִּ
 – לוֹם  שָׁ לָהֶם  תַן  נָּ שֶׁ הָאָרֶץ 
וְכֹבֶד  רָפָה  פָה  שָׂ בְּ לוֹ  מַחֲזִירִין 

ראֹשׁ.

חוֹזְרִין ט.  חֲכָמִים  לְמִידֵי  תַּ
נִי  שֵׁ ים  וּמִתְעַנִּ ם  לְבַדָּ
ל  שֶׁ נִיסָן  צֵא  יֵּ שֶׁ עַד  נִי,  וְשֵׁ י  וַחֲמִישִׁ
אֵין  שֶׁ בּוּר;  הַצִּ לאֹ  אֲבָל  קוּפָה.  תְּ
מִים  שָׁ גְּ בִיל  שְׁ בִּ בּוּר  הַצִּ עַל  גוֹזְרִין 
רֵה  עֶשְׂ לשׁ  מִשְׁ יֶתֶר  יָרְדוּ  לּאֹ  שֶׁ
חִידִים  תְעַנִין הַיְּ מִּ עֲנִיּוֹת אֵלּוּ. וּכְשֶׁ תַּ
לֶאֱכֹל  רִין  מֻתָּ  – נִיסָן  צֵא  יֵּ שֶׁ עַד 
מְלָאכָה  ת  יַּ עֲשִׂ בַּ רִין  וּמֻתָּ יְלָה  לַּ בַּ
מִישׁ  וְתַשְׁ וּבְסִיכָה  וּבִרְחִיצָה 
אָר  ְ שּׁ כִּ ל  נְדָּ הַסַּ וּנְעִילַת  ה  טָּ הַמִּ
י  לְרָאשֵׁ וּמַפְסִיקִין  עֲנִיּוֹת.  הַתַּ ל  כָּ
ל  שֶׁ נִיסָן  יָצָא  וּלְפוּרִים.  ים  חֳדָשִׁ
מֶשׁ  ֶ הַשּׁ יעַ  גִּ תַּ שֶׁ כְּ וְהוּא  קוּפָה,  תְּ
ים;  מִתְעַנִּ אֵין   – שׁוֹר  ל  מַזַּ ת  לִתְחִלַּ
א  אֶלָּ ה  הַזֶּ מַן  זְּ בִּ מִים  שָׁ הַגְּ אֵין  שֶׁ
ל  כָּ יָרְדוּ  וְלאֹ  הוֹאִיל  קְלָלָה,  סִימַן 

נָה. ָ ת הַשּׁ חִלַּ ר מִתְּ עִקָּ

אֶרֶץ י.  בָרִים אֲמוּרִים? בְּ ה דְּ מֶּ בַּ
רָאֵל וְכָל הַדּוֹמֶה לָהּ. אֲבָל  יִשְׂ
הֶן  לָּ שֶׁ מִים  שָׁ הַגְּ עוֹנַת  שֶׁ מְקוֹמוֹת 
אוֹ  וָן  מַרְחֶשְׁ בְּ ר  עָשָׂ בְעָה  שִׁ קֹדֶם 
וְלאֹ  ם  זְמַנָּ יעַ  גִּ יַּ שֶׁ כְּ זֶה,  זְמַן  אַחַר 
נִי  ים שֵׁ מִים – יְחִידִים מִתְעַנִּ שָׁ יָרְדוּ גְּ
י  רָאשֵׁ בְּ וּמַפְסִיקִין  נִי  וְשֵׁ י  וַחֲמִישִׁ
ה וּבְפוּרִים. וְשׁוֹהִין  ים וּבַחֲנֻכָּ חֳדָשִׁ
בְעָה יָמִים; אִם לאֹ  מוֹ שִׁ ן כְּ אַחֲרֵי כֵּ
עַל  גוֹזְרִין  ין  דִּ ית  בֵּ מִים –  שָׁ גְּ יָרְדוּ 
עַל  עֲנִיּוֹת  תַּ רֵה  עֶשְׂ לשׁ  שְׁ בּוּר  הַצִּ

אָמַרְנוּ. דֶר שֶׁ הַסֵּ

גּוֹזְרִין י‡.  שֶׁ עֲנִית  תַּ ל  כָּ
לָאָרֶץ  חוּצָהּ  בְּ בּוּר  הַצִּ
דִין  כְּ וְדִינָהּ  יְלָה  לַּ בַּ הּ  בָּ אוֹכְלִים   –
עַל  גוֹזְרִין  אֵין  שֶׁ עֲנִיּוֹת.  הַתַּ אָר  שְׁ
א  פּוּר אֶלָּ גוֹן צוֹם כִּ עֲנִית כְּ בּוּר תַּ הַצִּ
טָר,  לְבַד וּבִגְלַל הַמָּ רָאֵל בִּ אֶרֶץ יִשְׂ בְּ
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aquellos diez ayunos, es decir, los tres intermedios y los 
siete últimos.

Shiur 201
Capítulo Diario

CAPÍTULO 4

La plegaria y el oficiante en días de ayuno

1. En cada uno de los últimos siete días de ayuno 
por las lluvias, se reza del siguiente modo: se 

extrae el arca a la plaza de la ciudad y todo el pueblo 
se reúne vistiendo arpillera. Se coloca cenizas sobre 
el arca y sobre el Séfer Torá con el fin de estimular 
el llanto y doblegar los corazones. Uno de ellos toma 
ceniza y la coloca en la cabeza del nasí (presidente del 
Sanhedrín) y del Av Bet Din (vicepresidente del Sanhedrín) 
en el lugar donde se coloca el tefilín, para que (todos) 
se avergüencen y vuelvan en teshuvá; y cada uno (de 
los presentes) toma (ceniza) y la coloca en su cabeza. 

2. Luego, mientras están sentados, hacen poner 
de pie a un sabio anciano; si no hay allí ningún 

sabio anciano, entonces se designa a un sabio; si no hay 
allí un anciano ni un sabio, se designa a “una persona 
de estatura (física o espiritual, según diferentes opiniones)” 
(cuyas palabras son escuchadas por la gente), y el (designado) 
dice ante ellos palabras de amonestación: “Hermanos, 
no es la arpillera ni el ayuno el causante (del despertar 
de misericordia de Hashem), sino la teshuvá y las buenas 
acciones, tal como encontramos respecto de la ciudad 
de Ninvé, sobre cuyos habitantes no está escrito: “Y vio 
Hashem su arpillera y su ayuno”, sino: “Y vio Hashem 
sus acciones” (Ioná/Jonás 3:10), y en las palabras de los 
profetas está expuesto: “Rasguen sus corazones y no 
sus vestimentas” (Yoel 2:13). Debe explayarse en estos 
asuntos de acuerdo a su capacidad hasta doblegar sus 
corazones y vuelvan en teshuvá completa. 

3. Luego que esta persona finaliza las palabras de 
amonestación, (todos los presenten) se ponen de pie 

para la plegaria (de Amidá); y se designa un oficiante 

לשׁ  שָׁ הֵן  שֶׁ עֲנִיּוֹת  תַּ ר  עֶשֶׂ וּבְאוֹתָן 
בַע אַחֲרוֹנוֹת. אֶמְצָעִיּוֹת וְשֶׁ

רֶק רְבִיעִי פֶּ

בַע ‡.  ֶ מִשּׁ וְיוֹם  יוֹם  כָל  בְּ
ל מָטָר  עֲנִיּוֹת הָאַחֲרוֹנוֹת שֶׁ תַּ
מוֹצִיאִין  זֶה:  סֵדֶר  עַל  לְלִין  מִתְפַּ
וְכָל  עִיר;  ל  שֶׁ לִרְחוֹבָהּ  בָה  הַתֵּ אֶת 
ים  קִּ שַּׂ בַּ ים  סִּ וּמִתְכַּ צִים  מִתְקַבְּ הָעָם 
בָה  י הַתֵּ בֵּ וְנוֹתְנִין אֵפֶר מִקְלֶה עַל גַּ
יל אֶת  דֵי לְהַגְדִּ י סֵפֶר תּוֹרָה כְּ בֵּ וְעַל גַּ
מִן  וְאֶחָד  ם;  לִבָּ וּלְהַכְנִיעַ  ה  כִיָּ הַבְּ
ראֹשׁ  בְּ וְנוֹתֵן  הָאֵפֶר  מִן  נוֹטֵל  הָעָם 
מְקוֹם  ין בִּ ית דִּ יא וּבְראֹשׁ אַב בֵּ שִׂ הַנָּ
לְמוּ וְיָשׁוּבוּ  כָּ יִּ דֵי שֶׁ ין כְּ פִלִּ הֲנָחַת תְּ
ראֹשׁוֹ. וְכָל אֶחָד וְאֶחָד נוֹטֵל וְנוֹתֵן בְּ

ינֵיהֶן ב.  בֵּ מַעֲמִידִין  ךְ  כָּ וְאַחַר 
לֹא  בִין;  יוֹשְׁ וְהֵן  חָכָם  זָקֵן 
מַעֲמִידִין   – חָכָם  זָקֵן  ם  שָׁ הָיָה 
זָקֵן  לֹא  ם  שָׁ הָיָה  לֹא  חָכָם; 
ל  שֶׁ אָדָם  מַעֲמִידִין   – חָכָם  וְלֹא 
בְרֵי  דִּ לִפְנֵיהֶם  אוֹמֵר  וְהוּא  צוּרָה. 
וְלֹא  ק  שַׂ לֹא  אֲחֵינוּ,  ין:  בּוּשִׁ כִּ
שׁוּבָה  תְּ א  אֶלָּ גוֹרְמִין;  תַעֲנִית 
מָצִינוּ  ן  כֵּ שֶׁ טוֹבִים!  ים  וּמַעֲשִׂ
י נִינְוֵה  אַנְשֵׁ לֹּא נֶאֱמַר בְּ נִינְוֵה; שֶׁ בְּ
וְאֶת  ם  קָּ שַׂ אֶת  הָאֱלֹהִים  רְא  וַיַּ
הָאֱלֹהִים  רְא  וַיַּ א:  אֶלָּ עֲנִיתָם;  תַּ
לָה  וּבְקַבָּ ב').  (יונה  יהֶם  מַעֲשֵׂ אֶת 
וְאַל  לְבַבְכֶם  וְקִרְעוּ  אוֹמֵר:  הוּא 
נוֹת  עִנְיָּ גְדֵיכֶם (יואל ב'). וּמוֹסִיף בְּ בִּ
ם  לִבָּ כְנִיעַ  יַּ שֶׁ עַד  כֹּחוֹ  פִי  כְּ אֵלּוּ 

מוּרָה. שׁוּבָה גְּ וְיָשׁוּבוּ תְּ

בְרֵי ‚.  דִּ זֶה  גּוֹמֵר  שֶׁ וְאַחַר 
ה  פִלָּ תְּ בַּ עוֹמְדִין  ין,  בּוּשִׁ כִּ
הָרָאוּי  צִבּוּר  לִיחַ  שְׁ וּמַעֲמִידִין 

JUEVES
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adecuado para rezar ante estos asuntos. Si aquel que 
pronunció las palabras de reprimenda es adecuado 
para rezar, lo hace él; de lo contrario, se designa a otra 
persona. 

4. ¿Y quién es considerado adecuado para rezar ante 
estos asuntos? Una persona que está acostumbrada 

a ser oficiante de la plegaria, leer la Torá, los Profetas 
y las Escrituras; que tiene (niños) a su cuidado y no 
tiene (suficiente sustento) y trabaja en el campo. No debe 
haber ningún transgresor en sus hijos, su familia, todos 
sus parientes, ni en los que son de su entorno. Más 
bien, su familia debe estar vacía de transgresiones. 
También (debe ser una persona) que no le haya salido mal 
nombre en su juventud, debe ser humilde, y querido 
por la gente; debe tener voz melodiosa y agradable. 
Y si es un anciano que tiene todas estas cualidades, es 
extraordinario. Y si no es anciano pero tiene todas estas 
cualidades, que oficie las plegarias. 

5. El oficiante comienza, y reza hasta la bendición 
“goel Israel (Quien rescata a Israel)”; y recita 

(versículos de) zijronot (recuerdo de Hashem a Israel) y 
shofarot referentes a la desgracias (que están sufriendo), 
y dice: “Clamé a Hashem en mi aflicción, y Él 
me respondió” (Tehilim/Salmos 120), “Alzo mis ojos 
hacia las montañas” (Tehilim/Salmos 121), “¡Desde las 
profundidades llamo a ti, Hashem!” (Tehilim/Salmos 130), 
“Plegaria de un afligido cuando desfallece...” (Tehilim/
Salmos 102). 

6. Y recita palabras de súplica de acuerdo a 
su capacidad; y dice: “Contempla nuestras 

aflicciones, pelea nuestras luchas, apresúrate a 
redimirnos”, recita súplicas y al final de ellas dice: 
“Aquel que le respondió a Abraham nuestro patriarca 
en el monte Moriá les responderá a ustedes y escuchará 
la voz de sus clamores en este día; bendito eres Tú, 
Hashem, redentor de Israel”. 

7. Entonces (el oficiante) comienza a añadir las seis 
bendiciones adicionales, una tras otra; recita en 

cada una de ellas súplicas y versículos de la transmisión 
(de los Profetas) y de las Sagradas Escrituras, de acuerdo 

הָיָה  וְאִם  אֵלּוּ.  תַעֲנִיּוֹת  בְּ ל  לֵּ לְהִתְפַּ
ין רָאוּי  בּוּשִׁ בְרֵי הַכִּ אוֹמֵר דִּ אוֹתוֹ שֶׁ
לָאו  וְאִם  ל;  לֵּ מִתְפַּ  – ל  לֵּ לְהִתְפַּ

מוֹרִידִין אַחֵר.

ל „.  לֵּ וְאֵיזֶה הוּא הָרָאוּי לְהִתְפַּ
הוּא  שֶׁ אִישׁ  אֵלּוּ?  תַעֲנִיּוֹת  בְּ
תּוֹרָה  ה וְרָגִיל לִקְרוֹת בַּ תְפִלָּ רָגִיל בִּ
וְאֵין  ל  וּמְטֻפָּ תוּבִים.  וּבַכְּ בִיאִים  נְּ בַּ
דֶה. וְלאֹ יִהְיֶה  שָּׂ לוֹ וְיֵשׁ לוֹ יְגִיעָה בַּ
קְרוֹבָיו  וְכָל  יתוֹ  בֵּ וּבִבְנֵי  בָנָיו  בְּ
א  אֶלָּ עֲבֵרָה;  עַל  בַּ עָלָיו  לְוִים  וְהַנִּ
וְלאֹ  הָעֲבֵרוֹת.  מִן  רֵיקָן  יתוֹ  בֵּ יִהְיֶה 
פַל  שְׁ יַלְדוּתוֹ.  בְּ רַע  ם  שֵׁ עָלָיו  יָצָא 
נְעִימָה  לוֹ  וְיֵשׁ  לָעָם  וּמְרוּצָה  רֶךְ  בֶּ
ל  כָּ עִם  זָקֵן  הָיָה  וְאִם  עָרֵב.  וְקוֹלוֹ 
מְפֹאָר;  זֶה  הֲרֵי   – הָאֵלּוּ  דּוֹת  הַמִּ
ל  כָּ בּוֹ  וְיֵשׁ  הוֹאִיל  זָקֵן,  אֵינוֹ  וְאִם 

ל. לֵּ דּוֹת הָאֵלּוּ יִתְפַּ הַמִּ

מַתְחִיל ‰.  צִבּוּר  לִיחַ  וְשָׁ
גּוֹאֵל  ת  רְכַּ בִּ עַד  ל  לֵּ וּמִתְפַּ
וְשׁוֹפָרוֹת  זִכְרוֹנוֹת  וְאוֹמֵר  רָאֵל;  יִשְׂ
רָתָה  צָּ רָה, וְאוֹמֵר אֶל ה' בַּ מֵעֵין הַצָּ
א  עֲנֵנִי (תהלים ק"כ). אֶשָּׂ לִי קָרָאתִי וַיַּ
קכ"א).  (תהלים  וְגוֹ'  הֶהָרִים  אֶל  עֵינַי 
ים קְרָאתִיךָ ה' (תהלים ק"ל).  עֲמַקִּ מִמַּ
(תהלים  וְגוֹ'  יַעֲטֹף  כִי  לְעָנִי  פִלָה  תְּ

ק"ב).

פִי ו.  כְּ תַחֲנוּנִים  בְרֵי  דִּ וְאוֹמֵר 
(נא)  רְאֵה  וְאוֹמֵר  כֹּחוֹ. 
בְעָנְיֵנוּ וְרִיבָה רִיבֵנוּ וּמַהֵר לְגָאֳלֵנוּ. 
חֲנוּנָיו:  תַּ סוֹף  בְּ וְאוֹמֵר  ן  וּמִתְחַנֵּ
הַר  בְּ אָבִינוּ  אַבְרָהָם  אֶת  עָנָה  שֶׁ מִי 
מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא  ה  הַמּוֹרִיָּ
רוּךְ  בָּ ה,  הַזֶּ יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל 

רָאֵל. ה ה' גּוֹאֵל יִשְׂ אַתָּ

רָכוֹת ז.  בְּ שׁ  שֵׁ לְהוֹסִיף  וּמַתְחִיל 
זוֹ,  אַחַר  זוֹ  מוֹסִיף  הוּא  שֶׁ
דִבְרֵי  בְּ מֵהֶן  אַחַת  כָל  בְּ ן  וּמִתְחַנֵּ
לָה  קַבָּ בְרֵי  מִדִּ וּפְסוּקִים  חֲנוּנִים  תַּ
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a como está habituado, y concluye cada una (de las 
bendiciones) de la siguiente manera: 

8. La primera (bendición) concluye así: “Aquel que 
le respondió a Moshé y a nuestros padres sobre 

el Mar Rojo, Él les responderá a ustedes y escuchará 
la voz de sus clamores en este día. Bendito eres Tú, 
Hashem, que recuerda lo olvidado”. 

9. La segunda (bendición) concluye así: “Aquel que 
le respondió a Iehoshúa en Guilgal (ver Iehoshúa 

cap. 5), Él les responderá a ustedes y escuchará la voz 
de sus clamores en este día. Bendito eres Tú, Hashem, 
Quien escucha la teruá”. 

10. La tercera (bendición) concluye así: “Aquel 
que le respondió a Shmuel en Mitzpa, Él 

les responderá a ustedes y escuchará la voz de sus 
clamores en este día. Bendito eres tú, Hashem, Quien 
escucha el clamor”. 

11. La cuarta (bendición) concluye así: “Aquel que 
le respondió a Eliahu en el monte Carmel, 

Él le responderá a ustedes y escuchará la voz de sus 
clamores en este día. Bendito eres Tú, Hashem, Quien 
escucha la plegaria”. 

12. La quinta (bendición) concluye así: “Aquel que 
le respondió a Ioná en las entrañas del pez, Él 

les responderá y escuchará la voz de sus clamores en 
este día. Bendito eres Tú, Hashem, Quien responde en 
un momento de desgracia”.

13. La sexta (bendición) concluye así: “Aquel que 
le respondió a David y su hijo Shlomó en 

Ierushalaim, les responderá y escuchará la voz de sus 
clamores en este día. Bendito eres Tú, Hashem, Quien 
tiene misericordia por la tierra”. 
Y todo el pueblo responde Amén luego de cada 
bendición, tal como se responde tras cualquier 
bendición. 

14. Y luego dice: “Sánanos, Hashem, y seremos 
sanados, etc.”, y termina la plegaria (de la 

רָגִיל.  הוּא  שֶׁ פִי  כְּ הַקֹּדֶשׁ  תְבֵי  וּמִכִּ
חֲתִימוֹת אֵלּוּ. כָל אַחַת מֵהֶן בַּ וְחוֹתֵם בְּ

מִי ח.  חוֹתֵם:  הוּא  רִאשׁוֹנָה  בָּ
וַאֲבוֹתֵינוּ  ה  משֶׁ אֶת  עָנָה  שֶׁ
אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא  סוּף,  יַם  עַל 
ה,  הַזֶּ יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל  מַע  וְיִשְׁ

חוֹת. כָּ שְׁ ה ה' זוֹכֵר הַנִּ רוּךְ אַתָּ בָּ

מִי ט.  חוֹתֵם:  הוּא  ה  נִיָּ ְ שּׁ בַּ
גִלְגָל  בְּ עַ  יְהוֹשֻׁ אֶת  עָנָה  שֶׁ
קוֹל  מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא 
ה ה'  רוּךְ אַתָּ ה, בָּ יּוֹם הַזֶּ צַעֲקַתְכֶם בַּ

רוּעָה. שׁוֹמֵעַ תְּ

מִי י.  חוֹתֵם:  הוּא  ית  לִישִׁ ְ שּׁ בַּ
ה  צְפָּ מִּ בַּ מוּאֵל  שְׁ אֶת  עָנָה  שֶׁ
קוֹל  מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא 
ה ה'  רוּךְ אַתָּ ה, בָּ יּוֹם הַזֶּ צַעֲקַתְכֶם בַּ

שׁוֹמֵעַ צְעָקָה.

רְבִיעִית הוּא חוֹתֵם: מִי י‡.  בָּ
הַר  בְּ הוּ  אֵלִיָּ אֶת  עָנָה  שֶׁ
מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא  רְמֶל  הַכַּ
רוּךְ  בָּ ה,  הַזֶּ יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל 

ה. פִלָּ ה ה' שׁוֹמֵעַ תְּ אַתָּ

חוֹתֵם: יב.  הוּא  ית  חֲמִישִׁ בַּ
עֵי  מְּ בִּ יוֹנָה  אֶת  עָנָה  שֶׁ מִי 
מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא  גָה  הַדָּ
רוּךְ  בָּ ה,  הַזֶּ יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל 

עֵת צָרָה. ה ה' הָעוֹנֶה בְּ אַתָּ

מִי י‚.  חוֹתֵם:  הוּא  ית  ִ שּׁ ִ שּׁ בַּ
למֹֹה  וּשְׁ וִד  דָּ אֶת  עָנָה  שֶׁ
אֶתְכֶם  יַעֲנֶה  הוּא  לַיִם  ירוּשָׁ בִּ נוֹ  בְּ
ה,  הַזֶּ יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל  מַע  וְיִשְׁ
הָאָרֶץ.  עַל  רַחֵם  הַמְּ ה'  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ל  כָּ אַחַר  ן  אָמֵּ עוֹנִין  הָעָם  וְכָל 
אַחַר  עוֹנִין  שֶׁ דֶרֶךְ  כְּ וּבְרָכָה  רָכָה  בְּ

רָכוֹת. ל הַבְּ כָּ

וְנֵרָפֵא י„.  ה'  רְפָאֵנוּ  וְאוֹמֵר 
עַל  ה  פִלָּ הַתְּ וְגוֹמֵר  וְכוּ', 
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Amidá) en orden, y se suenan las trompetas. Este orden 
se sigue en todo lugar (excepto Ierushalaim).   

La plegaria (Amidá) en Ierushalaim

15. Cuando se rezaba según este orden en 
Ierushalaim, se reunían en el Monte del Templo 

ante el portón oriental. Cuando el oficiante llegaba a 
“Aquel que le respondió a Abraham”, decía: “Bendito 
eres Tú, Hashem, nuestro Elokim, D-os de Israel, desde 
la eternidad hasta le eternidad; bendito eres Tú, Hashem, 
redentor de Israel", y ellos respondían tras él: “Bendito 
el Nombre glorioso de su reino para toda la eternidad”. 
Entonces el encargado de la sinagoga le decía a los que 
tocaban los sonidos: “¡Suenen una tekiá (sonido simple), 
hijos de Aharón, suenen una tekiá!”. Y el oficiante decía 
nuevamente: “Aquel que le respondió a Abraham en el 
monte Moriá, Él les responderá a ustedes y escuchará la 
voz de sus clamores en este día”.  Luego los Kohanim 
tocaban tekiá, teruá (sonido entrecortado), y tekiá.

16. Y lo mismo en la bendición que le sigue, que es 
la primera de las seis que se añaden, finalizaba 

así: “Bendito, Hashem, Elokim, Di-s de Israel desde la 
eternidad y hasta la eternidad, bendito eres Tú, Hashem, 
Quien recuerda lo olvidado”. Y ellos respondían: 
“Bendito el Nombre glorioso de su reino para toda la 
eternidad”; entonces el encargado de la sinagoga decía: 
“¡Hagan sonar una teruá, hijos de Aharón, hagan sonar 
una teruá!”. Y el oficiante volvía y decía: “Aquel que 
le respondió a Moshé y a nuestros padres sobre el Mar 
Rojo, Él les responderá a ustedes y escuchará la voz 
de sus clamores en este día”; Luego hacían sonar una 
teruá, tekiá y teruá. 

17. Y lo mismo en cada bendición, en una dice 
“suenen una tekiá” y en la siguiente “suenen 

una teruá”, hasta finalizar todas las siete bendiciones. 
Resulta que los kohanim hacen sonar siete series (de 
sonidos,) una vez “tekiá, teruá y tekiá”, una vez “teruá 
tekiá y teruá” (y así sucesivamente hasta haber hecho sonar 
siete series). Este orden se sigue solo en el Monte del 
Templo. Y allí, cuando suenan tekiá y teruá, se lo hace 

דֶר  וְכַסֵּ חֲצוֹצְרוֹת  בַּ וְתוֹקְעִין  דֶר  הַסֵּ
כָל מָקוֹם. ין בְּ ה עוֹשִׂ הַזֶּ

עַל טו.  לְלִין  מִתְפַּ הָיוּ  שֶׁ כְּ
 – לַיִם  ירוּשָׁ בִּ ה  הַזֶּ דֶר  הַסֵּ
עַר  נֶגֶד שַׁ יִת כְּ הַר הַבַּ נְסִין בְּ הָיוּ מִתְכַּ
ה.  הַזֶּ דֶר  סֵּ כַּ לְלִין  וּמִתְפַּ זְרָח  הַמִּ
מִי  לוֹמַר  צִבּוּר  לִיחַ  שְׁ יעַ  גִּ מַּ וּכְשֶׁ
רוּךְ  בָּ אוֹמֵר:  אַבְרָהָם;  אֶת  עָנָה  שֶׁ
מִן  רָאֵל  יִשְׂ אֱלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ה'  ה  אַתָּ
ה'  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ הָעוֹלָם  וְעַד  הָעוֹלָם 
אַחֲרָיו:  עוֹנִין  וְהֵן  רָאֵל,  יִשְׂ גּוֹאֵל 
לְעוֹלָם  מַלְכוּתוֹ  בוֹד  כְּ ם  שֵׁ רוּךְ  בָּ
נֶסֶת אוֹמֵר לַתּוֹקְעִים:  ן הַכְּ וָעֶד. וְחַזַּ
וְחוֹזֵר  קְעוּ!  תִּ אַהֲרןֹ,  נֵי  בְּ קְעוּ  תִּ
אֶת  עָנָה  שֶׁ מִי  וְאוֹמֵר:  ל  לֵּ תְפַּ הַמִּ
יַעֲנֶה  הוּא  ה  הַמּוֹרִיָּ הַר  בְּ אַבְרָהָם 
יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל  מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם 
הַכֹּהֲנִים  תּוֹקְעִין  ךְ  כָּ וְאַחַר  ה;  הַזֶּ

וּמְרִיעִין וְתוֹקְעִין.

לְזוּ טז.  ה  נִיָּ ְ הַשּׁ בְרָכָה  בִּ וְכֵן 
שׁ  ֵ הַשּׁ מִן  רִאשׁוֹנָה  הִיא  שֶׁ
ה'  רוּךְ  בָּ הּ:  בָּ חוֹתֵם   – מּוֹסִיף  שֶׁ
הָעוֹלָם  מִן  רָאֵל  יִשְׂ אֱלהֵֹי  אֱלהִֹים 
זוֹכֵר  ה'  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ הָעוֹלָם,  וְעַד 
רוּךְ  חוֹת; וְהֵן עוֹנִין אַחֲרָיו: בָּ כָּ שְׁ הַנִּ
וָעֶד.  לְעוֹלָם  מַלְכוּתוֹ  בוֹד  כְּ ם  שֵׁ
"הָרִיעוּ  לָהֶן:  אוֹמֵר  נֶסֶת  הַכְּ ן  וְחַזַּ
לִיחַ  שְׁ וְחוֹזֵר  הָרִיעוּ!"  אַהֲרןֹ,  נֵי  בְּ
ה  משֶׁ אֶת  עָנָה  שֶׁ מִי  וְאוֹמֵר:  צִבּוּר 
יַעֲנֶה  הוּא  סוּף  יַם  עַל  וַאֲבוֹתֵינוּ 
יּוֹם  בַּ צַעֲקַתְכֶם  קוֹל  מַע  וְיִשְׁ אֶתְכֶם 
וְתוֹקְעִין  מְרִיעִין  ךְ  כָּ וְאַחַר  ה;  הַזֶּ

וּמְרִיעִין.

וּבְרָכָה; יז.  רָכָה  בְּ ל  כָּ עַל  וְכֵן 
קְעוּ"  "תִּ אוֹמֵר  אַחַת  בְּ
גְמֹר  יִּ וּבְאַחַת אוֹמֵר "הָרִיעוּ" עַד שֶׁ
רָכוֹת. וְנִמְצְאוּ הַכֹּהֲנִים  בַע הַבְּ ל שֶׁ כָּ
עַם תּוֹקְעִין וּמְרִיעִין וְתוֹקְעִין, וּפַעַם  פַּ
בַע  שֶׁ וּמְרִיעִין,  וְתוֹקְעִין  מְרִיעִין 
א  ים סֵדֶר זֶה אֶלָּ עָמִים. וְאֵין עוֹשִׂ פְּ
תּוֹקְעִין  הֵן  וּכְשֶׁ לְבָד.  בִּ יִת  הַבַּ הַר  בְּ
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con trompetas y con shofar simultáneamente, como 
hemos explicado. 

18. En todo lugar donde se decretan estos siete 
ayunos, después de rezar, todo el pueblo sale 

al cementerio, donde lloran y suplican; como diciendo: 
“Ustedes están muertos como éstos si no retornan 
de su (mal) camino”. Y en cada uno de los ayunos 
comunitarios, se reza la plegaria de Neilá en todos los 
lugares. 

19. Si (en medio de los ayunos) comienza a llover, 
¿cuánto es necesario que llueva para que la 

comunidad cese su ayuno? Hasta que (el agua de la lluvia) 
descienda en la profundidad de una tierra no labrada un 
téfaj (puño); y en una (tierra) intermedia, dos tefajim; y en 
una (tierra) labrada, tres tefajim. (La cantidad de agua es la 
misma en los tres casos, que se ve reflejado de diferente manera 
en cada uno de los casos por las propiedades de cada tierra).

Shiur 202
Capítulo Diario

CAPÍTULO 5

Ayunos establecidos para todo el Pueblo de Israel

1. Hay días en los que todo Israel debe ayunar por 
las desgracias históricas ocurridas en esos días, 

con el fin de despertar los corazones y abrir caminos 
de teshuvá (retorno y arrepentimiento). Esto será un 
recuerdo de nuestras malas acciones, y las obras de 
nuestros padres que eran similares a nuestras acciones 
actuales, y ello fue lo que les causó a ellos y a nosotros 
estas desgracias; al recordar estas cosas, retornaremos 
a hacer el bien, como expone: “Ellos confesarán sus 
transgresiones y las transgresiones de sus padres”. 
(Vaikrá/Lev. 26:40).

2. Y son los siguientes: (1) El 3 de Tishré, en el cual 
fue asesinado Guedaliá hijo de Ajikam, con lo 

חֲצוֹצְרוֹת  ם – תּוֹקְעִין בַּ וּמְרִיעִין שָׁ
אָמַרְנוּ. שֶׁ מוֹ  כְּ אֶחָד,  כְּ וֹפָר  וּבַשּׁ

ל יח.  כָּ הָאֵלּוּ,  עֲנִיּוֹת  תַּ בַע  שֶׁ
ם,  גּוֹזְרִין אוֹתָם שָׁ מָקוֹם שֶׁ
ל הָעָם  לְלִין – יוֹצְאִין כָּ תְפַּ מִּ אַחַר שֶׁ
נִים  וּמִתְחַנְּ וּבוֹכִין  בָרוֹת,  הַקְּ לְבֵית 
אֵלּוּ  ם מֵתִים כָּ לוֹמַר: הֲרֵי אַתֶּ ם כְּ שָׁ
וּבְכָל  רְכֵיכֶם.  מִדַּ שׁוּבוּ  תָּ לאֹ  אִם 
גּוֹזְרִין  שֶׁ רוֹת  הַצָּ מִתַעֲנִיּוֹת  עֲנִית  תַּ
ת  פִלַּ תְּ לְלִין  מִתְפַּ  – בּוּר  הַצִּ עַל 

כָל מָקוֹם. נְעִילָה בְּ

עַד יט.  מִים;  שָׁ גְּ לָהֶם  יָרְדוּ 
וְיִפְסְקוּ  יוֹרְדִין  יִהְיוּ  מָתַי 
רְדוּ  יֵּ ֶ מִשּׁ עֲנִית?  הַתַּ מִן  בּוּר  הַצִּ
טֶפַח;   – הַחֲרֵיבָה  הָאָרֶץ  עֹמֶק  בְּ
ינוֹנִית טְפָחַיִם; וּבָעֲבוּדָה – עַד  וּבַבֵּ

ה טְפָחִים. לשָׁ עֹמֶק שְׁ רְדוּ בְּ יֵּ שֶׁ

שיעור סח
ג' פרקים ליום

י רֶק חֲמִישִׁ פֶּ

רָאֵל ‡.  יִשְׂ ל  כָּ שֶׁ יָמִים  ם  שָׁ יֵשׁ 
נֵי  מִפְּ הֶם  בָּ ים  מִתְעַנִּ
לְעוֹרֵר  דֵי  כְּ הֶן;  בָּ אֵרְעוּ  שֶׁ רוֹת  הַצָּ
שׁוּבָה,  הַתְּ רְכֵי  דַּ וְלִפְתֹּחַ  בָבוֹת  הַלְּ
הָרָעִים  ינוּ  לְמַעֲשֵׂ רוֹן  זִכָּ זֶה  וְיִהְיֶה 
ינוּ  מַעֲשֵׂ כְּ הָיָה  שֶׁ אֲבוֹתֵינוּ  ה  וּמַעֲשֵׂ
אוֹתָן  וְלָנוּ  לָהֶם  רַם  גָּ שֶׁ עַד  ה  עַתָּ
אֵלּוּ  בָרִים  דְּ זִכְרוֹן  בְּ שֶׁ רוֹת.  הַצָּ
"וְהִתְוַדּוּ  אֱמַר  נֶּ שֶׁ לְהֵיטִיב;  נָשׁוּב 
וְגוֹ'" אֲבֹתָם  עֲוֹן  וְאֶת  עֲוֹנָם  אֶת 

(ויקרא כ"ו).

י ב.  לִישִׁ שְׁ יוֹם  הֵן:  וְאֵלּוּ 
דַלְיָה  גְּ נֶהֱרַג  בּוֹ  שֶׁ רֵי,  תִשְׁ בְּ

VIERNES
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que se extinguió la “brasa” de Israel que quedaba (pues 
fue el último gobernante de los israelitas), y ello conllevó a 
su exilio. (2) El 10 de Tévet, (día) en el cual el malvado 
rey Nabucodonosor de Babilonia sitió Ierushalaim, 
asediándola y oprimiéndola. (3) El 17 de Tamuz, en el 
cual tuvieron lugar cinco acontecimientos: las Tablas 
de la Ley se rompieron (por intermedio de Moshé, ver 
Shemot/Éx. 32:12); fue suspendido el sacrificio Tamid 
(diario) en el Primer Templo; fueron traspasadas las 
murallas de Ierushalaim en la segunda destrucción; 
y Apostomos el malvado quemó un Séfer Torá y 
colocó un ídolo en el Hejal (Santuario del Gran Templo).

3. (4) El 9 de Av, en el cual tuvieron lugar cinco 
acontecimientos: fue decretado sobre israelitas 

del desierto que no ingresarían a la Tierra (de Israel); se 
destruyó el primer y segundo Templo; fue capturada 
una ciudad grande, cuyo nombre era Betar, en la cual 
habían miles y decenas de miles de israelitas, quienes 
tenían un gran rey, sobre el cual todo (el pueblo de) 
Israel y los sabios más eminentes pensaban que era el 
Rey Mashíaj; cayó en manos de los no-judíos y todos 
fueron asesinados. Ello fue una gran desgracia, como la 
destrucción del Gran Templo; y en este día propicio para 
la desgracia, Turnosrofos el malvado aró el Santuario y 
sus alrededores, con lo cual se concretizó “Tzión será 
arada como un campo” (Irmeiá/Jer. 26:18). 

4. Estos cuatro días de ayuno están expuestos en 
los Profetas: “El cuarto ayuno, el quinto ayuno, 

el séptimo ayuno y el décimo ayuno” (Zejariá 8:19). 
“El cuarto ayuno” alude al 17 de Tamuz, que es en el 
cuarto mes (contando desde Nisán). “El quinto ayuno” 
alude al 9 de Av, que es en el quinto mes. “El séptimo 
ayuno” alude al 3 de Tishré, que es en el séptimo mes. 
Y “el décimo ayuno” alude al 10 de Tévet, que es en el 
décimo mes. 

5. Todos los israelitas acostumbran a ayunar 
en estas fechas. Y también el 13 de Adar, en 

conmemoración del ayuno que tuvo lugar en la 

רָאֵל  יִשְׂ חֶלֶת  גַּ ית  וְנִכְבֵּ ם  אֲחִקָּ ן  בֶּ
לוּתָן.  גָּ לְהָתֵם  ב  וְסִבֵּ אָרָה  שְׁ הַנִּ
בֶל  בּוֹ סָמַךְ מֶלֶךְ בָּ טֵבֵת, שֶׁ ירִי בְּ וַעֲשִׂ
לַיִם  יְרוּשָׁ עַל  ע  הָרָשָׁ נְבוּכַדְנֶאצַר 
בְעָה  וְשִׁ צוֹק.  וּבַמָּ צוֹר  מָּ בַּ וְהֵבִיאָה 
בָרִים  דְּ ה  ָ וַחֲמִשּׁ תַמּוּז,  בְּ ר  עָשָׂ
ל  רוּ הַלּוּחוֹת, וּבֻטַּ בְּ תַּ אֵרְעוּ בּוֹ: נִשְׁ
וְהֻבְקְעָה  רִאשׁוֹן,  יִת  מִבַּ מִיד  הַתָּ
רַף  וְשָׂ נִי,  שֵׁ ן  חֻרְבָּ בְּ לַיִם  יְרוּשָׁ
הַתּוֹרָה,  אֶת  ע  הָרָשָׁ אֲפּוֹסְטוֹמוֹס 

הֵיכָל. וְהֶעֱמִיד צֶלֶם בַּ

בָרִים ‚.  ה דְּ ָ אָב, וַחֲמִשּׁ עָה בְּ וְתִשְׁ
רָאֵל  יִשְׂ עַל  נִגְזַר  בּוֹ:  אֵרְעוּ 
וְחָרַב  לָאָרֶץ;  נְסוּ  יִכָּ לּאֹ  שֶׁ ר  דְבָּ מִּ בַּ
דָה  וְנִלְכְּ ה;  נִיָּ ְ וּבִשּׁ רִאשׁוֹנָה  בָּ יִת  הַבַּ
הּ  בָּ וְהָיוּ  מָהּ  שְׁ ר  וּבֵיתַּ דוֹלָה  גְּ עִיר 
רָאֵל וְהָיָה לָהֶם  שְׂ אֲלָפִים וּרְבָבוֹת מִיִּ
רָאֵל וּגְדוֹלֵי  ל יִשְׂ דוֹל וְדִמּוּ כָּ מֶלֶךְ גָּ
יחַ  שִׁ הַמָּ לֶךְ  הַמֶּ הוּא  שֶׁ הַחֲכָמִים 
ם וְהָיְתָה  לָּ יַד גּוֹיִם וְנֶהֶרְגוּ כֻּ וְנָפַל בְּ
שׁ;  קְדָּ הַמִּ ן  חֻרְבַּ מוֹ  כְּ דוֹלָה  גְּ צָרָה 
חָרַשׁ  לְפֻרְעָנוּת  הַמּוּכָן  יּוֹם  בַּ וּבוֹ 
הַהֵיכָל  אֶת  ע  הָרָשָׁ טוֹרְנוֹסְרוֹפוֹס 
צִיּוֹן  כ"ו)  (ירמיהו  ם  לְקַיֵּ סְבִיבָיו  וְאֶת 

חָרֵשׁ. דֶה תֵּ שָׂ

עַת יְמֵי הַצּוֹמוֹת הָאֵלּוּ „.  וְאַרְבַּ
לָה:  בָּ קַּ בַּ ין  מְפוֹרָשִׁ הֵן  הֲרֵי 
י וְצוֹם  "צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִׁ
ח').  (זכריה  ירִי"  הָעֲשִׂ וְצוֹם  בִיעִי  ְ הַשּׁ
ר  עָשָׂ בְעָה  שִׁ זֶה   – הָרְבִיעִי"  "צוֹם 
הָרְבִיעִי;  חֹדֶשׁ  בַּ הוּא  שֶׁ תַמּוּז  בְּ
אָב  עָה בְּ שְׁ י" – זֶה תִּ "וְצוֹם הַחֲמִישִׁ
"וְצוֹם  י;  הַחֲמִישִׁ חֹדֶשׁ  בַּ הוּא  שֶׁ
רֵי  תִשְׁ בְּ ה  לשָׁ שְׁ זֶה   – בִיעִי"  ְ הַשּׁ
"וְצוֹם  בִיעִי;  ְ הַשּׁ חֹדֶשׁ  בַּ הוּא  שֶׁ
הוּא  טֵבֵת שֶׁ רָה בְּ ירִי" – זֶה עֲשָׂ הָעֲשִׂ

ירִי. חֹדֶשׁ הָעֲשִׂ בַּ

ים ‰.  מַנִּ זְּ בִּ רָאֵל  יִשְׂ ל  כָּ וְנָהֲגוּ 
ה  לשָׁ וּבִשְׁ לְהִתְעַנּוֹת.  אֵלּוּ 
הִתְעַנּוּ  עֲנִית שֶׁ אֲדָר – זֵכֶר לַתַּ ר בַּ עָשָׂ
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época de Hamán, como expone: “Lo concerniente a 
los ayunos y sus plegarias” (Ester 9:31). Y si el 13 de 
Adar cae en Shabat, el ayuno se anticipa al jueves, es 
decir, el día 11 (de Adar). Pero con respecto a uno de los 
cuatro ayunos (mencionados anteriormente), cuando cae 
en Shabat, se lo posterga para el domingo. Si cae el 
viernes, se ayuna el viernes. En todos estos ayunos no 
se hacen los sonidos (de trompetas o shofar) y no se reza 
la plegaria de Neilá. Pero en Shajarit (plegaria matutina) 
y en Minjá (plegaria de la tarde) se lee la Torá (la sección 
que comienza con:) “Vaiejal Moshé” (Shemot/Éx. 32:11). 
Y en todos se permite comer y beber a la noche, con 
la excepción del 9 Av (cuyo ayuno comienza en la noche 
anterior, o sea, al finalizar el día 8). 

6. Desde que comienza Av se debe disminuir en 
alegría. Y la semana en la que cae el 9 de Av, 

está prohibido cortarse el pelo, lavar (ropas), y vestir 
vestimentas planchadas, ni siquiera de lino, hasta que 
pase el ayuno. Incluso está prohibido lavar (ropa) y 
dejarla para después del ayuno. (El pueblo de) Israel ya 
se ha acostumbrado a no comer carne en esa semana, y 
no entrar a la casa de baños hasta que pase el ayuno. Y 
hay lugares donde acostumbran a evitar la shejitá desde 
el comienzo del mes (de Av) hasta el ayuno. 

7. En la noche y en el día del 9 de Av rigen las 
mismas leyes; (por consiguiente, antes del ayuno) se 

debe comer sólo cuando aún es de día (del día anterior al 
ayuno); durante el crepúsculo está prohibido como en 
Iom Kipur. No se debe comer carne ni beber vino en la 
comida anterior al ayuno; sin embargo, está permitido 
beber vino recién prensado, que tiene tres días o menos, 
y comer carne salada que tiene tres o más días; no se 
debe comer dos comidas  (que se cocinaron por 
separado; pues de ser así se considera una comida importante, lo 
cual es inapropiado para este momento). 

8. ¿Cuándo se aplica lo antedicho? Cuando uno come 
en la víspera del 9 de Av después del mediodía; 

pero si come antes del mediodía, puede comer todo lo 
que desee; incluso si después de ello comienza a ayunar. 

בְרֵי הַצּוֹמוֹת  אֱמַר "דִּ נֶּ ימֵי הָמָן; שֶׁ בִּ
ה  לשָׁ וְזַעֲקָתָם" (אסתר ט'). וְאִם חָל שְׁ
 – ת  בָּ שַׁ בְּ לִהְיוֹת  אֲדָר  בַּ ר  עָשָׂ
הוּא  י שֶׁ חֲמִישִׁ מַקְדִימִין וּמִתְעַנִין בַּ
עָה  מֵאַרְבָּ אֶחָד  אֲבָל  ר;  עָשָׂ אַחַד 
ת  בָּ שַׁ בְּ לִהְיוֹת  חָל  שֶׁ הַצּוֹמוֹת  יְמֵי 
חָל  ת.  בָּ ַ הַשּׁ לְאַחַר  אוֹתוֹ  דוֹחִין   –
עֶרֶב  בְּ מִתְעַנִין  ת  בָּ שַׁ עֶרֶב  בְּ לִהְיוֹת 
 – הָאֵלּוּ  הַצּוֹמוֹת  וּבְכָל  ת.  בָּ שַׁ
הֶן  בָּ לְלִין  מִתְפַּ וְלאֹ  מַתְרִיעִין  אֵין 
תּוֹרָה  בַּ קוֹרִין  אֲבָל  נְעִילָה;  ת  פִלַּ תְּ
ה'.  משֶׁ חַל  'וַיְּ בְּ וּמִנְחָה  חֲרִית  שַׁ
יְלָה חוּץ  לַּ ן אוֹכְלִים וְשׁוֹתִין בַּ וּבְכֻלָּ

אָב. עָה בְּ שְׁ מִתִּ

מְמַעֲטִין ו.  אָב  נֵס  כָּ יִּ ֶ מִשּׁ
עָה  שְׁ חָל תִּ ת שֶׁ בָּ מְחָה. וְשַׁ שִׂ בְּ
אָסוּר   – תוֹכָהּ  בְּ לִהְיוֹת  אָב  בְּ
מְגֹהָץ  לִי  כְּ וְלִלְבּשׁ  ס  וּלְכַבֵּ ר  לְסַפֵּ
עֲבֹר  יַּ שֶׁ עַד  ן;  תָּ שְׁ פִּ לִי  כְּ אֲפִלּוּ 
יחַ  וּלְהַנִּ ס  לְכַבֵּ וַאֲפִלּוּ  עֲנִית.  הַתַּ
נָהֲגוּ  וּכְבָר  אָסוּר.  עֲנִית  הַתַּ לְאַחַר 
ת  בָּ שַׁ בְּ ר  שָׂ בָּ לֶאֱכֹל  לּאֹ  שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ
עֲבֹר  יַּ שֶׁ עַד  רְחָץ  לַמֶּ נְסוּ  יִכָּ וְלאֹ  זוֹ 
נָהֲגוּ  שֶׁ מְקוֹמוֹת  וְיֵשׁ  עֲנִית.  הַתַּ
חִיטָה מֵראֹשׁ הַחֹדֶשׁ עַד  ְ ל הַשּׁ לְבַטֵּ

עֲנִית. הַתַּ

יוֹמוֹ ז.  כְּ לֵילוֹ   – אָב  בְּ עָה  שְׁ תִּ
א  אֶלָּ אוֹכְלִין  וְאֵין  בָר  דָּ לְכָל 
לּוֹ  שֶׁ מָשׁוֹת  ְ הַשּׁ וּבֵין  יוֹם.  עוֹד  מִבְּ
יאֹכַל  וְלאֹ  פּוּרִים.  הַכִּ יוֹם  כְּ אָסוּר 
עוּדָה  סְּ בַּ יַיִן  ה  תֶּ יִשְׁ וְלאֹ  ר  שָׂ בָּ
יַיִן  הוּא  שׁוֹתֶה  אֲבָל  הּ.  בָּ פְסִיק  הַמַּ
אוֹ  יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ לוֹ  שׁ  יֵּ שֶׁ תּוֹ  מִגִּ
שׁ לוֹ  יֵּ ר מָלִיח שֶׁ שָׂ חוֹת. וְאוֹכֵל בָּ פָּ
יאֹכַל  וְלאֹ  יֶתֶר.  אוֹ  יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ

ילִין. בְשִׁ נֵי תַּ שְׁ

אֲמוּרִים? ח.  בָרִים  דְּ ה  מֶּ בַּ
אָב  בְּ עָה  שְׁ תִּ עֶרֶב  אָכַל  שֶׁ
קֹדֶם  סָעַד  אִם  אֲבָל  חֲצוֹת.  אַחַר 
מַפְסִיק  הוּא  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  חֲצוֹת; 
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Cuando la víspera del 9 de Av cae en Shabat, se come 
y se bebe lo que uno desee, e incluso se permite servir 
una comida similar a la del rey Shlomó. Asimismo, 
cuando un 9 de Av cae en Shabat, (por lo cual el ayuno 
se pasa para el domingo), (en Shabat) no debe aminorar en 
nada (es decir, es igual a cualquier otro Shabat). 

9. Esto (las leyes sobre la comida anterior al ayuno) es el 
régimen aplicable a todo el pueblo, que no puede 

soportar demasiado. Pero el régimen de los Primeros 
Jasidim (piadosos) era el siguiente: en la víspera del 9 de 
Av le traían a una persona (que estaba sentada) sola, pan 
seco con sal, y lo sumergía en agua, se sentaba entre 
el horno y la cocina (o estufa,) y lo comía allí (o sea en el 
lugar más desdeñado de la casa, donde hay hollín por el fuego y 
también la suciedad por la cocina); y bebía una jarra de agua 
en estado de desasosiego, dolor y llanto, como quien 
tiene ante él un fallecido. Así –o de modo similar– es 
adecuado que los Sabios procedan. En nuestros días 
nunca comimos en la víspera del 9 de Av una comida, 
aunque sea de lentejas (comida de luto), a menos que sea 
Shabat. 

10. Las embarazadas y las mujeres que dan de 
amamantar deben completar el ayuno del 9 

de Av. Está prohibido lavarse, ya sea con agua caliente 
o fría, e incluso (está prohibido) sumergir un dedo en el 
agua. Está prohibido untarse (aceite o perfume) por placer, 
calzar zapatos (de cuero), y tener relaciones matrimonia-
les, tal como (está prohibido hacer esas cosas) en Iom Kipur. 
En un lugar donde se acostumbra a realizar trabajo, se 
permite hacerlo; y en un lugar donde se acostumbra a 
no realizar trabajo, no se permite hacerlo. Y en cual-
quier lugar, los estudiosos (de la Torá) deben abstenerse 
(de trabajar). Y dijeron los Sabios, que todo el que hace 
un trabajo en este día nunca verá señal de bendición. 

11. Los estudiosos de la Torá no deben saludarse 
entre ellos durante el 9 de Av, sino, deben 

sentarse dolidos y suspirando, como los dolientes; y si 
un ignorante los saluda, deben responderle levemente 
y con seriedad. Y durante el 9 de Av está prohibido 
leer Torá, Profetas, Escritos, Mishná, leyes, Talmud, y 

וְעֶרֶב  רְצֶה.  יִּ ֶ שּׁ מַה  ל  כָּ אוֹכֵל  הּ –  בָּ
ת  בָּ שַׁ בְּ לִהְיוֹת  חָל  שֶׁ אָב  בְּ עָה  שְׁ תִּ
וּמַעֲלֶה  צָרְכּוֹ  ל  כָּ וְשׁוֹתֶה  אוֹכֵל   –
למֹֹה.  שְׁ סְעוּדַת  כִּ אֲפִלּוּ  לְחָנוֹ  שֻׁ עַל 
חָל לִהְיוֹת  אָב עַצְמוֹ שֶׁ עָה בְּ שְׁ וְכֵן תִּ

לוּם. ר כְּ ת אֵינוֹ מְחַסֵּ בָּ שַׁ בְּ

הָעָם ט.  ל  כָּ ת  מִדַּ הִיא  זוֹ 
יֶתֶר  לִסְבֹּל  יְכוֹלִין  אֵינָן  שֶׁ
הָרִאשׁוֹנִים,  חֲסִידִים  אֲבָל  אי.  מִדַּ
אָב  עָה בְּ שְׁ תָן: עֶרֶב תִּ ךְ הָיְתָה מִדָּ כָּ
ת  פַּ לְבַדּוֹ  לְאָדָם  לוֹ  מְבִיאִין  הָיוּ 
ב  וְיוֹשֵׁ יִם  מַּ בַּ וְשׁוֹרֶה  מֶלַח  בְּ חֲרֵבָה 
וְשׁוֹתֶה  וְאוֹכְלָהּ.  וְכִירַיִם  נּוּר  תַּ ין  בֵּ
דְאָגָה  בִּ מַיִם  ל  שֶׁ קִיתוֹן  עָלֶיהָ 
תוֹ מוּטָל  מֵּ מִי שֶׁ ה כְּ מוֹן וּבְכִיָּ מָּ וּבְשִׁ
לְפָנָיו. וְכָזֶה רָאוּי לַחֲכָמִים לַעֲשׂוֹת 
אָכַלְנוּ  לאֹ  מֵינוּ  וּמִיָּ ה.  מִזֶּ קָרוֹב  אוֹ 
אֲפִלּוּ  יל  בְשִׁ תַּ אָב  בְּ עָה  שְׁ תִּ עֶרֶב 
ן  כֵּ אִם  א  אֶלָּ ים  עֲדָשִׁ ל  שֶׁ יל  בְשִׁ תַּ

ת. בָּ שַׁ הָיָה בְּ

מִתְעַנּוֹת י.   – וּמְנִיקוֹת  רוֹת  עֻבְּ
אָב.  בְּ עָה  תִשְׁ בְּ לִימוֹת  וּמַשְׁ
ין  בֵּ ין  חַמִּ בַּ ין  בֵּ רְחִיצָה  בָּ וְאָסוּר 
עוֹ  אֶצְבָּ יט  לְהוֹשִׁ וַאֲפִלּוּ  צּוֹנֵן  בַּ
עֲנוּג  תַּ ל  שֶׁ סִיכָה  בְּ וְאָסוּר  יִם.  מַּ בַּ
ה  טָּ מִישׁ הַמִּ ל וּבְתַשְׁ נְדָּ וּבִנְעִילַת הַסַּ
נָהֲגוּ  שֶׁ וּמָקוֹם  פּוּרִים.  הַכִּ יוֹם  כְּ
ין; וּמָקוֹם  לַעֲשׂוֹת בּוֹ מְלָאכָה עוֹשִׂ
מְלָאכָה  בּוֹ  לַעֲשׂוֹת  לּאֹ  שֶׁ נָהֲגוּ  שֶׁ
לְמִידֵי  תַּ מָקוֹם  וּבְכָל  ין.  עוֹשִׂ אֵין 
חֲכָמִים  וְאָמְרוּ  בּוֹ.  טֵלִין  בְּ חֲכָמִים 
אֵינוֹ  מְלָאכָה  בּוֹ  ה  הָעוֹשֶׂ ל  כָּ שֶׁ

רָכָה לְעוֹלָם. רוֹאֶה סִימַן בְּ

אֵין י‡.  חֲכָמִים  לְמִידֵי  תַּ
לוֹם  שָׁ לָזֶה  זֶה  נוֹתְנִין 
וִים  דָּ בִים  יוֹשְׁ א  אֶלָּ אָב  בְּ עָה  תִשְׁ בְּ
לָהֶם  נָתַן  וְאִם  אֲבֵלִים.  כַּ וְנֶאֱנָחִים 
לוֹ  מַחֲזִירִים   – לוֹם  שָׁ הָאָרֶץ  עַם 
וְאָסוּר  ראֹשׁ.  וְכֹבֶד  רָפָה  פָה  שָׂ בְּ
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Hagadot (homilías). Solo se permite leer el libro de Iov 
(Job), Kinot (lamentaciones) y las profecías de retribución 
expuestas en Irmeiá (Jeremías). Los niños deben estar 
ociosos en este día (es decir, no deben estudiar). Y algunos 
sabios acostumbran a no colocarse los tefilín de la 
cabeza (como un doliente al primer día de duelo). 

Recuerdo de la destrucción del Gran Templo

12. Cuando el Gran Templo fue destruido, los 
Sabios de esa generación establecieron 

que nunca se debe construir una construcción 
encalada con dibujos decorativos (en relieve en la 
pared) como las construcciones de los reyes; sino 
más bien, se recubre la casa con barro, se encala y 
se deja un lugar de un codo por un codo sin cal 
frente a la puerta (como recuerdo de la destrucción del 
Gran Templo). El que compra un patio encalado con 
dibujos decorativos (en relieve en la pared), permanece 
en su status, y no se lo obliga a pelar las paredes. 

13. Asimismo establecieron, que el que prepara 
una mesa para huéspedes debe hacer faltar 

un poco (de comida), dejar un espacio libre sin una de 
las bandejas que se colocaría allí. Cuando una mujer 
hace sus joyas de plata y oro, debe abstenerse de hacer 
una de las joyas que van con el conjunto, para que no 
sea completo. Y cuando un novio contrae matrimonio, 
debe tomar ceniza, colocarla sobre su cabeza en el 
lugar donde se colocan los tefilín. Todas estas cosas 
son para recordar a Ierushaláim, como expone: “¡Si 
me olvidase de ti, Ierushaláim, que mi diestra pierda 
su habilidad! ¡Que mi lengua se pegue a mi paladar si 
no te recordara, si no recordase a Ierushaláim en mi 
regocijo!” (Tehilim/Salmos 137:5-6). 

14. Asimismo, decretaron que no se debe 
reproducir música con ningún instrumento. Y 

está prohibido regocijarse y escuchar todas las formas 
de música, por la destrucción (del Gran Templo). Y está 
prohibido incluso cantar con vino mediante, como 

אוֹ  תּוֹרָה  בַּ אָב  בְּ עָה  תִשְׁ בְּ לִקְרוֹת 
נָה  שְׁ וּבַמִּ תוּבִים  כְּ בַּ אוֹ  בִיאִים  נְּ בַּ
דוֹת.  וּבַהַגָּ לְמוּד  וּבַתַּ וּבַהֲלָכוֹת 
וּבְקִינוֹת  אִיּוֹב  בְּ א  אֶלָּ קוֹרֵא  וְאֵינוֹ 
יִרְמְיָהוּ.  בְּ שֶׁ הָרָעִים  בָרִים  וּבִדְּ
בּוֹ  טֵלִין  בְּ ן  רַבָּ ית  בֵּ ל  שֶׁ וְתִינוֹקוֹת 
לּאֹ  שֶׁ נוֹהֲגִין  הַחֲכָמִים  וּמִקְצַת 

ל ראֹשׁ. ין שֶׁ פִלִּ לְהָנִיחַ בּוֹ תְּ

שׁ יב.  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ חָרַב  ֶ מִשּׁ
אוֹתוֹ  הָיוּ בְּ קְנוּ חֲכָמִים שֶׁ תִּ
נְיָן  בִּ לְעוֹלָם  בּוֹנִין  אֵין  שֶׁ הַדּוֹר, 
א  לָכִים. אֶלָּ בִנְיַן הַמְּ ר כְּ ד וּמְכֻיָּ מְסֻיָּ
ר  יֵּ יד, וּמְשַׁ סִּ טִיט וְסָד בַּ יתוֹ בְּ טַח בֵּ
תַח  הַפֶּ נֶגֶד  כְּ אַמָה  עַל  אַמָה  מְקוֹם 
דֶת  מְסֻיֶּ חָצֵר  וְהַלּוֹקֵחַ  סִיד.  לאֹ  בְּ
וְאֵין  חֶזְקָתָהּ,  בְּ זוֹ  הֲרֵי   – רֶת  וּמְכֻיֶּ

תָלִים. ף הַכְּ בִים אוֹתוֹ לְקַלֵּ מְחַיְּ

לְחָן י‚.  הָעוֹרֵךְ שֻׁ וְכֵן הִתְקִינוּ שֶׁ
לַעֲשׂוֹת סְעוּדָה לָאוֹרְחִים – 
נוּי  יחַ מָקוֹם פָּ נּוּ מְעַט וּמַנִּ ר מִמֶּ מְחַסֵּ
הָרְאוּיוֹת  עָרוֹת  הַקְּ מִן  קְעָרָה  לאֹ  בְּ
ה  עוֹשָׂ ה  ָ הָאִשּׁ וּכְשֶׁ ם.  שָׁ לָתֵת 
רֶת  יֶּ מְשַׁ הָב  וְהַזָּ סֶף  הַכֶּ יטֵי  כְשִׁ תַּ
הֶן  בָּ נּוֹהֶגֶת  שֶׁ יט  כְשִׁ הַתַּ ינֵי  מִמִּ מִין 
לֵם.  שָׁ יט  כְשִׁ תַּ יִהְיֶה  לּאֹ  שֶׁ דֵי  כְּ
אֵפֶר  לוֹקֵחַ  ה  ָ אִשּׁ א  נוֹשֵׂ הֶחָתָן  וּכְשֶׁ
חַת  הַנָּ מְקוֹם  ראֹשׁוֹ  בְּ וְנוֹתֵן  מִקְלֶה 
דֵי לִזְכֹּר  בָרִים כְּ ין. וְכָל אֵלּוּ הַדְּ פִלִּ תְּ
חֵךְ  כָּ אֶשְׁ אִם  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ לַיִם;  יְרוּשָׁ
ק  דְבַּ תִּ יְמִינִי.  ח  כַּ שְׁ תִּ לַיִם  יְרוּשָׁ
אִם  רֵכִי  אֶזְכְּ לאֹ  אִם  י  לְחִכִּ לְשׁוֹנִי 
ראֹשׁ  עַל  לַיִם  יְרוּשָׁ אֶת  אַעֲלֶה  לאֹ 

מְחָתִי (תהלים קל"ז). שִׂ

כְלֵי י„.  בִּ ן  לְנַגֵּ לּאֹ  שֶׁ זְרוּ  גָּ וְכֵן 
וְכָל  ר.  זֶמֶּ מִינֵי  וְכָל  יר  שִׁ
אָסוּר  יר  שִׁ ל  שֶׁ קוֹל  מִיעֵי  מַשְׁ
נֵי  מִפְּ מְעָן  לְשָׁ וְאָסוּר  הֶן  בָּ מֹחַ  לִשְׂ
עַל  פֶה  בְּ ירָה  שִׁ וַאֲפִלּוּ  ן.  הַחֻרְבָּ
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expone: “No beberán vino con canciones” (Ieshaiá/Is. 
24:9). Y ya acostumbró todo Israel a recitar palabras de 
alabanza, o canto de agradecimiento a Hashem, y cosas 
similares, con vino mediante. 

15. Posteriormente (una generación después), hicieron 
un decreto contra las coronas (que acostumbraban 

a usar) los novios, que el novio no debe colocarse ninguna 
(sin importar de qué material está hecha), como expone: 
“Quita la tiara y depón la diadema real” (Iejezquel/Ez. 
21:31). Asimismo, hicieron un decreto contra las coronas 
de las novias, ya sean de oro o de plata; pero ellas tienen 
permitido (vestir una corona) de cobre. 

Señales de duelo al ver lugares sagrados en ruinas

16. El que ve ciudades de Iehudá en ruinas debe 
decir: “Tus santas ciudades están desiertas” 

(Ieshaiá/Is. 64:9), y rasgar sus ropas (como los dolientes). El 
que ve Ierushaláim en ruinas debe decir: “Ierushalaim 
desierta…” (Ieshaiá/Is. 64:9). El que ve el Gran Templo 
en ruinas debe decir: “La casa de nuestra santidad y de 
nuestra gloria, etc.” (Ieshaiá/Is. 64:10), y rasgar sus ro-
pas. ¿Desde qué lugar uno está obligado a rasgarse las 
ropas? Desde Tzofim (lugar alrededor de Ierushalaim desde 
donde se puede ver el Gran Templo); y cuando llega al lu-
gar del Gran Templo, debe hacerse otra rasgadura. Y el 
que se encuentra primero con el Gran Templo, viniendo 
desde el desierto, (antes de ver Ierushaláim), debe rasgar 
sus ropas por el Gran Templo y agrandar (esa misma ras-
gadura) por Ierushaláim (y no necesita hacer otra rasgadura). 

17. Todas estas rasgaduras se hacen a mano y de pie; 
se debe rasgar toda ropa que viste hasta revelar 

su corazón. Y nunca se debe coser (completamente) estas 
rasgaduras; pero se permite coserlas de manera floja, 
hacerle solo algunas puntadas, unirlas (es decir cocerlas 
de manera desprolija de modo que se percibe la rasgadura) y 
coserlas tipo escalera (es decir, una costura que no es recta y 
tiene apariencia de escalera). 

לאֹ  יר  ִ שּׁ אֱמַר: "בַּ נֶּ שֶׁ אֲסוּרָה;  יִן  הַיַּ
נָהֲגוּ  וּכְבָר  כ"ד).  (ישעיהו  יָיִן"  תּוּ  יִשְׁ
חוֹת  בָּ תוּשְׁ בְרֵי  דִּ לוֹמַר  רָאֵל  יִשְׂ ל  כָּ
וְכַיּוֹצֵא  לָאֵל  הוֹדָאוֹת  ל  שֶׁ יר  שִׁ אוֹ 

יִן. בָהֶן עַל הַיַּ

עַל טו.  זְרוּ  גָּ ךְ  כָּ וְאַחַר 
לּאֹ  שֶׁ חֲתָנִים  רוֹת  עַטְּ
הֶחָתָן  יָנִיחַ  לּאֹ  וְשֶׁ לָל,  כְּ לְהָנִיחָם 
אֱמַר "הָסִיר  נֶּ לִיל; שֶׁ ראֹשׁוֹ שׁוּם כָּ בְּ
(יחזקאל  הָעֲטָרָה"  וְהָרִים  צְנֶפֶת  הַמִּ
לּוֹת  כַּ עַטְרוֹת  עַל  זְרוּ  גָּ וְכֵן  כ"א). 

ל  סֶף אוֹ זָהָב. אֲבָל שֶׁ ל כֶּ אִם הָיוּ שֶׁ
ה. לָּ ר לַכַּ דִיל – מֻתָּ גְּ

יְהוּדָה טז.  עָרֵי  רָאָה  שֶׁ מִי 
"עָרֵי  אוֹמֵר   – נָם  חֻרְבָּ בְּ
ט)  סד,  (ישעיהו  ר"  מִדְבָּ הָיוּ  ךָ  קָדְשְׁ
 – נָהּ  חֻרְבָּ בְּ לַיִם  יְרוּשָׁ רָאָה  וְקוֹרֵעַ. 
סד,  (שם  וְגוֹ'  ר  מִדְבָּ לַיִם  יְרוּשָׁ אוֹמֵר 
אוֹמֵר   – נוֹ  חֻרְבָּ בְּ שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ י); 

(שם)  וְגוֹ'  נוּ  וְתִפְאַרְתֵּ נוּ  קָדְשֵׁ ית  בֵּ
מִן   – לִקְרעַֹ  ב  חַיָּ וּמֵהֵיכָן  וְקוֹרֵעַ. 
שׁ – קוֹרֵעַ  קְדָּ יעַ לַמִּ גִּ יַּ הַצּוֹפִים. וּכְשֶׁ
ה  חִלָּ שׁ תְּ קְדָּ מִּ גַע בַּ קֶרַע אַחֵר. וְאִם פָּ
עַל  קוֹרֵעַ  ר –  דְבָּ הַמִּ רֶךְ  מִדֶּ בֹא  יָּ שֶׁ כְּ

לָיִם. שׁ וּמוֹסִיף עַל יְרוּשָׁ קְדָּ הַמִּ

ם יז.  לָּ כֻּ  – הָאֵלּוּ  רָעִים  הַקְּ ל  כָּ
ד;  וּמְעֻמָּ יָדוֹ  בְּ [קוֹרֵעַ] 
ה  גַלֶּ יְּ עָלָיו עַד שֶׁ סוּת שֶׁ ל כְּ וְקוֹרֵעַ כָּ
אֶת לִבּוֹ. וְאֵינוֹ מְאַחֶה קְרָעִים אֵלּוּ 
לְלָן  לְשָׁ הוּא  אי  ַ רַשּׁ אֲבָל  לְעוֹלָם; 
מִין  כְּ וּלְתָפְרָן  טָן  לְלַקְּ לְמָלְלָן 

מוֹת. סֻלָּ
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18. Si alguien suele ir a Ierushaláim, y va dentro 
de los treinta días (de la vez anterior, cuando 

rasgó sus ropas), no debe hacerse otra rasgadura; y si va 
después de los treinta días, debe volver y hacerse otra 
rasgadura. 

La era del Mashíaj: 
todos los ayunos se transforman en Festividades

19. Todos estos ayunos serán anulados en la época 
del Mashíaj; y no solo ello, sino que además 

serán días de Festividad, de gozo y alegría, como 
expone: “Así dice el Dios de los ejércitos: el ayuno 
del mes cuarto, y el ayuno del quinto, y el ayuno del 
séptimo, y el ayuno del décimo, se convertirán para la 
Casa de Iehudá en días de gozo y regocijo, y de buenas 
Festividades. ¡Amad pues, la paz y la verdad!” (Zejariá 
8:19).

Bendito el Misericordioso que nos provee Su ayuda

לַיִם יח.  הָיָה הוֹלֵךְ וּבָא לִירוּשָׁ
תּוֹךְ  אִם  וּבָא;  הוֹלֵךְ 
קֶרַע  קוֹרֵעַ  אֵינוֹ   – יוֹם  ים  לשִׁ שְׁ
 – יוֹם  ים  לשִׁ שְׁ לְאַחַר  וְאִם  אַחֵר. 

חוֹזֵר וְקוֹרֵעַ.

ל הַצּוֹמוֹת הָאֵלּוּ עֲתִידִים יט.  כָּ
יחַ.  שִׁ הַמָּ לִימוֹת  ל  טֵּ לִבָּ
עֲתִידִים  הֵם  שֶׁ א  אֶלָּ עוֹד,  וְלאֹ 
שׂוֹן  שָׂ וִימֵי  טוֹבִים  יָמִים  לִהְיוֹת 
ה'  אָמַר  "כֹּה  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מְחָה;  וְשִׂ
י  צְבָאוֹת צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִׁ
ירִי יִהְיֶה בִיעִי וְצוֹם הָעֲשִׂ ְ וְצוֹם הַשּׁ
מְחָה  וּלְשִׂ שׂוֹן  לְשָׂ יְהוּדָה  לְבֵית 
לוֹם  ָ וּלְמוֹעֲדִים טוֹבִים וְהָאֱמֶת וְהַשּׁ

אֶהָבוּ" (זכריה ח').

עָן! סַיְּ רִיךְ רַחֲמָנָא דְּ בְּ

http://www.Moaj.com.ar
http://www.Sefaria.org


Rambam: Un Capítulo Diario-116

MISHNÉ TORÁ-RAMBAM EN ESPAÑOL © Editorial Moaj - www.Moaj.com.ar
Texto en hebreo extraido de www.Sefaria.org 

‡ -  ‰ וַחֲנֻכָּ  ‰ לָּ ƒ‚ מ¿   כו… ל¿ ƒ‰  300Leyes de Meguilá y Janucá - Cap. 1

Shiur 203
Capítulo Diario

Leyes de Meguilá y Janucá

Incluyen 2 preceptos positivos instituidos por los 
Sabios, los cuales no están incluidos en la cuenta 
(general de los 613 preceptos). 
La explicación de estos dos preceptos se halla en los 
capítulos a continuación. 

CAPÍTULO 1 

El precepto de la lectura de la Meguilá

1. Leer la Meguilá en su momento (preestablecido 
por los Sabios) es un precepto rabínico; y como es 

sabido, es una institución de los profetas (ver Talmud 
Meguilá 14a). Todos están obligados a (escuchar) su lectura: 
hombres, mujeres, conversos y los esclavos liberados; 
y se debe educar a los niños a hacerlo (aunque no están 
obligados). E incluso los sacerdotes deben interrumpir 
su servicio (en el Gran Templo) y acercarse a escuchar la 
lectura de la Meguilá. Asimismo, se debe interrumpir el 
estudio de la Torá para la lectura de la Meguilá; cuánto 
más con respecto al resto de los preceptos de la Torá: 
todos son aplazados por la lectura de la Meguilá. La 
lectura de la Meguilá no es aplazada por nada, excepto 
por un fallecido que no tiene quien lo entierre: el que 
se encuentra con él, primero debe enterrarlo y luego 
proceder con la lectura (de la Meguilá). 

2. Tanto el que lee (la Meguilá) como el que la 
escucha de quien la lee, cumple con su deber; 

esto último es válido si la escucha de quien está 
obligado en su lectura. Por consiguiente, si el que 
lee es un niño o un demente, el que escucha de él no 
cumple con su deber. 

3. Es un precepto leerla entera. Y también es un 
precepto leerla de noche y de día; toda la noche 

es apta para la lectura de la noche y todo el día es apto 
para la lectura del día. A la noche, antes de leerla se 

‰ ‰ וַחֲנֻכָּ לָּ ƒ‚  מ¿ כו… ל¿ ƒ‰
בְרֵי  ה מִדִּ י מִצְוֹת עֲשֵׂ תֵּ כְלָלָן שְׁ יֵשׁ בִּ

נְיָן. סוֹפְרִים; וְאֵינָן מִן הַמִּ

פְרָקִים  בִּ אֵלּוּ  מִצְוֹת  י  תֵּ שְׁ וּבֵאוּר 
אֵלּוּ.

רֶק רִאשׁוֹן פֶּ

הּ ‡.  זְמַנָּ בִּ ה  גִלָּ הַמְּ קְרִיאַת 
בְרֵי  מִדִּ ה  עֲשֵׂ מִצְוַת   –
הִיא  שֶׁ יְדוּעִים  בָרִים  וְהַדְּ סוֹפְרִים; 
בִים  חַיָּ וְהַכֹּל  נְבִיאִים.  נַת  קָּ תַּ
וְגֵרִים  ים  וְנָשִׁ ים  אֲנָשִׁ קְרִיאָתָהּ,  בִּ
אֶת  וּמְחַנְכִין  חְרָרִים.  מְשֻׁ וַעֲבָדִים 
כֹּהֲנִים  וַאֲפִלּוּ  לִקְרוֹתָהּ.  ים  טַנִּ הַקְּ
לִין עֲבוֹדָתָן וּבָאִין  עֲבוֹדָתָן – מְבַטְּ בַּ
לִים  ה. וְכֵן מְבַטְּ מֹעַ מִקְרָא מְגִלָּ לִשְׁ
ה;  מֹעַ מִקְרָא מְגִלָּ לְמוּד תּוֹרָה לִשְׁ תַּ
תּוֹרָה  ל  שֶׁ מִצְוֹת  אָר  לִשְׁ וָחֹמֶר  קַל 
ה.  מְגִלָּ מִקְרָא  נֵי  מִפְּ חִין  נִדָּ ן  לָּ כֻּ שֶׁ
ה  דְחָה מִקְרָא מְגִלָּ נִּ בָר שֶׁ וְאֵין לְךָ דָּ
לוֹ  אֵין  שֶׁ מִצְוָה  ת  מִמֵּ חוּץ  נָיו  מִפָּ
חִלָה  הַפּוֹגֵעַ בּוֹ קוֹבְרוֹ תְּ קוֹבְרִין, שֶׁ

ךְ קוֹרֵא. וְאַחַר כָּ

וֹמֵעַ ב.  אֶחָד הַקּוֹרֵא וְאֶחָד הַשּׁ
יְדֵי  יָצָא   – הַקּוֹרֵא  מִן 
הוּא  שֶׁ י  מִמִּ מַע  שְׁ יִּ שֶׁ וְהוּא  חוֹבָתוֹ. 
הָיָה  אִם  לְפִיכָךְ  קְרִיאָתָהּ;  בִּ ב  חַיָּ
וֹמֵעַ  הַשּׁ  – שׁוֹטֶה  אוֹ  קָטָן  הַקּוֹרֵא 

נּוּ לאֹ יָצָא. מִמֶּ

הּ. ‚.  לָּ כֻּ אֶת  רוֹת  לִקְּ מִצְוָה 
יְלָה  לַּ בַּ לִקְרוֹתָהּ  וּמִצְוָה 
לִקְרִיאַת  ר  שֵׁ כָּ יְלָה  הַלַּ וְכָל  וּבַיּוֹם. 
לִקְרִיאַת  ר  שֵׁ כָּ הַיּוֹם  וְכָל  יְלָה;  הַלַּ

SHABAT

http://www.Moaj.com.ar
http://www.Sefaria.org


117 - 

Texto en hebreo extraido de www.Sefaria.org 
MISHNÉ TORÁ-RAMBAM EN ESPAÑOL © Editorial Moaj - www.Moaj.com.ar

117 - ‡ -  ‰ וַחֲנֻכָּ  ‰ לָּ ƒ‚ מ¿   כו… ל¿ ƒ‰301 Leyes de Meguilá y Janucá - Cap. 1

bendice: (1) “Bendito eres Tú, Hashem, nuestro Elokim, 
Rey del cosmos, Quien nos santificó con Sus preceptos 
y nos ordenó respecto de la lectura de la Meguilá” (ver 
cap. 3 inciso 5); (2) “Bendito eres Tú, Hashem, nuestro 
Elokim, Rey del cosmos, Quien hizo milagros para 
nuestros antepasados en aquellos días en esta misma 
fecha”; (3) “Bendito eres Tú, Hashem, nuestro Elokim, 
Rey del cosmos, Quien nos dio vida (Shehejeianu), nos 
sustentó y nos hizo llegar a este momento”. De día no 
se debe volver a bendecir Shehejeianu. Y en un lugar 
donde se acostumbra a recitar una bendición posterior 
a la lectura, se bendice: “Bendito eres Tú, Hashem, 
nuestro Elokim, Rey del cosmos, el Dios que lleva a 
cabo nuestra lucha, defiende nuestros derechos, toma 
venganza del mal que nos fuera provocado, retribuye 
a nuestros enemigos por nosotros, y da su merecido 
a todos nuestros enemigos de nuestra vida. Bendito 
eres Tú, Hashem, (el Dios) que retribuye a todos los 
enemigos de Su pueblo Israel, el Dios salvador”. 

4. ¿Cuál es la fecha de la lectura (de la Meguilá)? Los 
sabios instituyeron varias, como expone: “En sus 

(respectivos) tiempos” (Ester 9:31). Estas son las fechas 
de su lectura: toda ciudad que estaba amurallada en la 
época de Iehoshúa bin Nun, ya sea que se encuentre 
en la tierra (de Israel) o fuera de ella, a pesar de que ya 
no tiene la muralla, se la lee el 15 de (el mes de) Adar; 
esta ciudad se denomina “keráj” (en adelante, ciudad 
amurallada). Y toda ciudad que no estaba amurallada en 
la época de Iehoshúa bin Nun, aunque ahora sí lo esté, 
se lee el 14 (del mes de Adar); esta ciudad se denomina 
“ir” (en adelante, ciudad no amurallada). 

5. En Shushan (Susa), la capital (del imperio persa, en 
el Golfo Pérsico), a pesar de que no estaba amura-

llada en la época de Iehoshúa bin Nun, se lee el día 
15, que es cuando se produjo el milagro allí, como 
expone: “Y descansaron en el día 15” (Ester 9:18). ¿Y 
por qué se determinó esto en base a la época de Iehos-
húa? Para brindar honor a la tierra de Israel que estaba 
destruida en el momento (del milagro de Purim) de modo 
que (sus habitantes) lean como los habitantes de Shus-

יְלָה  לַּ הַיּוֹם. וּמְבָרֵךְ קֹדֶם קְרִיאָתָהּ בַּ
רוּךְ  בָּ הֵן:  וְאֵלּוּ  רָכוֹת;  בְּ לשׁ  שָׁ
ר  ה ה' אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ אַתָּ
מִקְרָא  עַל  נוּ  וְצִוָּ מִצְוֹתָיו  בְּ נוּ  שָׁ קִדְּ
ה ה' אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ מְגִלָּ
לַאֲבוֹתֵינוּ  ים  נִסִּ ה  עָשָׂ שֶׁ הָעוֹלָם 
רוּךְ  בָּ ה.  הַזֶּ מַן  זְּ (ו)בִּ הָהֵם  מִים  יָּ בַּ
הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  ה'  ה  אַתָּ
ה.  מַן הַזֶּ יעָנוּ לִזְּ מָנוּ וְהִגִּ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָּ שֶׁ
הֶחֱיָנוּ'.  וּבַיּוֹם אֵינוֹ חוֹזֵר וּמְבָרֵךְ 'שֶׁ
 – אַחֲרֶיהָ  לְבָרֵךְ  נָהֲגוּ  שֶׁ וּמָקוֹם 
ה ה' אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ מְבָרֵךְ: בָּ
ן  הָעוֹלָם, הָאֵל הָרָב אֶת רִיבֵנוּ וְהַדָּ
מָתֵינוּ  נִקְּ אֶת  וְהַנּוֹקֵם  ינֵינוּ  דִּ אֶת 
ם  לֵּ שַׁ וְהַמְּ רֵינוּ  מִצָּ לָנוּ  פְרָע  וְהַנִּ
רוּךְ  בָּ נוּ.  נַפְשֵׁ אוֹיְבֵי  לְכָל  מוּל  גְּ
(לישראל)  פְרָע  הַנִּ [הָאֵל]  ה'  ה  אַתָּ
ל צָרֵיהֶם, הָאֵל  רָאֵל] מִכָּ [לְעַמּוֹ יִשְׂ

יעַ. הַמּוֹשִׁ

קְרִיאָתָהּ? „.  זְמַן  הוּא  אֵיזֶה 
לָהּ  קְנוּ  תִּ ה  הַרְבֵּ ים  זְמַנִּ
יהֶם"  זְמַנֵּ "בִּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ חֲכָמִים; 
קְרִיאָתָהּ:  י  זְמַנֵּ הֵן  וְאֵלּוּ  ט').  (אסתר 

חוֹמָה  פֶת  מֻקֶּ הָיְתָה  שֶׁ מְדִינָה  ל  כָּ
ין  אָרֶץ בֵּ ין בָּ ן נוּן, בֵּ עַ בִּ ימֵי יְהוֹשֻׁ בִּ
אֵין  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  לָאָרֶץ;  חוּצָהּ  בְּ
ה  ָ חֲמִשּׁ יו חוֹמָה – קוֹרִין בַּ לָהּ עַכְשָׁ
הִיא  זוֹ  וּמְדִינָה  אֲדָר;  בַּ ר  עָשָׂ
לּאֹ  שֶׁ מְדִינָה  וְכָל  רַךְ'.  'כְּ קְרֵאת  הַנִּ
עַ  ימוֹת יְהוֹשֻׁ פֶת חוֹמָה בִּ הָיְתָה מֻקֶּ
 – ה  עַתָּ פֶת  מֻקֶּ הִיא  שֶׁ י  פִּ עַל  וְאַף 
ר; וּמְדִינָה זוֹ  עָה עָשָׂ אַרְבָּ קוֹרְאִין בְּ

קְרֵאת: 'עִיר'. הִיא הַנִּ

י ‰.  פִּ עַל  אַף  ירָה;  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ
חוֹמָה  פֶת  מֻקֶּ הָיְתָה  לּאֹ  שֶׁ
קוֹרְאִין   – נוּן  ן  בִּ עַ  יְהוֹשֻׁ ימֵי  בִּ
ס,  הַנֵּ הָיָה  הּ  בָּ שֶׁ ר.  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ בַּ
בּוֹ"  ר  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ בַּ "וְנוֹחַ  אֱמַר  נֶּ שֶׁ
ימֵי  בִּ בָר  הַדָּ לוּ  תָּ ה  וְלָמָּ ט').  (אסתר 

לְאֶרֶץ  בוֹד  כָּ לַחֲלקֹ  דֵי  כְּ עַ?  יְהוֹשֻׁ
אוֹתוֹ  בְּ חֲרֵבָה  הָיְתָה  שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ
בְנֵי  כִּ קוֹרְאִין  יִהְיוּ  שֶׁ דֵי  כְּ מַן;  הַזְּ
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han, y que (algunas de sus ciudades) se consideren ciuda-
des amuralladas por cuanto que estaban amuralladas 
en la época de Iehoshúa, a pesar de que ahora están 
destruidas, y (por esta medida las personas) recordarán a a 
la tierra de Israel (cuando se conmemora) este milagro. (En 
adelante, cuando exponemos “amurallada” o “no amurallada” 
nos referimos a como estaba en la época de Iehoshúa bin Nun).

6. Con respecto a los pueblerinos, que solo se reúnen 
en las sinagogas los lunes y jueves, (los Sabios) han 

establecido que adelanten la lectura (de la meguilá) al día 
de reunión (de la gente en las sinagogas para escuchar la lectura 
de la Torá, es decir, lunes y jueves). ¿Qué significa esto? 
Si el día 14 (de Adar) cae lunes o jueves, deben leerla 
ese mismo día; y si cae en cualquier otro día, deben 
adelantar la lectura al lunes o jueves anterior al día 14. 

7. ¿Cómo es ello? Si el día 14 (de Adar) cae un 
domingo, se adelanta la lectura al jueves, que es 

el día 11. Si (el día 14) cae un martes, se lee el lunes, 
que es el día 13. Si (el día 14) cae miércoles, se lee el 
lunes, que es el día 12. En todos los casos en los que 
se adelanta la lectura antes del 14, no se debe leer con 
menos de diez personas. 

8. En el caso de un pueblo (cuyos habitantes) no se reú-
nen (en la sinagoga) los lunes y jueves, sólo pueden 

leer (la Meguilá) el día 14. Y toda ciudad en la que no 
hay diez personas que solo se dedican a estar siempre 
en la sinagoga para ocuparse de las necesidades comu-
nitarias, se considera como un pueblo y se lee (la Megui-
lá) el día de reunión (lunes o jueves). Si una ciudad tiene 
menos de diez personas, su misma “problemática” (que 
tiene menos de diez habitantes) lleva a su resolución, que se 
consideran como los habitantes de una ciudad grande y 
solo deben leer el día 14 (porque expone el inciso anterior, 
que para adelantar la lectura debe haber mínimo diez personas). 

9. ¿Cuándo se aplica lo antedicho, respecto que 
se debe adelantar y leer (la Meguilá) en el día de 

reunión (lunes o jueves)? Cuando (el Pueblo de) Israel 

ין  רַכִּ כְּ הֵן  אִלּוּ  כְּ בוּ  וְיֵחָשְׁ ן  שׁוּשַׁ
הֵן  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  חוֹמָה  פִין  קָּ הַמֻּ
פִין  מֻקָּ וְהָיוּ  הוֹאִיל  חֲרֵבִין  ה  עַתָּ
לְאֶרֶץ  רוֹן  זִכָּ וְיִהְיֶה  עַ,  יְהוֹשֻׁ ימֵי  בִּ

נֵס זֶה. רָאֵל בְּ יִשְׂ

אֵינָם ו.  שֶׁ פָרִים  הַכְּ נֵי  בְּ
א  נֵסִיּוֹת אֶלָּ י כְּ בָתֵּ צִים בְּ מִתְקַבְּ
יִהְיוּ  קְנוּ לָהֶם שֶׁ י – תִּ נִי וּבַחֲמִישִׁ שֵׁ בְּ
נִיסָה.  הַכְּ יוֹם  בְּ וְקוֹרְאִים  מַקְדִימִין 
ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ יוֹם  חָל  אִם  יצַד?  כֵּ
י – קוֹרְאִין  נִי אוֹ בַחֲמִישִׁ שֵׁ לִהְיוֹת בְּ
יוֹם אַחֵר  יּוֹם. וְאִם חָל לִהְיוֹת בְּ בּוֹ בַּ
מַקְדִימִין   – י  וַחֲמִישִׁ נִי  ֵ מִשּׁ חוּץ 
מוּךְ  י הַסָּ נִי אוֹ בַחֲמִישִׁ שֵׁ וְקוֹרְאִין בְּ

ר. עָה עָשָׂ לְאַרְבָּ

ר ז.  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ חָל  יצַד?  כֵּ
 – ת  בָּ שַׁ בְּ אֶחָד  בְּ לִהְיוֹת 
הוּא  שֶׁ י  חֲמִישִׁ בַּ וְקוֹרְאִין  מַקְדִימִין 
י  לִישִׁ ְ שּׁ ר. חָל לִהְיוֹת בַּ יוֹם אַחַד עָשָׂ
ה  לשָׁ שְׁ יוֹם  הוּא  שֶׁ נִי  שֵׁ בְּ קוֹרְאִין   –
רְבִיעִי – קוֹרְאִין  ר. חָל לִהְיוֹת בָּ עָשָׂ
וְכָל  ר.  עָשָׂ נֵי  שְׁ יוֹם  הוּא  שֶׁ נִי  שֵׁ בְּ
קֹדֶם  וְקוֹרְאִין  קְדִימִין  מַּ שֶׁ אֵלּוּ 
אוֹתָהּ  קוֹרְאִין  אֵין   – ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ

רָה. פָחוֹת מֵעֲשָׂ בְּ

נִי ח.  שֵׁ בְּ בּוֹ  נִכְנָסִין  אֵין  שֶׁ פָר  כְּ
קוֹרְאִין  אֵין   – י  וּבַחֲמִישִׁ
וְעִיר  ר.  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ בְּ א  אֶלָּ אוֹתָהּ 
קְבוּעִין  לָנִין  טְּ בַּ רָה  עֲשָׂ הּ  בָּ אֵין  שֶׁ
בּוּר – הֲרֵי  נֶסֶת לְצָרְכֵי הַצִּ בֵית הַכְּ בְּ
יוֹם  כְפָר וּמַקְדִימִין וְקוֹרְאִין בְּ הִיא כִּ
נֵי  רָה בְּ עִיר עֲשָׂ נִיסָה. וְאִם אֵין בָּ הַכְּ
הֵם  וַהֲרֵי  קַלְקָלָתוֹ;  נָתוֹ  קָּ תַּ  – אָדָם 
קוֹרְאִין  וְאֵין  דוֹלָה  גְּ עִיר  י  אַנְשֵׁ כְּ

ר. עָה עָשָׂ אַרְבָּ א בְּ אֶלָּ

אֲמוּרִים ט.  בָרִים  דְּ ה  מֶּ בַּ
וְקוֹרְאִין  קְדִימִין  מַּ שֶׁ
לָהֶם  שׁ  יֵּ שֶׁ זְמַן  בִּ נִיסָה?  הַכְּ יוֹם  בְּ
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tiene un rey. Pero en la actualidad, solo se la debe 
leer en su respectivo momento, el día 14 o el día 
15 respectivamente: los habitantes de los pueblos 
y ciudades no amuralladas leen el día 14; y los 
habitantes de las ciudades amuralladas leen el día 15. 

10. Si un habitante de una ciudad no amurallada 
va a una ciudad amurallada o viceversa, si 

su intención era regresar a su lugar de residencia al 
momento de la lectura (de la Meguilá), y se vio impedido 
de hacerlo y no regresó, debe leer (en aquel lugar pero) 
el día que corresponde a su ciudad (de residencia). Y si 
su intención era regresar después del momento de la 
lectura, debe leer con los habitantes del lugar en que se 
encuentra. Cualquier lugar que esté cerca de una ciudad 
amurallada o que es visible desde la misma, si no está 
a más de dos mil amot (codos) de distancia, se considera 
como parte de la misma y se lee el día 15. 

11. Si existen dudas acerca de una ciudad y no se 
sabe si estaba amurallada desde la época de 

Iehoshúa bin Nun o si fue amurallada posteriormente, 
se debe leer en ambos días, el día 14 y el 15, y también 
en sus respectivas noches. La bendición se recita 
solamente en la lectura del día 14, por cuanto que es el 
momento de la lectura para la mayor parte del mundo. 

12. Si sucede que se leyó la Meguilá en el primer 
Adar, y después el Tribunal Rabínico define 

que se trata de un año embolismal (es decir que hay Adar 
1 y Adar 2), se debe volver a leerla en el segundo Adar 
cuando corresponde. 

13. No se debe leer la Meguilá en Shabat. Es 
un decreto (rabínico) para evitar que alguien 

la tome en su mano para ir a lo de un experto en 
leerla, cargándola cuatro amot en el dominio 
público. Pues todos deben leerla, pero no todos 
saben hacerlo. Por consiguiente, si la fecha de su 
lectura cae en Shabat, se debe adelantar la lectura 

ה  הַזֶּ מַן  זְּ בִּ אֲבָל  מַלְכוּת.  רָאֵל  לְיִשְׂ
הּ  מַנָּ זְּ בִּ א  אֶלָּ אוֹתָהּ  קוֹרְאִין  אֵין   –
וְיוֹם  ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ יוֹם  הוּא  שֶׁ
וּבְנֵי  פָרִים  כְּ נֵי  בְּ ר:  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ
ר;  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ בְּ קוֹרְאִין  עֲיָרוֹת 
ר ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ רַכִין קוֹרְאִין בַּ וּבְנֵי כְּ

וּבֶן-י.  לִכְרַךְ  הָלַךְ  שֶׁ ן-עִיר  בֶּ
הָיְתָה  אִם  לְעִיר;  הָלַךְ  שֶׁ רַךְ  כְּ
קְרִיאָה  מַן  זְּ בִּ לִמְקוֹמוֹ  לַחֲזֹר  עְתּוֹ  דַּ
מְקוֹמוֹ.  ב וְלאֹ חָזַר – קוֹרֵא כִּ וְנִתְעַכֵּ
א  אֶלָּ לַחֲזֹר  דַעְתּוֹ  בְּ הָיָה  לאֹ  וְאִם 
עִם  קוֹרֵא   – רִיאָה  הַקְּ זְמַן  אַחַר 
וּכְרַךְ  ם.  שָׁ הוּא  שֶׁ קוֹם  הַמָּ י  אַנְשֵׁ
עִמּוֹ;  רְאֶה  הַנִּ וְכָל  לוֹ  מוּךְ  הַסָּ וְכָל 
יִם  אַלְפַּ עַל  יֶתֶר  ינֵיהֶם  בֵּ אֵין  אִם 
וְקוֹרְאִין  כְרַךְ  כִּ זֶה  הֲרֵי   – אַמָה 

ר. ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ בַּ

וְאֵין י‡.  סָפֵק,  הִיא  שֶׁ עִיר 
פֶת  מֻקֶּ הָיְתָה  אִם  יָדוּעַ 
אוֹ  נוּן  ן  בִּ עַ  יְהוֹשֻׁ ימוֹת  בִּ חוֹמָה 
נֵי  ְ שּׁ בִּ קוֹרְאִין   – פָה  הֻקְּ ן  כֵּ אַחַר 
ה  ָ ר וַחֲמִשּׁ עָה עָשָׂ הֵן אַרְבָּ מִים, שֶׁ הַיָּ
עַל  וּמְבָרְכִין  וּבְלֵילֵיהֶם;  ר  עָשָׂ
לְבַד,  בִּ ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ בְּ קְרִיאָתָהּ 
לְרבֹ  קְרִיאָתָהּ  זְמַן  וְהוּא  הוֹאִיל 

הָעוֹלָם.

אֲדָר יב.  בַּ ה  גִלָּ הַמְּ אֶת  קָרְאוּ 
רוּ  עִבְּ ךְ  כָּ וְאַחַר  רִאשׁוֹן 
חוֹזְרִים   – נָה  ָ הַשּׁ אֶת  ין  דִּ בֵית 
נִי  ֵ הַשּׁ אֲדָר  בַּ אוֹתָהּ  וְקוֹרְאִים 

הּ. זְמַנָּ בִּ

ה י‚.  גִלָּ הַמְּ אֶת  קוֹרְאִין  אֵין 
א  מָּ שֶׁ זֵרָה:  גְּ ת;  בָּ שַׁ בְּ
הוּא  שֶׁ מִי  אֵצֶל  וְיֵלֶךְ  יָדוֹ  בְּ לֶנָה  יִטְּ
ע  אַרְבַּ וְיַעֲבִירֶנָה  לִקְרוֹתָהּ,  קִי  בָּ
הַכֹּל  שֶׁ ים.  הָרַבִּ רְשׁוּת  בִּ אַמּוֹת 
הַכֹּל  וְאֵין  קְרִיאָתָהּ  בִּ בִים  חַיָּ
חָל  אִם  לְפִיכָךְ  קְרִיאָתָהּ.  בִּ קִיאִין  בְּ
מַקְדִימִין   – ת  בָּ שַׁ בְּ קְרִיאָתָהּ  זְמַן 
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para (el día) antes de Shabat. En ese Shabat se debe 
debatir y enseñar sobre las leyes de Purim, para 
recordar que se trata de Purim.

14. ¿Cómo sería? Si el día 14 cae en Shabat, los 
habitantes de las ciudades no amuralladas 

adelantan y leen (la Meguilá) el viernes, y los habitantes 
de las ciudades amuralladas leen en su fecha que es 
el domingo. Si el día 15 cae en Shabat, los habitantes 
de las ciudades amuralladas se adelantan y leen 
el viernes, que es el día 14; y los habitantes de las 
ciudades no amuralladas, leen ese mismo día, cuando 
les corresponde hacerlo; entonces resultará que todos 
leen el día 14.

Shiur 204
Capítulo Diario

CAPÍTULO 2

Requisitos para cumplir con el deber de la Meguilá

1. El que lee la Meguilá desordenadamente (es decir, 
lee primero versículos posteriores), no cumple con 

su deber. Si cuando alguien la lee se olvida de leer un 
versículo y lee el siguiente, y luego vuelve hacia atrás 
y lee el versículo que se ha olvidado, y luego lee el 
tercer versículo, no cumplió con su deber, porque leyó 
un versículo desordenadamente. ¿Entonces cómo debe 
hacer? Debe comenzar desde el segundo versículo, el 
cual se había olvidado, y continuar leyendo a partir de 
ahí en orden. 

2. Si alguien encuentra a una congregación que ya 
leyó la mitad (de la Meguilá), no debe decir: “Leeré 

la segunda parte (de la Meguilá) junto a la congregación, 
y luego leeré la primera mitad”; pues esto es leer 
desordenadamente. Más bien, debe leer desde el 
principio hasta el final en orden. Si alguien lee, espera 
un poco y luego continúa, incluso si espera el tiempo 

ת;  בָּ ַ הַשּׁ קֹדֶם  אוֹתָהּ  וְקוֹרְאִין 
פּוּרִים  כוֹת  הִלְּ בְּ ין  וְדוֹרְשִׁ וְשׁוֹאֲלִין 
הוּא  שֶׁ יר  לְהַזְכִּ דֵי  כְּ ת,  בָּ שַׁ אוֹתָהּ  בְּ

פּוּרִים.

ר י„.  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ יוֹם  יצַד?  כֵּ
 – ת  בָּ שַׁ בְּ לִהְיוֹת  חָל  שֶׁ
וְקוֹרְאִין  מַקְדִימִין  עֲיָרוֹת  נֵי  בְּ
קוֹרְאִים  רָכִים  כְּ וּבְנֵי  ת  בָּ שַׁ עֶרֶב  בְּ
יוֹם  חָל  ת.  בָּ ַ שּׁ בַּ אֶחָד  בְּ ם  זְמַנָּ בִּ
נֵי  בְּ  – ת  בָּ שַׁ בְּ לִהְיוֹת  ר  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ
עֶרֶב  בְּ וְקוֹרְאִין  מַקְדִימִין  רָכִים  כְּ
ר;  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ יוֹם  הוּא  שֶׁ ת  בָּ שַׁ
יּוֹם  בַּ בּוֹ  קוֹרְאִין  עֲיָרוֹת  וּבְנֵי 
ם. וְנִמְצְאוּ הַכֹּל קוֹרְאִין  הוּא זְמַנָּ שֶׁ

ר. עָה עָשָׂ אַרְבָּ בְּ

נִי רֶק שֵׁ פֶּ

ה לְמַפְרֵעַ ‡.  גִלָּ הַקּוֹרֵא אֶת הַמְּ
כַח  וְשָׁ קָרָא  יָצָא.  לאֹ   –
לוֹ;  נִי  שֵׁ סוּק  פָּ וְקָרָא  אֶחָד,  סוּק  פָּ
וְחָזַר  כַח  ָ שּׁ שֶׁ סוּק  פָּ וְקָרָא  וְחָזַר 
יָצָא;  לאֹ   – י  לִישִׁ שְׁ סוּק  פָּ וְקָרָא 
לְמַפְרֵעַ.  אֶחָד  סוּק  פָּ רָא  קָּ שֶׁ נֵי  מִפְּ
סוּק  ה? מַתְחִיל מִפָּ יצַד עוֹשֶׂ א כֵּ אֶלָּ

דֶר. כַח וְקוֹרֵא עַל הַסֵּ ָ שּׁ נִי שֶׁ שֵׁ

חֶצְיָהּ ב.  רְאוּ  קָּ שֶׁ צִבּוּר  מָצָא 
חֶצְיָהּ  אֶקְרָא  יאֹמַר:  לאֹ   –
בּוּר וְאֶחְזֹר וְאֶקְרָא  הָאַחֲרוֹן עִם הַצִּ
ה קוֹרֵא לְמַפְרֵעַ!  זֶּ חֶצְיָהּ רִאשׁוֹן; שֶׁ
עַל  סוֹף  וְעַד  חִילָה  מִתְּ קוֹרֵא  א  אֶלָּ
וְחָזַר  מְעַט  הָה  וְשָׁ קָרָא  דֶר.  הַסֵּ
דֵי לִגְמֹר  הָה כְּ ָ שּׁ י שֶׁ וְקָרָא; אַף עַל פִּ
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Molad - מולד

Nacimiento de la luna

La takone del Tehilim

(Haiom Iom, 26 de Kislev)

שבת מברכים ימי ראש חודש זמן המולד חודש עברי

חיי שרה
כ"ז חשון
תשפ"ד

יום שלישי
14/11/2023

יום שני
13/11/23
7 שעות,
17 דקות
ו2 חלקים

כסלו

Shabat
que bendice

Días de 
 Rosh Jodesh

Momento 
del nacimiento

Mes  
Entrante

JAIEI SARA
27 de 

Jeshvan
5784

Martes
14/11/2023

Lunes, 
13/11/23,
a las 7 hs., 

17 minutos y 
2 partes.

KISLEV

JJUUEEVVEESS KKIISSLLEEVV 2244,,  VVÍÍSSPPEERRAA DDEE JJAANNUUCCÁÁ 55770033
Lecciones: Jumash: Vaieshev, jamishí con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Capítulo I.
Hemos estudiado (pág. 16)... setenta facetas (pág. 18).
(Continuación de Kislev 23): La interpretación de los tres versículos que comien-

zan con las palabras Lejú Neranená de un modo significativo a todos es la siguiente:
El miércoles, comenzamos a pensar: ¿de dónde sacaremos para Shabat? Esta es una
preocupación tanto en el sentido literal, como en el espiritual: Como en Shabat cada
judío es realmente otra persona, cuando pensamos “¿con qué haremos [que sea un
verdadero] Shabat?” se nos hace amargo. El consejo y la solución, entonces, es Lejú
Neranená (“Venid, cantemos...”), tener fe y confianza. Llega el jueves, el Shabat está
más próximo, y todavía no tenemos nada; ya no se “neránena” tan fácilmente, y nos
damos cuenta que hay que hacer algo. Entonces, cuando el jueves por la noche uno
se sienta y estudia jasidut, el viernes capta la profundidad de que “...pues Di-s es un
Di-s grande...“1; y con esto el judío puede “hacer Shabat”.
Durante Minjá se omite Tajanún.

VVIIEERRNNEESS KKIISSLLEEVV 2255,,  11EERR..  DDÍÍAA DDEE JJAANNUUCCÁÁ 55770033
Lecciones: Jumash: Vaieshev, shishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: En cuanto
(pág. 18)... autoglorificarse... (pág. 20).
Mi padre (el Rebe Rashab) encendía las Luminarias de Janucá entre Minjá y

Maarív, y no se fijaba que la puerta esté orientada de sur a norte o de este a oeste2.
Recitaba Hanerot Halálu3 luego de encender todas las luminarias. Solía sentarse
junto a ellas durante media hora, excepto el viernes de tarde, cuando no lo hacía.
Hacía hincapié en que las luminarias ardieran al menos durante 50 minutos.
El orden a seguir: Primero Minjá, luego el encendido de las Luminarias de Janucá,
luego el de las velas de Shabat.

SSHHAABBAATT KKIISSLLEEVV 2266,,  22DDOO..  DDÍÍAA DDEE JJAANNUUCCÁÁ 55770033
Se bendice Rosh Jodesh Tevet. Se recita todo el Tehilím temprano por la mañana.

Lecciones: Jumash: Vaieshev, shvií con Rashi / Tehilím: 119:97 hasta el fin del cap. /
Tania: Capítulo 2. La segunda alma (pág. 20)... Bereshít (pág. 24).

Día de farbrenguen. Tal uMatar (pág. 54). Luminarias de Janucá después de
Havdalá (pág. 234) antes de Veíten Lejá (pág. 235). En la Sinagoga: Lumina-rias
de Janucá antes de Havdalá.

En Shabat Mevarjím, cuando se bendice al nuevo mes —Sidur, pág. 191—, los
jasidím se reunirán temprano por la mañana en la Sinagoga para recitar todo el
Tehilím. Luego del recitado, estudiarán por aproximadamente una hora un maa-
mar jasidut (Discurso Jasídico) que todos puedan comprender, y luego orarán. El
horario para hacer farbrenguen se determinará atento a las circunstancias4 del lu-
gar en que viven (para éxito material y espiritual).

Tras concluir todo el Tehilím en Shabat Mevarjím, se recita el Kadísh de Duelo.
Si hay presente alguien que tiene Iórtzait o está de duelo, el Kadísh se recita des-
pués de cada uno de los cinco libros.
________
1. Tehilím 95:3, apertura de las plegarias del viernes por la noche.  2. En la sinagoga, las velas deben
ubicarse de este a oeste, como en el Santuario. No está claro por qué no se cuida lo mismo en el hogar.
V. Séfer HaMinhaguím, pág. 70, nota 5.  3. Sidur, pág. 288.  4. V. Nisán 30, pág. 49.
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DOMINGO Hiljot Tumat Met cap. 9-11

LUNES 12-14

MARTES 15-17

MIÉRCOLES 18-20

JUEVES 21-23

VIERNES 24-25 / Hiljot Pará Adumá cap. 1

SHABAT 2-4
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VIERNES

SHABAT

P107. Impureza por el Muerto ("Tumat Met")

Es el precepto con el cual se nos ordenó la impureza del (hombre) muerto, 
y este precepto incluye todas las leyes de la impureza del muerto.

LUN MAR MIÉ JUE

P107. Impureza por el Muerto ("Tumat Met")

Es el precepto con el cual se nos ordenó la impureza del (hombre) muerto, 
y este precepto incluye todas las leyes de la impureza del muerto.

P113. La Vaca Roja ("Para Aduma")

Es el precepto con el cual se nos ordenó hacer la Pará Adumá —la 'Vaca 
Roja'—; que esté preparada para lo que sea necesario purificar de la 

impureza del muerto, como dijo El, exaltado sea: Y será para la comunidad 
de los hijos de Israel, como observancia. Las leyes de este precepto han sido 
explicadas ya en el Tratado específico a ellas, éste es el Tratado de Pará.

P113. La Vaca Roja ("Para Aduma")

Es el precepto con el cual se nos ordenó hacer la Pará Adumá —la 'Vaca 
Roja'—; que esté preparada para lo que sea necesario purificar de la 

impureza del muerto, como dijo El, exaltado sea: Y será para la comunidad 
de los hijos de Israel, como observancia. Las leyes de este precepto han sido 
explicadas ya en el Tratado específico a ellas, éste es el Tratado de Pará.
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Esta semana leeremos en la Torá la parshá de Jaie Sará. Esta parshá es
tan interesante como desafiante, ya que desde un principio nos hace
saber que su contenido refleja todo lo opuesto a su nombre (Jaie Sará
= la vida de Sará): el fallecimiento y el entierro de Sará en Mearat Ha-

Majpelá (la cueva de Majpelá).
El tema principal de la parshá es, sin ninguna duda, el matrimonio de Itzjak y

Rivka y toda la cadena de eventos que hicieron que se concrete la primera pareja
de la historia. La misión de Eliezer, el siervo de Abraham, el encuentro con Rivka
al borde del pozo, la estadía en la casa de Betuel y Laván, hasta un retorno seguro
a la Tierra de Israel, hacia el patriarca Itzjak.

El relato de la adquisición de Mearat HaMajpelá y el diálogo entre el pa-
triarca Abraham y las personas de Jevrón, encabezados por Efrón, tiene que lla-
mar la atención y desconcertar a toda persona normal. Cualquier principiante en
el mundo de los negocios sabe que para cerrar un buen trato hace falta antes rega-
tear el precio. El vendedor pide un precio alto, el comprador por su parte trata de
rebajarlo y al final, después de discutirlo (cosa que puede ser más larga que el exi-
lio…) ambas partes llegan a un acuerdo y el trato se cierra para beneficio mutuo.
Sin embargo, en nuestra parshá las cosas son completamente diferentes…

Abraham le informa a la gente de Jevrón que está interesado en comprar la
parcela de campo de Efrón HaJiti para destinarla a sepulturas. Efrón por su parte,
declara abiertamente que está dispuesto a entregar la parcela gratis. Es más, Efrón
se jacta de Abraham diciendo que aunque el precio de la parcela es elevado, 400
shekel, él no pide nada a cambio. ¡El patriarca Abraham, al oír el precio de la par-
cela, insiste en pagar el precio total! Y no solo eso, sino que 400 shekel de plata
– ¡moneda aceptada con gusto en todo el mundo! 

El hecho de que Efrón haya prometido algo y no lo haya cumplido, dijo mucho
y no hizo nada, aún se puede comprender. La Torá nos enseña una gran lección
sobre hacer negocios con este tipo de personas, prometen mucho ¡y luego no cum-
plen! Pero, ¿qué pasó con Abraham? ¿Por qué se obstina en pagar un precio exor-
bitante por una parcela de tierra árida? ¿Por qué no trata de rebajar el precio?

Rabenu Itzjak Ben Iehuda HaLeví en su libro “Paneaj Raza”, explica ex-
tensamente que hay un gran significado en el hecho de que el patriarca Abraham
haya pagado 400 shekel de plata por una parcela de la Tierra de Israel, un signi-
ficado que conecta toda esta historia compleja con la Redención verdadera y
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completa. De acuerdo a sus palabras, con este acto, el patriarca Abraham tuvo la
intención de comprar una superficie de un codo por un codo, para cada judío y
así otorgarle a cada uno propiedad verdadera sobre la Tierra de Israel. (un codo es
una medida entre 45 y 48 centímetros)

En la parshá Behar, la Torá nos enseña que un terreno agrícola, en el que se
puede sembrar 30 Sea de semillas, se puede adquirir en 50 shekel de plata. (Una
Sea es aproximadamente 8294 centímetros cúbicos).

Haciendo un cálculo simple (basado en el hecho de que un Beit Sea es un te-
rreno de 50 codos por 50 codos) descubriremos que el tamaño de este terreno es
de 75.000 codos cuadrados (50 multiplicado por 50 multiplicado por 30). El pa-
triarca Abraham pagó ocho veces 50 shekel de plata, (8 por 50 = 400), lo que le
adquiere un terreno de ¡600,000 codos cuadrados! (75,000 multiplicado por 8
= 600,000) Es decir, la superficie de un codo por un codo ¡para cada uno de los
“seiscientos mil” hijos de Israel, que en el futuro serían liberados de Egipto!

O sea, la intención del patriarca Abraham al comprar Mearat HaMajpelá por
400 shekel, fue enseñarnos una lección de fe y empezar el proceso de traer la
Redención, en la práctica, realmente, no sólo con palabras (como hizo Efrón) sino
con hechos concretos, el patriarca Abraham hace descender la fe a las acciones,
no se conforma con pensamientos, deseos, plegarias y pedidos, sino que trae la
Redención de la tierra a un paso más cercano y compra a cada uno de nosotros, a
cada judío, parte de la Tierra Prometida.

En el sagrado Zohar (Tosefta 123,2) aparece otra explicación más, de por sí
maravillosa, sobre el pago de tan exorbitante monto. Según el Zohar, “Efrón” es
un apodo que se refiere a los Tzadikim, que con la Redención se levantarán en
Tejiat HaMetim (la resurrección de los muertos), tal como está escrito: “Se le-
vantarán y cantarán los que moran en el polvo” (Ieshaiahu 26:19). Luego de Te-
jiat HaMetim, Di-s le otorgará a cada uno de los Tzadikim (“Efrón”) 400
mundos de “kisufin” (kisufin significa placer espiritual y también viene de la pa-
labra kesef que es plata), con los cuales, ellos se deleitarán como recompensa por
su gran trabajo en refinar el cuerpo, el mundo y traer la Redención. Por lo tanto
se entiende, porque el patriarca Abraham se negó a negociar o intentar rebajar el
precio, ya que, ¿por qué quitarles a los Tzadikim la recompensa y el placer que
les corresponde?

Y en lo que respecta a nosotros, también debemos aprender de Abraham y lle-
var nuestra fe pura en la llegada del Mashiaj a la acción. No sólo hablar sobre el
Mashíaj sino actuar y hacer. Aumentar en el estudio de la Torá y en el cumpli-
miento de los mandamientos de forma bella, por medio de una esperanza verda-
dera y sincera, que cada acción, incluso la más pequeña, puede ser la que traiga la
Redención.

Culminamos con una respuesta manuscrita del Rebe.
Un jasid pasó todo el mes de Tishrei en “770”, al finalizar este mes de las fes-

DESCUBRIENDO AL MASHIAJ_Maquetación 1  16/07/2020  19:09  Página 28



DESCUBRIENDO AL MASHÍAJ: Jaiei Sara -128JAIÉ SARÁ · 29

tividades, le escribió al Rebe y le solicitó adquirir con anticipación ciertas “mitz-
vot” para colaborar con las necesidades del mes de Tishrei del año siguiente. Ade-
más agregó en su carta las palabras: “siempre y cuando, Di-s no lo permita, se
demore la llegada del Mashíaj”.

El Rebe subrayó las palabras “se demore la llegada” y agregó: “Luego de todo
mi ruido sobre la cuestión de la llegada del Mashíaj, ¡¿produje que suponga esto?!”
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El mensaje de la Vav faltante
לַאדנֹיִ"וְאֵלְכָה….שַׁלְּחוּניִלַאדנֹיִ,שַׁלְּחֻניִ"וַיּאֹמֶר

Envíenme a mi señor…. Envíenme e iré a mi señor
(Jaye Sará, 24:54-56)

Introducción: En Parshat Jayei Sará leemos acerca del compromiso y posterior matrimonio
de Itzjak y Rivka.

La Torá describe el encuentro de Eliezer con Rivka en el pozo y el encuentro con su familia que
le siguió, donde Betuel y Lavan (inicialmente) son persuadidos por las palabras de Eliezer y
terminan la noche comiendo, bebiendo y celebrando el nuevo Shiduj.
Sin embargo, a la mañana siguiente, Eliezer se despierta y está listo para emprender su viaje,
sin querer perder un solo momento. La Torá describe la conversación que tuvo lugar:

לַאדׂניִ.שַׁלְחֻניִוַיׂאמֶרבַבּקֶֹרוַיקָוּמוּוַילִָינוּעִמוֹאֲשֶׁרוְהָאֲנשִָׁיםהוּאוַישְִׁתּוּוַיׂאכְלוּ
תֵּלֵ.אַחַרעָשׂוֹראוֹימִָיםאִתָּנוּהַנּעֲַרָתֵּשֵׁבוְאִמָּהּאָחִיהָוַיּאֹמֶר
לַאדׂניִ.וְאֵלְכָהשַׁלְחוּניִדַרְכִּיהִצְלִיחַוַה'אׂתִיתְּאַחֲרוּאַלאֲלֵהֶםוַיׂאמֶר

Y comieron y bebieron, él y los hombres que estaban con él, y pernoctaron. Y se levantaron

por la mañana y él dijo: "Envíenme (שַׁלְחֻניִ) a mi señor."
Pero su hermano y su madre dijeron: “Que la joven se quede con nosotros un año, o al
menos unos diez meses; después partirá."
Pero él les dijo: "No me hagan demorar, ya que Hashem ha hecho prosperar mi camino.

Envíenme ,(שַׁלְחוּניִ) e iré a mi señor."
(Jayei Sará, 24:54-56)

Pregunta orientadora:
● Cada letra de la Torá es precisa, ¿por qué la palabra שַׁלְחֻניִ - Shaljuni

("envíenme") aparece inicialmente sin la letra "vav" y poco después aparece שַׁלְחוּניִ
Shaljuni con la "Vav"?
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Basado en un relato midráshico de los eventos (citado por Rashi1), Rab Levi Itzjak
explica el caso de la Vav ausente.

Existe una dicultad evidente en la descripción de los eventos descritos en la Torá:

La noche anterior, Betuel y Lavan son quienes llevaron a cabo la conversación, sin
mencionar a la madre de Rivka. Sin embargo, cuando la Torá describe los eventos que
tuvieron lugar a la mañana siguiente, no se lo menciona a Betuel, y se nos presenta a
la madre de Rivka, quien junto con Lavan intenta disuadir a Eliezer de llevarse a
Rivka tan apresuradamente.

Rashi, citando el Midrash, explica: “¿Y dónde estaba Betuel? Quería impedir el
matrimonio de Rivka; así que vino un ángel y lo mató." Es por esta razón que no
aparece en la conversación a la mañana siguiente, a pesar de haber estado muy
presente la noche anterior.

El cambio de la palabra שַׁלְחֻניִ Shaljuni ("envíenme") sin la letra "vav" y poco después
שַׁלְחוּניִ - Shaljuni con una "vav" insinúa este incidente.

A modo de introducción:

Hay palabras en hebreo que se pueden escribir con letras similares, y son solo las
vocales y la pronunciación las que permiten al lector discernir su signicado. Además,
el cambio de pronunciación puede cambiar también el sentido del tiempo pasado al
futuro, o del plural al singular.

En nuestro contexto, esto sucede con la palabra שַׁלְחֻניִ Shaljuni - "envíenme", cuando
Eliezer le implora a la familia de Rivka que lo dejen partir con ella, que (cuando se
escribe sin la Vav) también se puede leer שַׁלְחֵניִ Shaljeini, (si no hay vocales que te
indiquen cómo leerlo, como es el caso en un Sefer Torá).

1 Véase Rashi en Jaye Sará 24:55.



La forma gramatical de la palabra שַׁלְחֵניִ Shaljeini es la segunda persona del singular, es
decir, una persona hablando con otro individuo, no a dos o más (“Envíame”). La
palabra שַׁלְחוּניִ con ‘vav’ (Shaljuni), es la segunda persona del plural, la forma
gramatical que se usa cuando se habla a dos o más personas.

Cuando Eliezer se despierta a la mañana siguiente, sólo se encuentra con Lavan, por
lo que está escrito en la Torá como ,שַׁלְּחֻניִ que también se puede leer שַׁלְחֵניִ 'Shaljeini',
en forma singular, ya que solo está hablando con Lavan ahora que Betuel había
muerto. Un par de versículos más tarde, la Torá agrega la Vav nuevamente,
escribiendo ,שַׁלְחוּניִ porque la madre de Rivka ahora está incluida en la conversación,
por lo que se utiliza la forma plural2.

(Adaptado de Likutei Levi Itzjak,
Likutim Al Pesukei Tanaj, página 27.3)

En las palabras de Reb Leivi Itzjak:

עַלזהֶאָמַרכִּיהַינְוּרַבִּיםלְשׁוֹןהוּאוְשַׁלְּחוּניִהַגְּבוּרוֹת,עִניְןַעַלשֶׁרוֹמֵזבְּו'"שַׁלְּחוּניִ"כַּאןשֶׁכָּתוּבוְזהֶוּ
שַׁלְּחוּניִ.אָמַרשֶׁאֲלֵיהֶםוְאִמָּהּאָחִי'

כַּנּזִכְָּרבִּלְבַדלָבָןעַלרַקוְקָאֵיחֲסָדִיםבְּחִינתַעַלקָאֵיחָסֵרהַכָּתוּבהָא'בְּפַעַםהַ"שַׁלְּחֻניִ"כֵּןשֶׁאֵיןמַה
לְעֵיל...

3 Véase Yalkut Levi Itzjak Al Hatorá, Vol. 1, Siman 166,

2 Esta idea es parte de un análisis mucho más amplio y profundo de la historia, elaborado por Rab Levi Itzjak,
que abarca más de 14 páginas (!) con un desarrollo cabalístico acerca de las tantas sutilezas y expresiones
matizadas de este episodio.
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…He recibido su carta fechada el 8 de septiembre y estoy complacido de que me 
notifique —como escribe en su carta—una mejoría en la salud de su hijo y que él 
está calmado. Esto coincide también con la opinión del Dr. Wilder.

Como ya le he dicho una vez, puesto que el Rebe, mi suegro, dio su bendición 
para que su hijo estuviera bien, seguramente mantuvo su palabra. Sólo es cuestión 
de tiempo.

Es incuestionable que la espera [del cumplimiento completo de esa bendición] 
es difícil, particularmente para los padres de un hijo único.

Sin embargo, manteniéndose firme en el bitajón de uno la bendición se 
cumplirá en forma más fácil; cuanto más fuerte el bitajón, más rápidamente se 
hace realidad la promesa del tzadik.

Espero que usted sea fuerte en su bitajón, aun más fuerte de lo que lo fue 
hasta ahora. [Fortaleciendo su bitajón] refuerza mi seguridad de que su hijo 
estará cada vez mejor en todos los aspectos…

• Igrot Kodesh, Vol. IV, Pág. 467

• 90 •

Bitajón en las Bendiciones de Un 
Tzadik Hace Más Facil la Espera 

y Apresura el Cumplimiento de la 
Bendición

•
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DOMINGO

JJUUEEVVEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2200 55770044
Lecciones: Jumash: Jaié Sará, jamishí con Rashi / Tehilím: 97-103 / Tania: Ahora bien,
(pág. 594)... del hombre (pág. 596).
Nacimiento de Rabí Shalom Dovber (el Rebe Rashab) en el año que el Rebe

Tzemaj Tzedek denominó kitrá1 (“corona”) — 5621 (1860). Se le dio el nombre del
Míteler Rebe2 y medio nombre del padre del Rebe Tzemaj Tzedek3.

Cada año mi padre pronunciaba un maamar en el día de su cumpleaños, pero
lo hacía en secreto salvo cuando coincidía con Shabat. En el último cumpleaños
de su vida terrenal4 pronunció el maamar Natáta lireéja nes...5. Cuando concluyó,
me dijo: “En el día del cumpleaños hay que decir jasidut. Quiera Di-s concederte
el regalo de que digas jasidut en el día de tu cumpleaños, pero que sea con bon-
dad y misericordia”. Tardó siete años en suceder6.

VVIIEERRNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2211 55770044
Lecciones: Jumash: Jaié Sará, shishí con Rashi / Tehilím: 104-105 / Tania: Este es (pág.
596)... véase allí (pág. 598).
Es la avodá de la plegaria la que lleva la comprensión de la mente a la sensibili-

dad del corazón — y también (lleva) a ambos conjuntamente a la avodá práctica de
cumplir mitzvot con temor al Cielo y la adquisición de buenos rasgos de carácter.

SSHHAABBAATT JJEESSHHVVÁÁNN 2222 55770044
Lecciones: Jumash: Jaié Sará, shvií con Rashi / Tehilím: 106-107 / Tania: Ahora bien,
(pág. 598)... mencionó antes (pág. 600).
Una de las enseñanzas del Maguíd de Mezritch, que el Alter Rebe escuchó

cuando estuvo allí por primera vez, desde fines del verano de 5524 (1764) hasta
después de Pesaj 5525 (1765):

“Yo (Anojí) hice la tierra, y sobre ella creé al hombre”7. Anojí, aquel que es el ver-
dadero “Yo”8, el desconocido y oculto incluso para las más excelsas emanaciones,
invistió Su bendita Esencia mediante numerosas condensaciones para obrar ema-
naciones y crear criaturas9, Serafím, Jaiót y Ofaním10, ángeles y “mundos” sin núme-
ro. Mediante incontables condensaciones “Yo hice este mundo (físico) y sobre él creé
(baráti) al hombre”. El hombre es el objetivo final de la Creación, y baráti (cuyo valor
numérico es 613, el número de preceptos bíblicos), es el objetivo final del hombre11.

Como el Pardés transcribe del Séfer HaBahír: Dijo el Atributo de Jésed (bondad)
ante el Santo, bendito sea: ‘Señor del universo: Desde los días en que Avram está en la tie-
rra no tuve que realizar mi tarea, porque Avram se yergue y actúa en mi lugar’. Porque
Avraham —un alma investida en un cuerpo, dedicándose a la hospitalidad de
forasteros con el fin de diseminar la idea de Di-s en este mundo inferior— está, de
hecho, en un plano y nivel superiores al del atributo de bondad de Atzilut.

Y “Dijo el Atributo de jésed ante el Santo, bendito sea” es una expresión de envi-
dia por parte del atributo de bondad de Atzilut. Envidiaba el servicio de Avraham.________
1. Kitrá suma 621.  2. Dovber.  3. Shalom Shajna.  4. 1919.  5. Tehilím 60:6.  6. El Festival de Liberación
del Rebe Anterior (de la prisión soviética por difundir Torá y judaísmo) sucedió en su cumpleaños, el 12 de
Tamuz de 5687 (1927) — durante su séptimo año como Rebe. Ascendió al liderazgo en 5680 (1920) con
la desaparición de su padre.  7. Ieshaiahu 45:12.  8. Lit. “Yo, quienquiera Soy”.  9. La frase desafía la tra-
ducción precisa; en hebreo, la forma verbal que corresponde a “emanaciones”, lehaatzíl, es utilizada para
describir la “llamada a ser” de los neetzalím (“emanaciones”), y el verbo livró, para los nivraím (“creacio-
nes”). Aunque un tanto extraño, pero algo más preciso, sería “...separar (o “emanar”) emanaciones y crear
las criaturas”.  10. Tres tipos de ángeles.  11. O sea, el cometido final del Hombre es (que cumpla) mitzvot.
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cuando estuvo allí por primera vez, desde fines del verano de 5524 (1764) hasta
después de Pesaj 5525 (1765):

“Yo (Anojí) hice la tierra, y sobre ella creé al hombre”7. Anojí, aquel que es el ver-
dadero “Yo”8, el desconocido y oculto incluso para las más excelsas emanaciones,
invistió Su bendita Esencia mediante numerosas condensaciones para obrar ema-
naciones y crear criaturas9, Serafím, Jaiót y Ofaním10, ángeles y “mundos” sin núme-
ro. Mediante incontables condensaciones “Yo hice este mundo (físico) y sobre él creé
(baráti) al hombre”. El hombre es el objetivo final de la Creación, y baráti (cuyo valor
numérico es 613, el número de preceptos bíblicos), es el objetivo final del hombre11.

Como el Pardés transcribe del Séfer HaBahír: Dijo el Atributo de Jésed (bondad)
ante el Santo, bendito sea: ‘Señor del universo: Desde los días en que Avram está en la tie-
rra no tuve que realizar mi tarea, porque Avram se yergue y actúa en mi lugar’. Porque
Avraham —un alma investida en un cuerpo, dedicándose a la hospitalidad de
forasteros con el fin de diseminar la idea de Di-s en este mundo inferior— está, de
hecho, en un plano y nivel superiores al del atributo de bondad de Atzilut.

Y “Dijo el Atributo de jésed ante el Santo, bendito sea” es una expresión de envi-
dia por parte del atributo de bondad de Atzilut. Envidiaba el servicio de Avraham.________
1. Kitrá suma 621.  2. Dovber.  3. Shalom Shajna.  4. 1919.  5. Tehilím 60:6.  6. El Festival de Liberación
del Rebe Anterior (de la prisión soviética por difundir Torá y judaísmo) sucedió en su cumpleaños, el 12 de
Tamuz de 5687 (1927) — durante su séptimo año como Rebe. Ascendió al liderazgo en 5680 (1920) con
la desaparición de su padre.  7. Ieshaiahu 45:12.  8. Lit. “Yo, quienquiera Soy”.  9. La frase desafía la tra-
ducción precisa; en hebreo, la forma verbal que corresponde a “emanaciones”, lehaatzíl, es utilizada para
describir la “llamada a ser” de los neetzalím (“emanaciones”), y el verbo livró, para los nivraím (“creacio-
nes”). Aunque un tanto extraño, pero algo más preciso, sería “...separar (o “emanar”) emanaciones y crear
las criaturas”.  10. Tres tipos de ángeles.  11. O sea, el cometido final del Hombre es (que cumpla) mitzvot.
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DDOOMMIINNGGOO JJEESSHHVVÁÁNN 2233 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, primera parshá con Rashi / Tehilím: 108-112 / Tania: Epístola
30. (pág. 600)... que discierne (pág. 602).
El Rebe Tzemaj Tzedek fue arrestado veintidós veces en el curso de la Con-

ferencia de Rabinos de Petersburgo en el año 5603 (1843), por oponerse a las
demandas gubernamentales de cambios en la educación, etc. El ministro a cargo
le increpó: “¿¡No es esto insurrección contra el gobierno!?” Le respondió el Rebe
Tzemaj Tzedek: “La rebelión contra el gobierno merece la muerte del cuerpo; el
sublevado contra el Reino Celestial merece la muerte del alma. Ahora bien, ¿cuál
es peor?”

LLUUNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2244 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, sheiní con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Epístola 31. (pág.
602)... los órganos... (pág. 606).
En las cuestiones materiales siempre hay que mirar al que está en una situa-

ción inferior a la de uno, y agradecer al buen Di-s por Su bondad para con él.
En las cuestiones espirituales siempre hay que mirar al que está por encima

de uno, e implorar a Di-s que le conceda la sagacidad para aprender de aquel, y
la habilidad y fortaleza para elevarse más alto1.

MMAARRTTEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2255** 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shlishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: Epístola 32.
Bendiga (pág. 606)... vuestro bienestar (pág. 608).
La Providencia Divina conduce a cada cual a su lugar de residencia con la

finalidad de fortalecer el judaísmo y difundir la Torá.
Cuando se ara y se siembra — crece.

MMIIÉÉRRCCOOLLEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2266 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, revií con Rashi / Tehilím: 119, 97 hasta el final / Tania: Para
comprender (pág. 608)... ante Di-s (pág. 610).
El camino cierto es conocer el propio carácter, reconocer verdaderamente los

defectos propios y las virtudes propias. Y cuando uno conoce sus defectos — ha
de corregirlos con avodá concreta, y no sentirse satisfecho con apenas suspirar
por ellos2.
________
1. V. Siván 30, pág. 66.  *De acuerdo a una circunstancial evidencia citada por el Rebe (Séfer
HaMaamarim 5711, pág. 106), este día marca el Iórtzait, en 5703 (1942), de HaRav HaJasíd Rabí
Menajem Mendel HaKohén Horenstein (vengue Di-s su sangre), esposo de la Rébetzn Sheina, hija del
Rebe Anterior. (V. nota en pág. 92). Además, este día es parte de la victoria de Didán Nótzaj, marcan-
do la emisión unánime, en 5748 (1987), del dictamen de una Corte Federal de Apelaciones, confir-
mando y fortaleciendo la decisión del tribunal inferior respecto de los sfarím y ktavím de los Rebes.
V. nota en Tevet 5, pág. 9, y en Kislev 2, pág. 109.  2. V. Tevet 23, pág. 14.
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DDOOMMIINNGGOO JJEESSHHVVÁÁNN 2233 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, primera parshá con Rashi / Tehilím: 108-112 / Tania: Epístola
30. (pág. 600)... que discierne (pág. 602).
El Rebe Tzemaj Tzedek fue arrestado veintidós veces en el curso de la Con-

ferencia de Rabinos de Petersburgo en el año 5603 (1843), por oponerse a las
demandas gubernamentales de cambios en la educación, etc. El ministro a cargo
le increpó: “¿¡No es esto insurrección contra el gobierno!?” Le respondió el Rebe
Tzemaj Tzedek: “La rebelión contra el gobierno merece la muerte del cuerpo; el
sublevado contra el Reino Celestial merece la muerte del alma. Ahora bien, ¿cuál
es peor?”

LLUUNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2244 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, sheiní con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Epístola 31. (pág.
602)... los órganos... (pág. 606).
En las cuestiones materiales siempre hay que mirar al que está en una situa-

ción inferior a la de uno, y agradecer al buen Di-s por Su bondad para con él.
En las cuestiones espirituales siempre hay que mirar al que está por encima

de uno, e implorar a Di-s que le conceda la sagacidad para aprender de aquel, y
la habilidad y fortaleza para elevarse más alto1.

MMAARRTTEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2255** 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shlishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: Epístola 32.
Bendiga (pág. 606)... vuestro bienestar (pág. 608).
La Providencia Divina conduce a cada cual a su lugar de residencia con la

finalidad de fortalecer el judaísmo y difundir la Torá.
Cuando se ara y se siembra — crece.

MMIIÉÉRRCCOOLLEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2266 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, revií con Rashi / Tehilím: 119, 97 hasta el final / Tania: Para
comprender (pág. 608)... ante Di-s (pág. 610).
El camino cierto es conocer el propio carácter, reconocer verdaderamente los

defectos propios y las virtudes propias. Y cuando uno conoce sus defectos — ha
de corregirlos con avodá concreta, y no sentirse satisfecho con apenas suspirar
por ellos2.
________
1. V. Siván 30, pág. 66.  *De acuerdo a una circunstancial evidencia citada por el Rebe (Séfer
HaMaamarim 5711, pág. 106), este día marca el Iórtzait, en 5703 (1942), de HaRav HaJasíd Rabí
Menajem Mendel HaKohén Horenstein (vengue Di-s su sangre), esposo de la Rébetzn Sheina, hija del
Rebe Anterior. (V. nota en pág. 92). Además, este día es parte de la victoria de Didán Nótzaj, marcan-
do la emisión unánime, en 5748 (1987), del dictamen de una Corte Federal de Apelaciones, confir-
mando y fortaleciendo la decisión del tribunal inferior respecto de los sfarím y ktavím de los Rebes.
V. nota en Tevet 5, pág. 9, y en Kislev 2, pág. 109.  2. V. Tevet 23, pág. 14.
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DDOOMMIINNGGOO JJEESSHHVVÁÁNN 2233 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, primera parshá con Rashi / Tehilím: 108-112 / Tania: Epístola
30. (pág. 600)... que discierne (pág. 602).
El Rebe Tzemaj Tzedek fue arrestado veintidós veces en el curso de la Con-

ferencia de Rabinos de Petersburgo en el año 5603 (1843), por oponerse a las
demandas gubernamentales de cambios en la educación, etc. El ministro a cargo
le increpó: “¿¡No es esto insurrección contra el gobierno!?” Le respondió el Rebe
Tzemaj Tzedek: “La rebelión contra el gobierno merece la muerte del cuerpo; el
sublevado contra el Reino Celestial merece la muerte del alma. Ahora bien, ¿cuál
es peor?”

LLUUNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2244 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, sheiní con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Epístola 31. (pág.
602)... los órganos... (pág. 606).
En las cuestiones materiales siempre hay que mirar al que está en una situa-

ción inferior a la de uno, y agradecer al buen Di-s por Su bondad para con él.
En las cuestiones espirituales siempre hay que mirar al que está por encima

de uno, e implorar a Di-s que le conceda la sagacidad para aprender de aquel, y
la habilidad y fortaleza para elevarse más alto1.

MMAARRTTEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2255** 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shlishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: Epístola 32.
Bendiga (pág. 606)... vuestro bienestar (pág. 608).
La Providencia Divina conduce a cada cual a su lugar de residencia con la

finalidad de fortalecer el judaísmo y difundir la Torá.
Cuando se ara y se siembra — crece.

MMIIÉÉRRCCOOLLEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2266 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, revií con Rashi / Tehilím: 119, 97 hasta el final / Tania: Para
comprender (pág. 608)... ante Di-s (pág. 610).
El camino cierto es conocer el propio carácter, reconocer verdaderamente los

defectos propios y las virtudes propias. Y cuando uno conoce sus defectos — ha
de corregirlos con avodá concreta, y no sentirse satisfecho con apenas suspirar
por ellos2.
________
1. V. Siván 30, pág. 66.  *De acuerdo a una circunstancial evidencia citada por el Rebe (Séfer
HaMaamarim 5711, pág. 106), este día marca el Iórtzait, en 5703 (1942), de HaRav HaJasíd Rabí
Menajem Mendel HaKohén Horenstein (vengue Di-s su sangre), esposo de la Rébetzn Sheina, hija del
Rebe Anterior. (V. nota en pág. 92). Además, este día es parte de la victoria de Didán Nótzaj, marcan-
do la emisión unánime, en 5748 (1987), del dictamen de una Corte Federal de Apelaciones, confir-
mando y fortaleciendo la decisión del tribunal inferior respecto de los sfarím y ktavím de los Rebes.
V. nota en Tevet 5, pág. 9, y en Kislev 2, pág. 109.  2. V. Tevet 23, pág. 14.
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DDOOMMIINNGGOO JJEESSHHVVÁÁNN 2233 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, primera parshá con Rashi / Tehilím: 108-112 / Tania: Epístola
30. (pág. 600)... que discierne (pág. 602).
El Rebe Tzemaj Tzedek fue arrestado veintidós veces en el curso de la Con-

ferencia de Rabinos de Petersburgo en el año 5603 (1843), por oponerse a las
demandas gubernamentales de cambios en la educación, etc. El ministro a cargo
le increpó: “¿¡No es esto insurrección contra el gobierno!?” Le respondió el Rebe
Tzemaj Tzedek: “La rebelión contra el gobierno merece la muerte del cuerpo; el
sublevado contra el Reino Celestial merece la muerte del alma. Ahora bien, ¿cuál
es peor?”

LLUUNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2244 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, sheiní con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Epístola 31. (pág.
602)... los órganos... (pág. 606).
En las cuestiones materiales siempre hay que mirar al que está en una situa-

ción inferior a la de uno, y agradecer al buen Di-s por Su bondad para con él.
En las cuestiones espirituales siempre hay que mirar al que está por encima

de uno, e implorar a Di-s que le conceda la sagacidad para aprender de aquel, y
la habilidad y fortaleza para elevarse más alto1.

MMAARRTTEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2255** 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shlishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: Epístola 32.
Bendiga (pág. 606)... vuestro bienestar (pág. 608).
La Providencia Divina conduce a cada cual a su lugar de residencia con la

finalidad de fortalecer el judaísmo y difundir la Torá.
Cuando se ara y se siembra — crece.

MMIIÉÉRRCCOOLLEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2266 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, revií con Rashi / Tehilím: 119, 97 hasta el final / Tania: Para
comprender (pág. 608)... ante Di-s (pág. 610).
El camino cierto es conocer el propio carácter, reconocer verdaderamente los

defectos propios y las virtudes propias. Y cuando uno conoce sus defectos — ha
de corregirlos con avodá concreta, y no sentirse satisfecho con apenas suspirar
por ellos2.
________
1. V. Siván 30, pág. 66.  *De acuerdo a una circunstancial evidencia citada por el Rebe (Séfer
HaMaamarim 5711, pág. 106), este día marca el Iórtzait, en 5703 (1942), de HaRav HaJasíd Rabí
Menajem Mendel HaKohén Horenstein (vengue Di-s su sangre), esposo de la Rébetzn Sheina, hija del
Rebe Anterior. (V. nota en pág. 92). Además, este día es parte de la victoria de Didán Nótzaj, marcan-
do la emisión unánime, en 5748 (1987), del dictamen de una Corte Federal de Apelaciones, confir-
mando y fortaleciendo la decisión del tribunal inferior respecto de los sfarím y ktavím de los Rebes.
V. nota en Tevet 5, pág. 9, y en Kislev 2, pág. 109.  2. V. Tevet 23, pág. 14.

HAIOM IOM... — “DE DÍA EN DÍA...” 107ffww .. .. .. mm ee ii mm ee ii dd

ffww .. .. .. mm ee ii mm ee ii dd

http://www.kehot.com.ar


HAIOM IOM - DE DÍA EN DÍA © Editorial Kehot Sudamericana 1 www.kehot.com.ar

139 - 

VIERNES

ffww ..    ..    ..    mm    ee    ii      mm    ee    ii    dd

DDOOMMIINNGGOO JJEESSHHVVÁÁNN 2233 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, primera parshá con Rashi / Tehilím: 108-112 / Tania: Epístola
30. (pág. 600)... que discierne (pág. 602).
El Rebe Tzemaj Tzedek fue arrestado veintidós veces en el curso de la Con-

ferencia de Rabinos de Petersburgo en el año 5603 (1843), por oponerse a las
demandas gubernamentales de cambios en la educación, etc. El ministro a cargo
le increpó: “¿¡No es esto insurrección contra el gobierno!?” Le respondió el Rebe
Tzemaj Tzedek: “La rebelión contra el gobierno merece la muerte del cuerpo; el
sublevado contra el Reino Celestial merece la muerte del alma. Ahora bien, ¿cuál
es peor?”

LLUUNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2244 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, sheiní con Rashi / Tehilím: 113-118 / Tania: Epístola 31. (pág.
602)... los órganos... (pág. 606).
En las cuestiones materiales siempre hay que mirar al que está en una situa-

ción inferior a la de uno, y agradecer al buen Di-s por Su bondad para con él.
En las cuestiones espirituales siempre hay que mirar al que está por encima

de uno, e implorar a Di-s que le conceda la sagacidad para aprender de aquel, y
la habilidad y fortaleza para elevarse más alto1.

MMAARRTTEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2255** 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shlishí con Rashi / Tehilím: 119, 1-96 / Tania: Epístola 32.
Bendiga (pág. 606)... vuestro bienestar (pág. 608).
La Providencia Divina conduce a cada cual a su lugar de residencia con la

finalidad de fortalecer el judaísmo y difundir la Torá.
Cuando se ara y se siembra — crece.

MMIIÉÉRRCCOOLLEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2266 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, revií con Rashi / Tehilím: 119, 97 hasta el final / Tania: Para
comprender (pág. 608)... ante Di-s (pág. 610).
El camino cierto es conocer el propio carácter, reconocer verdaderamente los

defectos propios y las virtudes propias. Y cuando uno conoce sus defectos — ha
de corregirlos con avodá concreta, y no sentirse satisfecho con apenas suspirar
por ellos2.
________
1. V. Siván 30, pág. 66.  *De acuerdo a una circunstancial evidencia citada por el Rebe (Séfer
HaMaamarim 5711, pág. 106), este día marca el Iórtzait, en 5703 (1942), de HaRav HaJasíd Rabí
Menajem Mendel HaKohén Horenstein (vengue Di-s su sangre), esposo de la Rébetzn Sheina, hija del
Rebe Anterior. (V. nota en pág. 92). Además, este día es parte de la victoria de Didán Nótzaj, marcan-
do la emisión unánime, en 5748 (1987), del dictamen de una Corte Federal de Apelaciones, confir-
mando y fortaleciendo la decisión del tribunal inferior respecto de los sfarím y ktavím de los Rebes.
V. nota en Tevet 5, pág. 9, y en Kislev 2, pág. 109.  2. V. Tevet 23, pág. 14.
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JJUUEEVVEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2277 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, jamishí con Rashi / Tehilím: 120-134 / Tania: Ensayo 2.
Examínese [la afirmación (pág. 610)... como se sabe (pág. 612).

Contó Reb Aizik HaLeví Homiler: Cuando llegué a Liozna me encontré con
ancianos jasidím que fueron jasidím del Maguíd y de Rabí Menajem Mendel de
Horodok. Ellos solían decir:

Ama a tu semejante judío, y Di-s te amará a ti; haz un favor a tu semejante
judío, y Di-s te hará un favor a ti; trata amigablemente a un semejante judío, y
Di-s te tratará amigablemente a ti.

VVIIEERRNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2288 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shishí con Rashi / Tehilím: 135-139 / Tania: Ensayo 3. Para
comprender la afirmación (pág. 612)... Pekudéi) (pág. 614).

El concepto de Providencia Divina es éste: No sólo todos los movimientos
individuales de los diversos seres creados son por Providencia Divina, y no sólo
es esta Providencia Divina su fuerza vital y lo que mantiene la existencia de cada
criatura, sino más todavía: el movimiento particular de toda criatura se vincula
en términos generales con el designio global de la Creación... La suma y unión
de todos los actos individuales da completitud al grandioso designio de Di-s en
el misterio de la Creación toda.

Que reflexione el hombre: Si el movimiento de una brizna de pasto es produ-
cido por la Providencia Divina y es crucial para el logro del objetivo de la crea-
ción, ¡cuánto más es así tratándose de toda la humanidad en general, y de Israel,
el pueblo cercano a El1, en particular!

SSHHAABBAATT JJEESSHHVVÁÁNN 2299 55770044
Se bendice Rosh Jodesh Kislev. Se recita todo el Tehilím temprano por la maña-
na. Día de farbrenguen.

Lecciones: Jumash: Toldot, shvií con Rashi / Tehilím: 140-150 / Tania: En cuanto a la
declaración (pág. 614)... niños de escuela a Atzilut (pág. 616).

Es imposible explicar de modo suficiente el enorme mérito de quienes parti-
cipan en la sacra avodá de recitar Tehilím con minián, y el inmenso placer que esto
genera en lo Alto, como se explica en los Textos Sacros y muy mínimamente en
Kuntrés Takanat Amirat Tehilím Berabím (Kóvetz Mijtavím 1)2.

Afortunados sois, pueblo de Israel, y que en virtud de ello seáis bendecidos
—vosotros, vuestras esposas, hijos e hijas (Di-s les conceda vida eterna3)— con
adecuada salud y sustento en gran holgura. Que en vuestro mérito, todas las
congregaciones de Israel en vuestras comunidades sean asistidas (en medio de
todos sus hermanos judíos) en todo lo que precisen, material y espiritualmente.
________
1. Tehilím 148:14; Sidur, pág. 36.  2. Publicado en inglés como “Saying Tehillim”, Ed. Kehot NY.  3. Comp.
con Ieshaiahu 38:16; v. pág. 70, Tamuz 13.
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JJUUEEVVEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2277 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, jamishí con Rashi / Tehilím: 120-134 / Tania: Ensayo 2.
Examínese [la afirmación (pág. 610)... como se sabe (pág. 612).

Contó Reb Aizik HaLeví Homiler: Cuando llegué a Liozna me encontré con
ancianos jasidím que fueron jasidím del Maguíd y de Rabí Menajem Mendel de
Horodok. Ellos solían decir:

Ama a tu semejante judío, y Di-s te amará a ti; haz un favor a tu semejante
judío, y Di-s te hará un favor a ti; trata amigablemente a un semejante judío, y
Di-s te tratará amigablemente a ti.

VVIIEERRNNEESS JJEESSHHVVÁÁNN 2288 55770044
Lecciones: Jumash: Toldot, shishí con Rashi / Tehilím: 135-139 / Tania: Ensayo 3. Para
comprender la afirmación (pág. 612)... Pekudéi) (pág. 614).

El concepto de Providencia Divina es éste: No sólo todos los movimientos
individuales de los diversos seres creados son por Providencia Divina, y no sólo
es esta Providencia Divina su fuerza vital y lo que mantiene la existencia de cada
criatura, sino más todavía: el movimiento particular de toda criatura se vincula
en términos generales con el designio global de la Creación... La suma y unión
de todos los actos individuales da completitud al grandioso designio de Di-s en
el misterio de la Creación toda.

Que reflexione el hombre: Si el movimiento de una brizna de pasto es produ-
cido por la Providencia Divina y es crucial para el logro del objetivo de la crea-
ción, ¡cuánto más es así tratándose de toda la humanidad en general, y de Israel,
el pueblo cercano a El1, en particular!

SSHHAABBAATT JJEESSHHVVÁÁNN 2299 55770044
Se bendice Rosh Jodesh Kislev. Se recita todo el Tehilím temprano por la maña-
na. Día de farbrenguen.

Lecciones: Jumash: Toldot, shvií con Rashi / Tehilím: 140-150 / Tania: En cuanto a la
declaración (pág. 614)... niños de escuela a Atzilut (pág. 616).

Es imposible explicar de modo suficiente el enorme mérito de quienes parti-
cipan en la sacra avodá de recitar Tehilím con minián, y el inmenso placer que esto
genera en lo Alto, como se explica en los Textos Sacros y muy mínimamente en
Kuntrés Takanat Amirat Tehilím Berabím (Kóvetz Mijtavím 1)2.

Afortunados sois, pueblo de Israel, y que en virtud de ello seáis bendecidos
—vosotros, vuestras esposas, hijos e hijas (Di-s les conceda vida eterna3)— con
adecuada salud y sustento en gran holgura. Que en vuestro mérito, todas las
congregaciones de Israel en vuestras comunidades sean asistidas (en medio de
todos sus hermanos judíos) en todo lo que precisen, material y espiritualmente.
________
1. Tehilím 148:14; Sidur, pág. 36.  2. Publicado en inglés como “Saying Tehillim”, Ed. Kehot NY.  3. Comp.
con Ieshaiahu 38:16; v. pág. 70, Tamuz 13.
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Jaiei Sará

 El entierro de Sará y el matrimonio 
entre Itzjak y Rivká

Génesis 23:1–25:18

El nombre de la quinta sección del Génesis es tomado 
de sus primeras palabras, “La vida de Sará” (Jaiei Sará, en hebreo), y 
comienza con la muerte y el entierro de Sará. Luego vemos a Eliezer, 
sirviente de Abraham, comprometer en matrimonio a Rivká, sobrina 
nieta de Abraham, para el hijo de este, Itzjak. Este relato continúa con 
el matrimonio entre Itzjak y Rivká y las últimas etapas de la vida de 
Abraham: su nuevo casamiento con Hagar, su muerte, el alejamiento 
de su hijo Ishmael de la familia y su misión divina.
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Primera lectura 
Génesis 23:1–16

Cuando Sará recibió la noticia de que Itzjak había estado a punto 
de ser sacrifi cado, el impacto que le provocaron la eventual pérdida 
de su hijo y el conjunto alivio por su salvación fue demasiado para 
ella, y falleció. Abraham compró la cueva de Majpelá y el campo 
circundante a los hititas locales para enterrarla en Hebrón.

 Destino judío

כֶם וגו� (בראשית כג:ד) ת קֶבֶר עִמָּ נוּ לִי אֲחֻזַּ תְּ
 [Dijo Abraham a los hititas:] “Permitidme 

[comprar] un lugar de entierro entre vosotros”. 

La cueva de Majpelá es el sitio donde se encuentran enterrados 
Adán y Eva, los primeros seres humanos; como tal, originalmente 
pertenecía a toda la humanidad. Al adquirirla, Abraham expresó la 
intención de D-os de que la misión originalmente dada a la huma-
nidad como un todo fuera asignada al pueblo judío. Al aceptar esta 
tarea, el pueblo judío pasó a distinguirse de manera fundamental del 
resto de la humanidad y asumir el rol de guía espiritual. Es nuestro 
desafío reconocer ese destino también hoy.1

1. Likutei Sijot, vol. 15, págs. 145–154; vol. 5, págs. 338–344; Séfer HaSijot 5748, 
vol. 1, págs. 85–89.
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El entierro de Sará y el matrimonio entre Itzjak y Rivká 37
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Segunda lectura 
Génesis 23:17–24:9

Tras enterrar a Sará, Abraham envió a Eliezer – su sirviente – a visitar 
a la familia de su hermano, que vivía en Aram, para que eligiera una 
esposa apropiada para Itzjak.

 Las esposas distanciadas de D-os

ה לִבְנִי לְיִצְחָק (בראשית כד:ד) ָ לֵךְ וְלָקַחְתָּ אִשּ� י תֵּ י אֶל אַרְצִי וְאֶל מוֹלַדְתִּ כִּ
 [Dijo Abraham a Eliezer:] “Debes ir a mi tierra, a mi 

familia, y tomar una esposa para mi hijo Itzjak”. 

Los profetas describen frecuentemente la relación entre D-os y el 
pueblo judío como la relación entre esposo y esposa. En este sentido, 
a todos se nos confía una misión comparable a la que Abraham diera 
a Eliezer, salir a encontrar esas almas que se han alejado y traerlas de 
nuevo a D-os, su “esposo”.2

2. Likutei Sijot, vol. 25, págs. 104–105.
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Tercera lectura 
Génesis 24:10–26

Eliezer y su caravana partieron hacia Aram. Arribaron a un pozo 
de agua ubicado en las afueras de Haran, la ciudad en donde vivía 
Najor – el hermano de Abraham – en el momento en que las mujeres 
de la ciudad extraían agua de aquel. Eliezer rezó a D-os para que lo 
guiara hacia la pareja apropiada para Itzjak haciendo que ella respon-
diera con generosidad a su pedido de extraer agua para él y su comitiva.

 Benevolencia

ה וְאָמְרָה  תֶּ ְ ךְ וְאֶש� י נָא כַדֵּ ר אֹמַר אֵלֶיהָ הַטִּ ֶ עֲרָ אֲש� וְהָיָה הַנַּ
ךָ לְיִצְחָק  קֶה אֹתָהּ הֹכַחְתָּ לְעַבְדְּ ְ יךָ אַש� מַלֶּ תֵה וְגַם גְּ ְ ש�

יתָ חֶסֶד עִם אֲדנִֹי (בראשית כד:יד) י עָש�ִ וּבָהּ אֵדַע כִּ
 [Eliezer rezó:] “Que la muchacha a la que diga ‘Por 
favor, inclina tu balde para que pueda beber’ y ella 

responda “Bebe, y también daré agua a tus camellos’ sea 
la que Tú has designado para tu siervo Itzjak”. 

Dado que a D-os nada le falta, la generosidad es la forma principal en 
que se relaciona con el mundo. Por el mismo motivo, es la generosi-
dad lo que caracteriza a las personas que se sienten estrechamente 
conectadas con D-os. En cambio, la característica saliente del mal es 
el egoísmo. No importa cuánto tenga una mala persona: siempre se 
sentirá insatisfecha, y por ello solo buscará tomar, nunca dar.

Es por esta razón que Eliezer buscó para Itzjak una mujer que 
demostrara generosidad. Al ir Rivká más allá del cumplimiento 
del pedido específi co de Eliezer y ofrecerle también agua para sus 
camellos, este entendió que ella era una persona piadosa y, por lo 
tanto, una pareja apropiada para el hijo de Abraham.

Cuando demostramos bondad hacia los demás, nosotros también 
somos “correspondidos” con las parejas más valiosas, sean estas 
almas gemelas, amigos, socios de negocios o propuestas y proyectos 
de vida.3

3. Sidur im Daj, 92b.
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Cuarta lectura 
Génesis 24:27–52

La muchacha que dio agua a Eliezer y su caravana era Rivká, sobrina 
nieta de Abraham. Después de haber prometido a Rivká para Itzjak, 
Eliezer se encontró con la familia de esta y les contó los detalles de 
su misión.

 D-os no escatima en nada

ת אֲדנִֹי בֵן לַאדֹנִי אַחֲרֵי זִקְנָתָהּ  ֶ רָה אֵש� לֶד ש�ָ וַתֵּ
ר לוֹ (בראשית כד:לו) ֶ ל אֲש� ן לוֹ אֶת כָּ תֶּ וַיִּ

 [Dijo Eliezer a la familia de Rivká:] “Sará, la esposa de mi 
amo, dio a luz un hijo de mi amo después de haber envejecido, 

y él cedió [a su hijo Itzjak] todas sus posesiones”. 

Abraham estaba dispuesto a ceder toda su fortuna con tal de asegurar 
que Itzjak se casara con Rivká. Del mismo modo, D-os está dispuesto 
a dar “toda Su abundancia” para ayudar a cada uno de nosotros a 
cumplir nuestra misión de llevar a cabo el “matrimonio” entre las 
dimensiones físicas y las dimensiones espirituales de la realidad, y 
transformar así el mundo en un hogar para D-os a través de nuestras 
buenas acciones.4

4. Séfer HaSijot 5752, vol. 1, pág. 109.
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Quinta lectura 
Génesis 24:53–67

Eliezer volvió con Rivká a Canaán para encontrarse con Itzjak. Tras 
casarse con él, Rivká pasó a asumir el lugar de Sará como matriarca 
de la familia.

 Iluminar el mundo

רָה אִמּוֹ וגו� (בראשית כד:סז) וַיְבִאֶהָ יִצְחָק הָאֹהֱלָה ש�ָ
 Itzjak llevó a Rivká a la tienda de su madre Sará. 

Tras el fallecimiento de Sará, en observancia de los mandamientos 
de la Torá Abraham pasó a encender las velas de Shabat, pero estas 
no permanecían encendidas toda la semana, como sí sucedía cuando 
era Sará quien lo hacía. Sin embargo, a partir de que Rivká comenzó 
a encender las velas de Shabat, estas continuaban milagrosamente 
encendidas toda la semana.

Esto demuestra la capacidad única de las mujeres y niñas judías, 
hijas todas de Sará y Rivká, para infundir espiritualidad en el hogar, 
iluminándolo con la santidad del Shabat a lo largo de toda la semana. 
Si bien la luz que arrojan sus velas puede ser visible físicamente 
durante un tiempo limitado, su luz espiritual continúa iluminando 
a lo largo de toda la semana.5

5. Likutei Sijot, vol. 11, págs. 283, 284; vol. 15, págs. 171–173.
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Sexta lectura 
Génesis 25:1–11

A poco de desposar Itzjak a Rivká, Abraham volvió a casarse con 
Hagar y tuvo con ella seis hijos más. A la edad de 175 años, Abraham 
falleció.

 La recompensa de la disciplina

לָה וגו� (בראשית כה:ט) כְפֵּ נָיו אֶל מְעָרַת הַמַּ מָעֵאל בָּ ְ רוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִש� קְבְּ וַיִּ
 Los hijos [de Abraham,] Itzjak e Ishmael, lo 

enterraron en la Cueva de Majpelá. 

Itzjak es mencionado en primer término; esto indica que, a pesar de 
ser el hijo mayor, Ishmael permitió que Itzjak encabezara el funeral. 
De esta forma Ishmael demostró su verdadero arrepentimiento: su 
principal pecado había sido reclamar la herencia de Itzjak, reclamo 
que no podía plantear sino después del fallecimiento de Abraham; 
llegado ese momento, decidió no plantearlo.

Sará es merecedora del mérito por la mejora en el carácter de Ish-
mael. Su insistencia en dirigir apropiadamente a Ishmael fi nalmente 
condujo a este al arrepentimiento, al punto de reconocer la verdad 
de la primacía de Itzjak. Siguiendo el ejemplo de Sará, nosotros 
tampoco debemos rendirnos y evitar corregir o asistir a quienes 
verdaderamente necesitan nuestra ayuda en el desafío continuo de 
la superación personal.6

6. Likutei Sijot, vol. 15, págs. 149–150.
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Séptima lectura 
Génesis 25:12–18

Tras relatar la muerte de Abraham, la Torá enumera a los descen-
dientes de Ishmael y continúa en la sección siguiente con la crónica 
de Itzjak.

 Amor verdadero

נֵי כָל אֶחָיו נָפָל (בראשית כה:יח) עַל פְּ
 [Ishmael] vivió en el área [establecida 

por] todos sus descendientes. 

En sentido literal, el texto hebreo original dice: “Él cayó en el área . . . ”. 
Ishmael era la versión “caída” de Abraham. Abraham personifi caba el 
amor santo: el amor por D-os y la bondad hacia los demás. Ishmael 
personifi caba el amor en su versión “caída”: el deseo obsesivo por 
lo físico y lo sensual.

En nuestras propias vidas, es nuestra tarea transformar nuestro 
amor y pasión por las cosas materiales – el amor caído de Ishmael – en 
amor santo por D-os.7

7. Séfer HaMaamarim 5648, pág. 196.
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יְהִי רָצוֹן מִלְפָנֶיךָ ה' אֱ-לֹ-הֵינוּ וֵא-לֹ-הֵי אֲבוֹתֵינוּ,
שֶָׁתּוֹלִיכֵנוּ לְשָָׁלוֹם וְתַצְעִידֵנוּ לְשָָׁלוֹם וְתַדְרִיכֵנוּ לְשָָׁלוֹם

וְתִסְמְכֵנוּ לְשָָׁלוֹם, וְתַגִִּיעֵנוּ לִמְחוֹז חֶפְצֵנוּ לְחַיִִּים
וּלְשִִׂמְחָה   וּלְשָָׁלוֹם ) אם  דעתו  לחזור  מיד  אומר  וְתַחֲזִירֵנוּ לְשָָׁלוֹם(

וְתַצִִּילֵנוּ מִכַָּף כָָּל אוֹיֵב וְאוֹרֵב וְלִסְטִים וְחַיִּוֹת רָעוֹת בַַּדֶֶּרֶךְ
,וּמִכָָּלˉפּוּּרְעָנִיִּוֹת הַמִִּתְרַגְִּשָׁוֹת וּבָאוֹת לְעוֹלָם וְתִשְָׁלַח

בְַּרָכָה בְַּכָל מַעֲשִֵׂה יָדֵינוּ וְתִתְּנֵנִי לְחֵן וּלְחֶסֶד,
וּלְרַחֲמִים בְַּעֵינֶיךָ וּבְעֵינֵי כָלˉראֵֹינוּ,  וְתִגְמְלֵנוּ חֲסָדִים טוֹבִים

וְתִשְָׁמַע קוֹל תַּפִלָּתֵנוּ כִָּי אַתָּה שָׁוֹמֵעַ תְּפִלַת כָָּלˉפֶּה.
בַָּרוּךְ אַתָּה ה', שָׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה:

Plegaria del Viajero
Que sea Tu voluntad, Di-s nuestro y Di-s de nuestros padres, que 
nos conduzcas en paz y direcciones nuestros pasos en paz, nos 
guíes en paz, nos apoyes en paz, y nos permitas llegar a nuestro 
destino en paz (Si uno tiene la intención de retornar inmediatamente, 
debe agregar: y haznos retornar en paz). Sálvanos de las manos de 
todo enemigo y emboscada, de ladrones y bestias salvajes en el 
camino, y de todo tipo de castigos furiosos que vienen al mundo. 
Que envíes bendición en todas las acciones de nuestras manos 
y me concedas gracia, bondad y misericordia en Tus ojos y en 
los ojos de todos los que nos ven. Que nos concedas abundante 
bondad y que escuches la voz de nuestra plegaria, por cuanto que 
Tu eres Quien escucha las plegarias de todos. 

Bendito eres Tu Di-s, 
que escucha la plegaria.

תפילת הדרך



¡Suscríbete Ahora!
Recibe tu estudio diario de Torá

El cuadernillo de es entregado semanalmente  
al público hispano parlante en diferentes partes del mundo.  

Para recibirlo, contáctate con el centro más cercano de la siguiente lista:

Argentina
Oficina Central

+1516 -669-0047
shiurimjitas@gmail.com

México 
Rab. Yosef Y. Mayzlesh

+52 1 55 5989 0770
jabadmexico@aol.com

Israel 
Raananá y Zona Centro

Rab. Ari Abad
+972 58-702-8770

Israel 

Zona Yerushalaim
Rab. Menachem Mendel 

Sibulovsky
+972-58-4477085

menachemsibulosvsky@gmail.com

Perú
Mendel

+51 9 8619 6457

Colombia
Avraham Guterman
+57 316 6608522

Chile
Rab. Ishay Libersohn

+56 9 8199 2451

Uruguay
Rab. Mendy Shemtov

+598 97 084 080

Panamá
Rab. Shlomo Nissin Poliwoda

+507-6445-4408
nisamy3000@gmail.com

Costa Rica
Rab. Hershel Shpalter

+1 (917) 375-5426

Estados Unidos
Rab. Ariel Hijuelos
+1 (954) 391-3823

Venezuela
Rab. Yehoshua Rosenblum 

+582122647011 
rabinoshui@gmail.com

www.Shiurim-Jitas.com  
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¡Mashiaj ya!

Para comentarios, consultas, dedicaciones, donaciones, contáctenos a: 
email: shiurimjitas@gmail.com - whatsapp: +1 516 669 0047

Shiurimשיעורים

Un proyecto conjunto de:

Leilui Nishmat 
R’ Itzjak Nisim ben Sumer 

Kierszenblat

Para realizar una dedicación 
en este espacio comunícate a 

email: shiurimjitas@gmail.com - 
whatsapp: +1 516 669 0047

•
Refua Shleima para 

Ester bat Rivke, Preciada bat Sara, 
Mordejai ben Rajel, Rajel bat Ite, 

Tzirel bat Miriam, Ronit bat Donna.

mailto:yoramhenquin@gmail.com
mailto:yoramhenquin@gmail.com
mailto:yoramhenquin@gmail.com
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